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d

D (1), lat., Zahlzeichen: nhd. fünfhundert; L.: Georges 1, 1871

D (2), lat., Abkürzung: nhd. Decimus; Q.: Inschr.; L.: Georges 1, 1871, TLL

daber, lat., M.: nhd. Scherer; ÜG.: lat. rasor Gl, tonsor Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dābīr, lat., Sb.: nhd. Orakel?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

dabla, lat., F.: nhd. eine Art wohlschmeckender Palme oder Dattel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Arab.; L.: Georges 1, 1871, TLL

dabum, lat., N.: nhd. elf Zwölftel; Q.: Metrol.; E.: Herkunft unklar; L.: TLL

Dācia, lat., F.=ON: nhd. Dakien; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dācicus, lat., Adj.: nhd. dakisch; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dāciscānus, lat., Adj.: nhd. dakiskanisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dāciscus (1), lat., Adj.: nhd. dakiskisch; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dāciscus (2), lat., M.: nhd. Dakisker; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

Dācius, lat., Adj.: nhd. dakisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

dacrima, dacruma, alat., F.: nhd. Träne; Hw.: s. lacrima; E.: idg. *dak̑ru-, N., Träne, Pokorny 179; s. idg. *ak̑ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: Georges 2, 530, TLL

dacruma, lat., F.: Vw.: s. dacrima

dacrydium, dagridium, diacridium, drachidium, lat., N.: nhd. Tränchen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δακρύδιον (dakrýdion)?; E.: wohl aus gr. δακρύδιον (dakrýdion), N., Tränchen; gr. δάκρυ (dákry), δάλρυον (dákryon), N., Träne; idg. *dak̑ru-, N., Träne, Pokorny 179; vgl. idg. *ak̑ru-, Sb., Träne, Pokorny 23; L.: TLL

dactalus, lat., M.: Vw.: s. dactylus

dactilus, lat., M.: Vw.: s. dactylus

dactulus, lat., M.: Vw.: s. dactylus

dactylicus, daltilus, dattilus, lat., Adj.: nhd. daktylisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δακτυλικός (daktulikós); E.: s. gr. δακτυλικός (daktulikós), Adj., daktylisch; s. lat. dactylus; L.: Georges 1, 1871, TLL

dactyliothēca, lat., F.: nhd. Ringkästchen, Sammlung von Siegelringen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δακτυλιοθήκη (daktyliothḗkē); E.: s. gr. δακτυλιοθήκη (daktyliothḗkē), F., Ringkästchen?; vgl. gr. δακτύλιος (daktýlios), M., Fingerring, Siegelring; gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Finger, Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 1871, TLL

dactylis, lat., F.: nhd. eine Weintraubengattung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δακτυλίς (daktylís), Adj., einem Finger ähnlich; vgl. gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Finger, Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 1871, TLL

dactylītis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δακτυλῖτις (daktyltitis); E.: s. gr. δακτυλῖτις (daktyltitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Finger, Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

dactylōsa, lat., F.: nhd. Fingerling (eine Pflanze), Pfingstrose; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dactylus; L.: Georges 1, 1872

dactylōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Datteln seiend?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dactylus; L.: TLL

dactylus, dactilus, dactalus, dactulus, lat., M.: nhd. Dattel, Daktylus, Muschelart; Vw.: s. anti-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δάκτυλος (dáktylos); E.: s. gr. δάκτυλος (dáktylos), M., Dattel; wohl Lehnwort aus dem semitischen Raum, vgl. arab. daqal, hebr. deqel; W.: ahd. *dahtil, F., Dattel; mhd. dactel, F., Dattel; nhd. Dattel, F., Dattel; W.: s. ahd. dahtilboum* 1, st. M. (a), Dattelbaum, Dattelpalme; nhd. Dattelbaum, M., Dattelbaum, DW 2, 826; W.: s. mhd. datel, sw. F., Dattel; W.: nhd. Daktylus, M., Daktylus; L.: Georges 1, 1872, TLL, Kluge s. u. Daktylus, Dattel

Dācus (1), lat., M.: nhd. Daker; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 1871, TLL

Dācus (2), lat., Adj.: nhd. dakisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Dācus (1); L.: Georges 1, 1871, TLL

dadamus, lat., F.: Vw.: s. dictamnus

dādinus, lat., Adj.: nhd. zur Fackel gehörig, aus Kienholz bestehend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δᾴδινος (dáidinos); E.: s. gr. δᾴδινος (dáidinos), Adj., zur Fackel gehörig, aus Kienholz bestehend; vgl. gr. δαίειν (daíein), V., entflammen, in Brand setzen, anzünden; idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: TLL

dādūchus, lat., M.: nhd. Fackelträger; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαρδοῦχος (dardūchos); E.: s. gr. δαρδοῦχος (dardūchos), M., Fackelträger?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1872, TLL

daeda, lat., F.: Vw.: s. taeda

Daedala, lat., N. Pl.=ON: nhd. Dädala (Ort in Karien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαίδαλα (Daídala); E.: s. gr. Δαίδαλα (Daídala), N. Pl.=ON, Dädala (Ort in Karien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1872, TLL

daedalē, lat., Adv.: nhd. kunstvoll; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. daedalus (1); L.: Georges 1, 1872, TLL

Daedaleus, lat., Adj.: nhd. dädalisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαιδάλεος (Daidáleos); E.: s. gr. Δαιδάλεος (Daidáleos), Adj., dädalisch; s. lat. Daedalus (2); L.: Georges 1, 1872, TLL

Daedalēus, lat., Adj.: nhd. zu Dädalus gehörig, dädalisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαιδάλειος (Daidáleios); E.: s. gr. Δαιδάλειος (Daidáleios), Adj., zu Dädalus gehörig, dädalisch; s. lat. Daedalus (2); L.: Georges 1, 1872, TLL

Daedalicus, lat., Adj.: nhd. kunstreich; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. Daedalus (2); L.: Georges 1, 1872, TLL

daedalio, lat., M.: nhd. ein Vogel?; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. Daedalus (2)?; Kont.: Daedalion ... est conversus in avem daedaliem, id est accipitrem; L.: TLL
Daedalos, lat., M.=PN: Vw.: s. Daedalus (2)

daedalus (1), lat., Adj.: nhd. kunstvoll, kunstreich, kunstfertig; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. δαίδαλος (daídalos); E.: s. gr. δαίδαλος (daídalos), Adj., kunstfertig, kunstvoll; vgl. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1872, TLL

Daedalus (2), Daedalos, lat., M.=PN: nhd. Dädalus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαίδαλος (Daídalos); E.: s. gr. Δαίδαλος (Daídalos), M.=PN, Dädalus; vgl. gr. δαίδαλος (daídalos), Adj., kunstfertig, kunstvoll; vgl. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1872, TLL

daemōn, lat., M.: nhd. „Dämon“, böser Geist; Vw.: s. caco-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαίμων (daímōn); E.: s. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: ae. dēmon, M., böser Geist, Teufel; W.: nhd. Dämon, M., Dämon, böser Geist; L.: Georges 1, 1872, TLL, Kluge s. u. Dämon

daemonēticus, lat., Adj.: nhd. teuflisch?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. daemōn; L.: TLL

daemoniacus (1), lat., Adj.: nhd. dämonisch, teuflisch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. daemōn; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemoniacus (2), lat., M.: nhd. vom bösen Geist Besessener; Q.: Eccl.; E.: s. daemōn; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemoniālis, lat., Adj.: nhd. Gottheit betreffend?, Dämon betreffend?; Q.: Pass. Petr. (4./6. Jh. n. Chr.); E.: s. daemonium; L.: TLL

daemoniarchēs, lat., M.: nhd. oberster Geist? (princeps daemoniorum); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

daemōnārius, lat., M.: nhd. Besessener?; I.: Lw. gr. δαιμονιάριος (daimoniários); E.: s. gr. δαιμονιάριος (daimoniários), M., Besessener?; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: got. daimōnāreis 5, st. M. (ja), Besessener; L.: TLL

daemoniāticus, lat., M.: nhd. vom bösen Geist Besessener; Q.: Ps. Aug.; E.: s. daemonium; L.: TLL

daemonicola, lat., M.: nhd. den bösen Geist Verehrender, Heide (M.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. daemōn, colere; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemonicus, lat., Adj.: nhd. dämonisch, teuflisch; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαιμονικός (daimonikós); E.: s. gr. δαιμονικός (daimonikós), Adj., Geist betreffend; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemoniē, lat., F.: nhd. Gottheit, Geist, Dämon, böster Geist; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δαιμονία (daimonía); E.: s. gr. δαιμονία (daimonía), F., Gottheit, Geist; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemoniōsus, lat., Adj.: nhd. dämonisch, teuflisch; Q.: Acta Thomae, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. daemōn; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemonium, lat., N.: nhd. Gottheit, Geist, Dämon, böster Geist; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δαιμόνιον (daimónion); E.: s. gr. δαιμόνιον (daimónion), N., göttliche Macht; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1873, TLL

daemonius, lat., Adj.: nhd. göttlich; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δαιμόνιος (daimónios); E.: s. gr. δαιμόνιος (daimónios), Adj., gottgesandt, göttlich; vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL

daemonizārī, lat., V.: nhd. verrückt sein (V.), besessen sein (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. δαιμονίζεσθαι (daimonízesthai), V., verrückt sein (V.), besessen sein (V.); vgl. gr. δαίμων (daímōn), M., F., Geist, Gottheit, Schicksal der Menschen; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL

daemonizātio, lat., F.: nhd. Aberglaube; ÜG.: lat. superstitio Gl; Q.: Gl; E.: s. daemonizārī; L.: TLL

dafinus, lat., M.: Vw.: s. daphnus

Dafnaeus, gr., Adj.: Vw.: s. Daphnaeus

Dafnē (1), lat., F.=PN: Vw.: s. Daphnē (2)

Dafnē (2), lat., F.=ON: Vw.: s. Daphnē (3)

Dafnēnsis (1), lat., Adj.: Vw.: s. Daphnēnsis (1)

Dafnēnsis (2), lat., M.: Vw.: s. Daphnēnsis (2)

Dafnicus, lat., Adj.: Vw.: s. Daphnicus

dafnus, lat., M.: Vw.: s. daphnus

dagnades, lat., Sb.: nhd. ein Vogel?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: dagnades sunt aviam genus, quas Aegyptii inter potandum coronis devincire soliti sunt, quae vellicando morsicandoque ... non patiuntur dormire potantes; L.: TLL
dagridium, lat., N.: Vw.: s. dacrydium

dagus, lat., M.?: nhd. niedrige Bank, Sitzbank; ÜG.: lat. subsellium Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Daha, lat., M.: nhd. Daher (Angehöriger einer skytischen Völkerschaft); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάα (Dáa); E.: s. gr. Δάα (Dáa), M., Daher (Angehöriger einer skytischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1873

daīmōn, lat., Adj.: nhd. kundig, erfahren (Adj.); Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαήμων (daḗmōn); E.: s. gr. δαήμων (daḗmōn), Adj., kundig, erfahren (Adj.); idg. *dn̥smós, Adj., wunderkräftig, weise, Pokorny 202; vgl. idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: Georges 1, 1873, TLL

dalamasca, lat., F.: nhd. böser Geist, Gespenst; ÜG.: lat. larva Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dāleth, lat., Sb.: nhd. Daleth (vierter Buchstabe des hebräischen Alphabets); Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); L.: TLL

dalīvus, lat., Adj.: nhd. dumm, töricht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmata, Delmata, lat., M.: nhd. Dalmatier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmatēnsis, lat., Adj.: nhd. dalmatensisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dalmata, Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL
Dalmatia, Delmatia, lat., F.=ON: nhd. Dalmatien; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dalmata, Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmatica, lat., F.: nhd. liturgisches Gewand der Diakone; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. Dalmatus; W.: s. ahd. dalmadia 2, F., Dalmatika; W.: ae. dalmatice, sw. F. (n), Dalmatika, Gewand der Diakone; W.: mhd. dalmaticā, st. F., Dalmatika, liturgisches Gewand; W.: an. dalmatika, F., priesterliches Kleidungsstück; L.: Georges 1, 1873

Dalmaticātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Dalmatica angetan; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dalmatica; L.: Georges 1, 1873, TLL
Dalmaticus (1), lat., Adj.: nhd. dalmatisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dalmata, Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmaticus (2), lat., M.=PN: nhd. Dalmaticus (Beiname des Metellus); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dalmata, Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmatīnus, lat., Adj.: nhd. dalmatinisch, von Dalmatien kommend; E.: s. Dalmata, Dalmatus; L.: Georges 1, 1873

Dalmatius, lat., Adj.: nhd. dalmatisch; Q.: Inschr.; E.: s. Dalmata, Dalmatus; L.: Georges 1, 1873, TLL

Dalmatus, lat., M.: nhd. Dalmatiner; E.: Etymologie unbekannt; L.: TLL

daltilus, lat., Adj.: Vw.: s. dactylus

Dāma (1), lat., M.=PN: nhd. Dama (ein Sklavenname); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1874, TLL

dāma (2), lat., F.: Vw.: s. damma

damalio, lat., M.: nhd. junges Rind, Kalb; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δάμαλις (dámalis), F., Kalb, junge Kuh, junges Mädchen; idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 1874, TLL

damamen, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: oxyacantus id est damamen; L.: TLL
Dāmarātus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dāmarātus

Damascēna (1), lat., F.: nhd. Frucht aus Damaskus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Damascus; W.: s. nhd. (dial.) Zwetschge, F., Zwetschge, Pflaume; L.: Georges 1, 1874, TLL, Kluge s. u. Zwetschge

Damascēna (2), lat., F.=ON: nhd. Damaszena (Gegend von Damaskus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Damascus; L.: Georges 1, 1874, TLL

Damascēnē, lat., F.=ON: nhd. Damaszena (Gegend von Damaskus); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Damascus; L.: Georges 1, 1874, TLL

damascēnum, lat., N.: nhd. Pflaume aus Damaskus; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. Damascus; L.: Georges 1, 1874, TLL
Damascēnus (1), lat., Adj.: nhd. damaszenisch, aus Damaskus stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós); E.: s. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós), Adj., damaszenisch, aus Damaskus stammend; s. lat. Damascus; L.: Georges 1, 1874, TLL

Damascēnus (2), lat., M.: nhd. Damaszener, Einwohner von Damaskus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós); E.: s. gr. Δαμασκηνός (Damaskēnós), M., Damaszener, Einwohner von Damaskus; s. lat. Damascus; L.: Georges 1, 1874, TLL

Damascēnus (3), lat., M.=PN: nhd. Damascenus (Beiname des Jupiter); Q.: Inschr.; E.: s. Damascus; L.: Georges 1, 1874, TLL

Damascus, lat., F.=ON: nhd. Damaskus; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαμασκός (Damaskos); E.: s. gr. Δαμασκός (Damaskos), F.=ON, Damaskus; weitere Herkunft ungeklärt, einerseits vom aram. ON‎ דרמשק (Dammeśeq), N., „gut bewässerter Ort“; oder es liegt eine Grundbedeutung von „schnell, tätig, betriebsam“ zugrunde; in ägypt. Schriften als Tamasqu (T-m-ś-q) bezeichnet, die sprachliche Zuordnung ist unklar; W.: s. it. damasco, M., Damaskus, Damast; s. nhd. Damast, N., Damast; L.: .: Georges 1, 1874, TLL, Kluge s. u. Damast

damasōnium, lat., N.: nhd. Froschkraut, Wasserwegerich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαμασώνιον (damasṓnion); E.: s. gr. δαμασώνιον (damasṓnion), N., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1874, TLL

dāmia, lat., F.: nhd. Bona Dea; I.: Lw. gr. Δᾶμία (Damía); E.: s. gr. Δᾶμία (Damía), F., Daimia (Göttin); weitere Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 321

damiātor, lat., M.: Vw.: s. damnātor

dāmiātrīx, lat., F.: nhd. Priesterin der Bona Dea; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dāmia; L.: Walde/Hofmann 1, 321

dāmium, lat., N.: nhd. Opfer zu Ehren der Bona Dea; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dāmia; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 321, Walde/Hofmann 1, 859

dāmiūrgus, lat., M.: Vw.: s. dēmiūrgus

damma, dāma, lat., F.: nhd. Gemse, Rehkalb, Tier aus dem Rehgeschlecht; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: kelt. Lw.?; E.: vielleicht Entlehnung aus dem Keltischen, vgl. air. dam, M., Ochse; vgl. idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: ahd. dām 4, tām, st. N. (a), Damhirsch; mhd. tām, st. N., Damhirsch; nhd. (ält.) Dam, M., Damhirsch, DW 2, 700; W.: ahd. dāma 1, sw. F. (n)?, Damhirsch, Damhinde; mhd. dame, sw. F., Damhirsch, Damhinde; W.: s. dāmo 4, sw. M. (n), Damhirsch; W.: s. ahd. dāmin 2, tāmin, st. F. (jō), Damhirsch, Damhinde; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 321, Kluge s. u. Damhirsch, Kytzler/Redemund 102

dammula, dāmula, lat., F.: nhd. „Rehlein“, Rehkälbchen, kleines Reh; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. damma; W.: ahd. dāmil 3, tāmil, st. N. (a), Damhirsch; W.: ahd. dammila 1, F., Damhirsch; W.: s. ahd. dāmilīn* 5, dāmilī, tāmilīn*, tāmilī*, st. N. (a), Damhirsch; mhd. tāmelīn, st. N., Damhirsch; nhd. (ält.-dial.) Damlein, Dämlein, N., „Damhirschlein“, DW 2, 706; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 321

damnābilis, lat., Adj.: nhd. verdammenswert; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL
damnābilitās, lat., F.: nhd. Verdammung; ÜG.: gr. ἐξορία (exoría) Gl, κατάκρισις (katákrisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. damnābilis, damnāre; L.: TLL

damnābiliter, lat., Adv.: nhd. auf verdammenswerte Weise; Hw.: s. damnābilis; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL

damnāre, dampnāre, lat., V.: nhd. büßen, büßen lassen; Vw.: s. dē-, per-, red-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.)?, Plaut.?; E.: s. damnum; W.: s. ahd. firdamnōn* 9, sw. V. (2), verdammen, verurteilen; mhd. verdamnen, verdammen, sw. V., verurteilen, verdammen; nhd. verdammen, sw. V., verdammen, für strafwürdig erklären, DW 25, 190; L.: Georges 1, 1875, TLL, Walde/Hofmann 1, 322, Kluge s. u. verdammen, Kytzler/Redemund 803

damnās, lat., Adj. (indekl.): nhd. verurteilt, verpflichtet; Hw.: s. dāmnātus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 322

damnāticius, lat., Adj.: nhd. zu den Verurteilten gehörig, verurteilt; Hw.: s. dāmnātus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL

damnātio, lat., F.: nhd. Schuldigsprechung, Verdammung, Verurteilung, Zahlpflicht; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1874, TLL, Walde/Hofmann 1, 322

damnātor, damiātor, lat., M.: nhd. Verurteiler, Verdammer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1875, TLL

damnātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Verurteilung gehörig, verurteilend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1875, TLL

damnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdammt, verdammenswert, verbrecherisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. damnāre; L.: Georges 1, 1875, TLL

damnicupidus, lat., Adj.: nhd. schadensüchtig, verschwenderisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum, cupidus; L.: Georges 1, 1875, TLL

damnificāre, lat., V.: nhd. zu Schaden bringen, schädigen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. damnum, facere; L.: Georges 1, 1875, TLL

damnificātio, lat., F.: nhd. Schädigung; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. daminificāre; L.: TLL
damnificus, lat., Adj.: nhd. Schaden machend, schädlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum, facere; L.: Georges 1, 1875, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

damnigerulus, lat., Adj.: nhd. Schaden bringend, schädlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum, gerulus; L.: Georges 1, 1875, TLL

damnōsē, lat., Adv.: nhd. zum Schaden; Hw.: s. damnōsus; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. damnum; L.: Georges 1, 1879, TLL

damnōsus, lat., Adj.: nhd. schädlich, verderblich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. damnum; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 322

damnum, dampnum, lat., N.: nhd. Einbuße, Verlust, Schade, Schaden (M.), Nachteil; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1879, TLL, Walde/Hofmann 1, 322, Walde/Hofmann 1, 859

Dāmoclēs, lat., M.=PN: nhd. Damokles; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαμοκλῆς (Damoklēs); E.: s. gr. Δαμοκλῆς (Damoklēs), M.=PN, Damokles; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 1881, TLL

Dāmocliānus, lat., Adj.: nhd. Damokles betreffend; Q.: Inschr.; E.: s. Dāmoclēs; L.: TLL

Dāmōn, lat., M.=PN: nhd. Damon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάμων (Dámōn); E.: s. gr. Δάμων (Dámōn), M.=PN, Damon; vielleicht von gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1881, TLL

dampnāre, lat., V.: Vw.: s. damnāre

dampnum, lat., N.: Vw.: s. damnum

dāmula, lat., F.: Vw.: s. dammula

dāmulus, lat., N.: nhd. „Rehlein“, Rehkälbchen, kleines Reh; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dammula; L.: TLL

Danaa, lat., F.=PN: Vw.: s. Danaē (1)

Danaē (1), Danaa, lat., F.=PN: nhd. Danaë; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δανάη (Danáē); E.: s. gr. Δανάη (Danáē), F.=PN, Danaë; vgl. gr. δανός (danós), Adj., brennbar, trocken; vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 1881, TLL

danaē (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Danae (1)?; L.: TLL

Danaēius, lat., Adj.: nhd. danaëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Danaē; L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaida, lat., M.: nhd. Danäer, Grieche; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαναΐδα (Danaída); E.: s. gr. Δαναΐδα (Danaída), M., Danäer, Grieche; s. lat. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaides, lat., F. Pl.: nhd. Danaiden; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαναΐδες (Danaídes); E.: s. gr. Δαναΐδες (Danaídes), F. Pl, Danaiden; s. lat. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaus (1), lat., M.=PN: nhd. Danaos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαναός (Danaós); E.: s. gr. Δαναός (Danaós), M.=PN, Danaos; vgl. idg. *dā-, Adj., V., flüssig, fließen, Pokorny 175?; L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaus (2), lat., Adj.: nhd. argivisch, griechisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

Danaus (3), lat., M.: nhd. Danaër, Grieche; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Danaus (1); L.: Georges 1, 1881, TLL

Dandarica, lat., F.=PN: nhd. Dandarica, Land der Dandariden; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Dandarida; L.: Georges 1, 1881, TLL

Dandarida, lat., M.: nhd. Dandaride (Angehöriger einer skythischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1881, TLL

Daniēl, Danihēl, lat., M.=PN: nhd. Daniel; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., s. aram. Daniyyel, „Gott ist mein Richter“; L.: Georges 1, 1882, TLL

Danihēl, lat., M.=PN: Vw.: s. Daniēl

danīsta, lat., M.: nhd. Geldverleiher, Wucherer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δανειστής (daneistḗs); E.: s. gr. δανειστής (daneistḗs), M., Gläubiger, Wucherer; gr. δανείζειν (daneízein), V., Geld auf Zinsen geben, ausleihen; gr. δάνος (dános), M., Darlehen, Zins; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1882, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

danīstāria, lat., M.: nhd. Geldverleiher; Q.: Inschr.; E.: s. danīsta; L.: Walde/Hofmann 1, 324

danīstārius, lat., Adj.: nhd. Geldverleiher betreffend?; Q.: Tab. cer. Dac. (131-167 n. Chr.); E.: s. danīsta; L.: TLL

danīsticus, lat., M.: nhd. zum Wucherer gehörig, Wucherer...; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. danīsta; L.: Georges 1, 1882, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

dannus, lat., M.: nhd. Fürsorger, Pfleger, Wärter; Q.: Inschr.; E.: vielleicht gallischer Herkunft; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 323

Dānubinus, lat., Adj.: nhd. Donau betreffend, Donau...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Dānubius; L.: Georges 1, 1882

Dānubius, Dānuvius, lat., M.=FlN: nhd. Donau; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. kelt. Dānuvios; E.: s. kelt. Dānuvios, M.=FlN, Donau; vgl. idg. *dānu-, Sb., Fluss, Pokorny 175?; idg. *dā-, Adj., flüssig, fließen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1882, TLL

danus, lat., M.: nhd. Wucherer; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δάνος (dános)?; E.: s. gr. δάνος (dános), M., Darlehen, Zins; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1881, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

Dānus, lat., M.: nhd. Däne; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Germ., vielleicht s. germ. *danjō, st. F. (ō), Tenne; vgl. idg. *dʰen- (2), Sb., Fläche der Hand, Fläche, Brett, Pokorny 249; oder s. germ. *denu, F., Tal?; L.: Georges 1, 1881, TLL

Dānuvius, lat., M.=FlN: Vw.: s. Dānubius

dapālis, lat., Adj.: nhd. zum Religionsmahl gehörig, zum Opfermahl gehörig, Opfer...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1882, TLL, Walde/Hofmann 1, 323

dapāticē, lat., Adv.: nhd. zum Opfermahl willkommen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1882, TLL
dapāticum, lat., N.: nhd. Opfermahl?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1882

dapāticus, lat., Adj.: nhd. zum Opfermahl willkommen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. daps; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 323

dapāx, lat., Adj.: nhd. ? (loquax sive facundus); Q.: Gl; E.: s. daps?; L.: TLL

dapere, lat., V.: nhd. sich sättigen; ÜG.: gr. εὐωχεσθαι (euchesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. daps; L.: TLL

daphinus, lat., M.: Vw.: s. daphnus

Daphna, lat., F.=PN: Vw.: s. Daphnē (2)

Daphnaeus, Dafnaeus, lat., Adj.: nhd. daphnäisch, zu Daphne gehörig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. Daphnē; L.: Georges 1, 1882, TLL

daphnē (1), lat., F.: nhd. Lorbeer, Lorbeerbaum; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. δάφνη (Dáphnē); E.: s. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 1, 1882, TLL

Daphnē (2), Dapfnē, Daphna, lat., F.=PN: nhd. Daphne; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δάφνη (Dáphnē); E.: s. Δάφνη (Dáphnē), F.=PN, Daphne; s. lat. daphnē (1); L.: Georges 1, 1882, TLL

Daphnē (3), Dapfnē, lat., F.=ON: nhd. Daphne (Flecken bei Antiochia); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δάφνη (Dáphnē); E.: s. Δάφνη (Dáphnē), F.=ON, Daphne (Flecken bei Antiochia); s. lat. daphnē (1); L.: Georges 1, 1882, TLL

daphnea, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. daphnē (1)?; L.: Georges 1, 1883, TLL

Daphnēnsis (1), Dafnēnsis, lat., Adj.: nhd. daphnensisch, zum Flecken Daphne gehörig; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); E.: s. Daphnē (3); L.: Georges 1, 1882, TLL

Daphnēnsis (2), Dafnēnsis, lat., M.: nhd. Daphnenser, Einwohner von Daphne; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. Daphnē (3); L.: Georges 1, 1883, TLL

Daphnicus, Dafnicus, lat., Adj.: nhd. daphnisch, zum Flecken Daphne gehörig; Q.: Vulcat. Gallic. Avid. Cass.; E.: s. Daphnē (3); L.: Georges 1, 1883, TLL
daphninus, lat., Adj.: nhd. aus Lorbeer bestehend, Lorbeer...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δάφνινος (dáphninos); E.: s. gr. δάφνινος (dáphninos), Adj., aus Lorbeer bestehend, Lorbeer...; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL

Daphnis (1), lat., M.=PN: nhd. Daphnis; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάφνις (Dáphnis); E.: s. gr. Δάφνις (Dáphnis), M.=PN, Daphnis; s. lat. daphnē (1); L.: Georges 1, 1883, TLL

daphnis (2), lat., F.: nhd. Beere des Lorbeerbaumes; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δαφνίς (daphnís); E.: s. gr. δαφνίς (daphnís), F., Beere des Lorbeerbaumes?; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL

daphnītēs, lat., Sb.: nhd. Kassia aus Lorbeer; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δαφνίτης (daphnítēs); E.: s. gr. δαφνίτης (daphnítēs), Sb., Kassia aus Lorbeer; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL

daphnītis, lat., F.: nhd. Kassia aus Lorbeer; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαφνῖτις (daphnitis); E.: s. gr. δαφνῖτις (daphnitis), F., Kassia aus Lorbeer; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: TLL

daphnococca, lat., F.: nhd. Beere des Lorbeerbaumes; ÜG.: lat. lauri bacca Gl; Q.: Gl; E.: s. daphē (1); L.: TLL

daphnoīdēs, lat., F.: nhd. Kellerhals (eine Pflanze), Seidelbast; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δαφνοειδής (daphnoeidḗs), Adj., lorbeerähnlich; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 1883, TLL

daphnōn, lat., M.: nhd. Lorbeerwäldchen, Lorbeergarten; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαφνών (daphnṓn); E.: s. gr. δαφνών (daphnṓn), M., Lorbeerhain; vgl. gr. δάφνη (dáphnē), F., Lorbeer; unerklärtes Wort aus einer Mittelmeersprache, Pokorny 87, Frisk 1, 353; L.: Georges 1, 1883, TLL

daphnus, dafnus, dafinus, daphinus, lat., M.: nhd. Lorbeer, Lorbeerbaum; Q.: Gl; E.: s. daphnē (1); L.: TLL

dapifer, lat., Adj.: nhd. Opfermahl tragend; Q.: Gl; E.: s. daps, ferre; L.: Georges 1, 1883, TLL

dapināre, lat., V.: nhd. als Mahl auftragen, auftischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. daps; L.: Georges 1, 1883, TLL, Walde/Hofmann 1, 323

dapis, lat., F.: Vw.: s. daps

daps, dapis, lat., F.: nhd. Speise, Mahl, Schmaus, Opfermahl; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1883, TLL, Walde/Hofmann 1, 323

dapsilē, lat., Adv.: nhd. reichlich; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lüs. gr. δαψιλῶς (dapsilōs); E.: s. dapsilis; L.: Georges 1, 1883, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

dapsilis, lat., Adj.: nhd. reichlich, reichlich versehen (Adj.), glänzend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δαψσιλής (dapsilḗs); E.: s. gr. δαψσιλής (dapsilḗs), Adj., verschwenderisch, freigiebig; vgl. idg. *dāp-, *dəp-, Sb., Opfermahl, Pokorny 176; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

dapsilitās, lat., F.: nhd. Reichlichkeit; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dapsilis; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

dapsiliter, lat., Adv.: nhd. reichlich; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lüs. gr. δαψιλῶς (dapsilōs); E.: s. dapsilis; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324

dardana, lat., F.: nhd. ein Kraut, Enzian?; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Dardanus (1); L.: TLL

dardanārius, lat., M.: nhd. Getreidespekulant, Kornwucherer; Q.: Gl, Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: z. T. Lw. gr. δάνος (dános)?; E.: vielleicht von gr. δάνος (dános), M., Darlehen, Zins; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 1884, TLL, Walde/Hofmann 1, 324, Walde/Hofmann 1, 859

Dardania (1), lat., F.=ON: nhd. Dardania (Stadt am Hellespont), Troja; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδανία (Dardanía); E.: s. gr. Δαρδανία (Dardanía), F.=ON, Dardania (Stadt am Hellespont), Troja; s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardania (2), lat., F.=ON: nhd. Dardania (Landschaft in Obermösien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Dardanus (3); L.: TLL

Dardanidēs, lat., M.: nhd. Dardanide (M.), Trojaner, Äneas; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδανίδης (Dardanídēs); E.: s. gr. Δαρδανίδης (Dardanídēs), M., Dardanide (M.); s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanis, lat., F.: nhd. Dardanide (F.), Trojanerin; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδανίς (Dardanís); E.: s. gr. Δαρδανίδης (Dardanís), F., Dardanide (F.); s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanius, lat., Adj.: nhd. dardanisch, trojanisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρδάνιος (Dardánios); E.: s. gr. Δαρδάνιος (Dardánios), Adj., dardanisch, trojanisch; s. lat. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

dardanon, gr.-lat., N.: nhd. Enzian; ÜG.: lat. gentiana, Gl; Q.: Gl; E.: s. Dardanus (1)?; L.: TLL

Dardanus (1), lat., M.=PN: nhd. Dardanus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάρδανος (Dárdanos); E.: s. gr. Δάρδανος (Dárdanos), M.=PN, Dardanos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanus (2), lat., Adj.: nhd. dardanisch, trojanisch, römisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dardanus (1); L.: Georges 1, 1884, TLL

Dardanus (3), lat., M.: nhd. Dardaner (Angehöriger einer Völkerschaft in Obermösien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1884, TLL

dare, lat., V.: nhd. geben; Vw.: s. abs-, circum-, inter-, intrō-, prae-, re-, satis-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; W.: s. nhd. Datei, F., Datei; R.: dare operam, lat., N.: nhd. sich Mühe geben; R.: fidem dare, lat., V.: nhd. sein Wort geben; L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 860, Kytzler/Redemund 102

Darēs, lat., M.=PN: nhd. Dares; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δάρης (Dárēs); E.: s. gr. Δάρης (Dárēs), M.=PN, Dares; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1884, TLL

Darēus, Darīus, lat., M.=PN: nhd. Dareius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαρεῖος (Dareios); E.: s. gr. Δαρεῖος (Dareios), M.=PN, Dareios; aus dem Pers., vgl. apers. Dārayavahuš; L.: Georges 1, 1884, TLL

daries dardaries, lat.: nhd. (magische Worte); Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Darioritum, lat., N.=ON: Vw.: s. Dartoritum

Darīus (1), lat., Adj.: nhd. dariisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. Darēus; L.: Georges 1, 1885, TLL

Darīus (2), lat., M.=PN: Vw.: s. Darīus

darpus, lat., M.: nhd. Vierfüßler, Maulwurf?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: vielleicht aus dem Gallischen; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 324, Walde/Hofmann 1, 859

Dartoritum, Darioritum, lat., N.=ON: nhd. Dartoritum (Stadt in der Bretagne), Vannes; Q.: Inschr.; E.: Hinterglied s. kelt. *reto-, Sb., Furt; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

dasīa, lat., F.: nhd. Spiritus asper; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 1885, TLL

dasios, gr.-lat., Sb.: nhd. ein Versmaß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 1885, TLL
dasypūs, lat., M.: nhd. rauchfüßiger Hase; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δασύπους (dasýpus); E.: s. gr. δασύπους (dasýpus), M., Rauchfuß; vgl. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 1885, TLL
dasys, lat., Adj.: nhd. rauh, rauhhauchend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δάσυς (dásys); E.: s. gr. δάσυς (dásys), Adj., dicht, dicht bewachsen (Adj.), haarig, rauh; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 1885

Datamēs, lat., M.=PN: nhd. Datames; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: aus dem Pers.?; L.: Georges 1, 1885, TLL
datāre, lat., V.: nhd. geben, abgeben, vergeben (V.), eingeben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 1885, TLL

datārium, lat., N.: nhd. Vergebbares; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. datārius; L.: TLL

datārius, lat., Adj.: nhd. zum Vergeben gehörig, vergebbar; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 1885, TLL

datātim, lat., Adv.: nhd. wechselseitig gebend; Hw.: s. datāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 1885, TLL

dathiathum, lat., N.: nhd. eine rötliche Art Weihrauch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1885, TLL

datīcius, lat., Adj.: nhd. gegeben?; Q.: Gl; E.: s. dare; L.: TLL

datio, lat., F.: nhd. Geben, Reichen, Zuteilen; Vw.: s. circum-, lēgis-, satis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 1885, TLL

datioca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Dātis, lat., M.=PN: nhd. Datis; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δᾶτις (Datis); E.: s. gr. Δᾶτις (Datis), M.=PN, Datis; aus dem Medischen?; L.: Georges 1, 1885, TLL

datīvus, lat., Adj.: nhd. zum Geben gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dare; W.: s. nhd. Dativ, M., Dativ, Wemfall; L.: Georges 1, 1885, TLL, Kluge s. u. Dativ

dator, lat., M.: nhd. Geber, Spender; Vw.: s. arma-, circum-, satis-; Hw.: s. datrīx, duitor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 1885, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kytzler/Redemund 102

datrīx, lat., F.: nhd. Geberin; Hw.: s. dator; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. dare; L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

dattilus, lat., Adj.: Vw.: s. dactylus

datum, lat., N.: nhd. Gegebenes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; W.: afries. datum 2, Sb., Datum, Zeitpunkt; W.: mhd. dātum, st. N., st. M., Datum; W.: s. mhd. date, st. F., sw. F., Ausstellung, Ausfertigung; W.: nhd. Datum, N., Datum; L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kluge s. u. Datum, Kytzler/Redemund 102

datus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegeben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Walde/Hofmann 1, 361

datus (2), lat., M.: nhd. Geben, Gabe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

daucīnus, lat., Adj.: nhd. Karotten..., Mohrrüben...; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. daucos; L.: TLL

daucīon, gr.-lat., N.: nhd. Pastinakenkraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

daucītīnus, lat., Adj.: nhd. Karotten..., Mohrrüben...; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. daucos; L.: TLL

daucos, gr.-lat., M.: nhd. Mohrrübe, Karotte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δαῦκος (daukos); E.: s. gr. δαῦκος (daukos), M., Name mehrerer Pflanze; vgl. δαῦκος (daukos), Adj., hitzig, beherzt; vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179?; L.: Georges 1, 1886, TLL

daucum, lat., N.: nhd. Mohrrübe, Karotte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. daucos; L.: Georges 1, 1886, TLL

Daulias, lat., F.: nhd. Daulierin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δαυλιάς (Dauliás); E.: s. gr. Δαυλιάς (Dauliás), F., Daulierin; s. lat. Daulis (1); L.: Georges 1, 1886, TLL
Daulis (1), lat., F.=ON: nhd. Daulis (Stadt in Phocis); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαυλίς (Daulís); E.: s. gr. Δαυλίς (Daulís), F.=ON, Daulis (Stadt in Phocis); weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. δαυλός (daulós), Adj., dicht bewachsen (Adj.), versteckt; vgl. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202?; L.: Georges 1, 1886, TLL

Daulis (2), lat., Adj.: nhd. daulisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δαυλίς (Daulís); E.: s. gr. Δαυλίς (Daulís), Adj., daulisch; s. lat. Daulis; L.: Georges 1, 1886, TLL

Dauniacus, lat., Adj.: nhd. danisch, apulisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunias, lat., F.=ON: nhd. Daunia, Apulien; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunius (1), lat., Adj.: nhd. daunisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunius (2), lat., M.: nhd. Daunier, Einwohner von Apulien; Hw.: s. Daunus (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunus (1), lat., M.=PN: nhd. Daunus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1886, TLL

Daunus (2), lat., M.: nhd. Daunier, Einwohner von Apulien; Hw.: s. Daunius (2); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Daunus (1); L.: Georges 1, 1886, TLL

dautia, lat., N. Pl.: Vw.: s. lautia

Dāvīd, lat., M.=PN: nhd. David; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: aus dem Hebr., Dawidh, M., „Geliebter“; L.: Georges 1, 1886, TLL

Dāvīdicus, lat., Adj.: nhd. davidisch, David gehörend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Dāvīd; L.: Georges 1, 1886

Dāvos, lat, M.=PN: Vw.: s. Dāvus

Dāvus, Dāvos, lat., M.=PN: nhd. Davus (ein Sklavenname); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 1886, TLL

dē, lat., Präp.: nhd. von, ab, weg; Vw.: s. -acināre, -acinātus, -āctio, -acuere, -albāmentum, -albāre, -albātio, -albātor, -albātus, -amāre, -ambulācrum, -ambulāre, ‑ambulātio, -ambulātōrium, -ante, -ardēre, -argentāre, -armāre, -artuāre, -asciāre, *-asclāre, -augurārī, -asclātio, ‑aurāre, -aurātio, -aurātor, -bacchāre, -bacchārī, -bacchātio, -battuere, -bellāre, -bellātio, -bellātor, -bellātrīx, ‑bēre, -bibere, -bilis, -bilitāre, -bilitās, -bilitātio, -bitor, -blaterāre, -brachiolāre, -briāre, -buccellātus, -būcināre, -bullīre, -cachinnāre, -cacūmināre, -cacūminātio, -calauticāre, -calciāre, -calefacere, -calēscere, -calicāre, -calicātor, -calvāre, -calvātio, -calvātor, -canere, -cantāre, -cantātio, -cantio, -capitāre, -capitātio, -carmināre, -carnāre, -caudāre, -caulēscere, -cēdere, -cellere, -celsus, -ceptāre, -ceptātio, -ceptibilis, -ceptio, -ceptiōsus, -ceptīvus, -ceptor, -ceptōrius, -ceptrīx, -ceptus, -cermina, -cernēns, -cernere, -cerpere, -cerptio, -cerptor, -certāre, -certātio, -certātor, -cervīcātus, -cessio, -cessor, -cessus (1), -cessus (2), -cidere, -cīdere, -ciduus, -cinerāre, -cinerātus, -cinerēscere, -cingere, -cipere, -cipula, -cipulum, -circā, -circināre, -cīsē, -cīsio, -cīsor, -cīsus*, -citāre, -clāmāre, -clāmāta, -clāmātio, -clāmātiuncula, -clāmātor, -clāmātōriē, -clāmātōrius, -clāmitāre, -clārāre, -clārātio, -clārātīvē, -clārātīvus, -clārātor, -clārātus, -clīnābilis, -clīnāmentum, -clīnāre, -clīnātio, -clīnātīvē, -clīnātīvus*, -clīnātus (1), -clīnātus (2), -clīnis, -clīvis, -clīvitās, -clīvus, -clūdere, -cocta, -coctio, -coctior, -coctor, -coctum, -coctūra, -coctus, -cōlāre, -collāre, -collātio, -collātor, -collātus, -colligāre, -color, -colōrāre, -colōrātio, -colōrātius, -colōrātus, -colōrus, -compositus, -comptor, -conciliāre, -condere, -cōnsuētūdo, -contrā, -cooperīmentum, -cooperīre, -coquere, -coriāre, -corticāre, -corticātio, -cōtāre, -cōtis, -crāstinātio, -cremāre, -crēmentum, -crepitus, -crēscentia, -crēscere, -crētālis, -crētārius, -crētio, -crētiōnālis, -crētum, -crētus, -crīmināre, -crūstāre, -cubāre, -cubātio, -cubia, -cubis, -cubitio, -culcāre, -culpātus, -cultāre, -cumbere, -cunctārī, -cūrāre, -cūrātio, -currere, -cursio, -cursōrius, -cursus, -curtāre, -curtātio, -curtātor, -curtātus, -curvāre, -curvātus, -cussio, -cussus, -cutere, -cutīre, -damnāre, -decēre, -decor, -decorāmentum, -decorāre, -decorātio, -decorātius, -decorātor, -decōrē, -decorōsē, -decorōsus, -decōrus, -decus, -deorsum, -dere, -dicāre, -dicātio, -dicātissimus, -dicātīvē, -dicātīvus, -dicātor, -dicātus, -dīgnābilis, -dīgnāre, -dīgnārī, -dīgnātio, -dīscere, -ditīcius, -ditim, -ditio, -ditor, -ditus, -docēre, -dolāre, -dolātio, -dolēre, -domāre, -domāta, -dūcere, -ducta, -ductīcius, -dūctio, -ductīvus, -ductor, -ductōrium, -ductōrius, -ductus (1), -ductus (2), -dux, -errāre, -esse, -ex, -exhortārī, -exsequī, -faecābilis, ‑faecāre, -faecātio, ‑faecātus, -fāmāre, -fāmātor, -fāmātus, -fāmis, -fānātus, -farīnātus, -fatīgābilis, ‑fatīgāre, ‑fatīgātio, -fectibilis, -fectio, -fectīvus, ‑fector, -fectrīx, ‑fectus (1), -fectus (2), -fendere, -fendiculum, -fēnerāre, -fēnerātus, -fēnsa, -fensābilis, -fensābiliter, -fensāculum, -fensāre, -fensātio, -fensātor, -fensātrīx, -fensibilis, -fensio, -fensiōnālis, -fensitāre, -fensiuncula, -fensor, -fensōrius, -fenstrīx, -fēnsum, ‑ferre, ‑fervēre, -fervēscere, -fessio, -fessus, ‑fetīscentia, ‑fetīscī, -ficātus, -ficāx, ‑ficere, -ficiēns, -ficienter, -ficientia, -ficīscere, ‑fierī, ‑fīgere, -fīgurāre, -fīgurātus, -findere, -fingere, -fīniēns*, -fīnienter, ‑fīnīre, -fīnītē, -fīnītio, -fīnītiuncula, -fīnītivē, -fīnītīvus, -fīnītor, -fīnītum, -fīnītus, -fitērī, -fīxio, -fīxus, ‑flāgrāre, -flāgrātio, ‑flammāre, -flammātio, ‑flāre, ‑flectere, ‑flēre, -flētio, -flexio, -flexus (1), -flexus (2), -floccāre, ‑flōrāre, -flōrātim, -flōrātio, -flōrātor, -flōrēre, -flōrēscere, -fluctio, -fluctus, ‑fluere, -fluitio, -fluus, -fluvium, -flūxio, -fluxūra, -flūxus, ‑fodere, -foedāre, -foliāre, -fōmitāre, -fōmitātum, -forāre, ‑forās, -forīs, ‑fōrmāre, -fōrmātio, -fōrmātus, -fōrmia, ‑fōrmis, -fōrmitās, -fōrmiter, -fōrmītio, -fōrmōsus, -fōrmus, -fossāre, -fossio, -fossum, -fossus, -fovimentum, ‑frangere, ‑fraudāre, -fraudātio, -fraudātor, -fraudātrīx, ‑fremere, -frēnāre, -frendere, ‑fricāre, -fricātē, -fricātio, -fricātus*, -frīgerāre, -frīgēscere, -frīgidātio, -frigis, -fringere, -frondāre, -frugāre, ‑fruī, ‑frūmentum, -frūstāre, -frūstrārī, ‑frutāre, -frutārium, -frutārius, -frutum, -fuga, ‑fugāre, ‑fugere, -fulgurāre, ‑functio, -functōriē, -functōrius, -functus, ‑fundere, -fungī, ‑furere, -fūsio, ‑fūstāre, *-futuere, -futūtus, -gelāre, -gemere, ‑gener, -generāre, -generāscere, -generātio, -generātum, -generōsitās, ‑geniāre, -gere, -gerere, -germināre, -gestēre, -gestio, ‑glabrāre, ‑glūbere, ‑glūtināre, ‑glūtīre, ‑gradāre, -gradātio, -grandināre, -grassārī, -gravāre, ‑gredī, -gressus, ‑grūmāre, ‑grunnīre, -gulāre, -gulātor, -gulo, ‑gūnere, -gustāmentum, ‑gustāre, -gustātio, -gustātor, ‑habēre, ‑haurīre, -hibēre, -hinc, ‑hīscere, -homināre, ‑honestāmentum, ‑honestāre, ‑honestās, -honestātio, -honestātus, ‑honestus, ‑honōrāre, -honōrātio, -honōrificāre, ‑hortārī, -hortātio, -hortātīvus, -hortātor, -hortātōrius, -hospitārī, -iacēre, ‑icere, ‑iectāre, -iectē, -iectiblis, -iectio, -iectiuncula, -iector, -iectus (1), -iectus (2), ‑ierāre, -ierārī, -ierātio, -inceps, -inde, -īnfrā, -iniectio, -īnsuper, -integrāre, -intrā, -intrō, ‑intus, -īre, -iugis, -iūnctus, ‑iungere, -iūrāmentum, -iūrāre, ‑iurium, ‑iuvāre, -iuxtā, -lābī, -labōrāre, -lacessere, ‑lacrimāre, -lacrimātio, -lacrimātōrius, -lactāre, ‑lambere, -lāmentārī, -languēre, -lapidāre, -lāpsus, -largīrī, -lassābilis, ‑lassāre, -lātāre, -lātio, -lātor, -lātōrius, ‑lātrāre, -lātūra, -latus, ‑lavāre, ‑lavātio, -lēcta, ‑lectābilis, -lectābiliter, -lectāmentum, -lectāns*, -lectanter, -lectāre, -lectārī, -lectātio, -lectātor, -lectātiuncula, -lectātus, -lēctio, -lēctor, -lēctus (1), -lēctus (2), -lēgāre, -lēgātio, -lēgātor, -lēgātōria, -lēgātōrius (1), -lēgātōrius (2), -lēgātum, -lēgātus, -lēnificus, -lēnimentum, -lēnīre, -lēnis, -lēnītor, -lēnītrīx, -lentinātio, -lēre, -lēticius, ‑lētilis, -lētio, -lētor, -lētrīx, -lētus, -levāre, -lēvāre, -lībāmentum, ‑lībāre, -lībātio, -lībātus, ‑līberābundus, -līberāre (1), -līberāre (2), -līberātio, -līberātīva, -līberātīvus, -līberātor, -līberātus, -līberium, -librāre, -librātio, -licātē, -licātitūdo, -licātūdo, -licātus, -licere, -licia (1), -licia (2), -liciārī, -liciāris, -liciātus, -liciōsē, -liciōsitās, -liciōsus, -licium, -licius, -lictio, ‑lictor, -lictrīx, ‑lictum, -liculus, -licus, ‑licuus, -līdere, ‑ligāre, -ligātio, -ligēns, ‑ligere, ‑līmāre, -līmātio, -līmātor, -līmātus, -līmitāre, -līmitātio, -līneāre, -līneātio, ‑linere, ‑lingere, -linquātio, -linquēns, ‑linquentia, ‑linquere, -linquītio, -liquāre, -liquātitūdo, ‑liquēscere, ‑liquio, -liquium (1), -liquium (2), -līrāmentum, -līrāre, -līrātio, -līriōsus, -līritās, -līrium, -līrus, -litēre, ‑litēscere, -lītigāre, ‑litor, -litus, -locāre, -locātio, -longē, -loquī, -lūbricāre, -lūbrum, ‑luctārī, -luctātio, ‑lūdere, ‑lūdificāre, -luere (1), ‑luere (2), ‑lumbāre, ‑lumbis, -lūmentum, -lūsio, -lūsor, -lūsōriē, -lūsōrius*, ‑lūstrāre, -lūstrātor, -lūtio, -lūtor, -lutāre, -lūvium, -mactāre, ‑madēscere, ‑magis, ‑mānāre, ‑mandāre, -mandātio, -mandūcāre, ‑māne, -manēre, -marcēscere, -mātrīcāre, -mātūrāre, -meāculum, -meāre, -mēiere, -membrāre, ‑mēns, -mēnsio, -mēnsum, -mēnsūrāre, -mentāre, ‑mentātio, -menter, -mentia, ‑menticāre, -menticium, -menticus, -mentīre, -mere, ‑merēre, ‑mergere, -mersāre, -mersio, -mersus (1), -mersus (2), -messio, ‑messor, -metere, ‑mētīrī, *-mīcāre, ‑migrāre, -migrātio, -mingere, -minōrāre, -minōrātio, ‑minuere, -minūtio, -minūtīvē, -minūtīvum, -minūtīvus, -minūtus, -mīrandus, -mīrābilis, ‑mīrārī, -mīrātio, -missē, -missīcius, -missio, -missus, ‑mītigāre, -mītīre, ‑mittere, ‑mōlīrī, -mōlītio, -mōlītor, -mollīre, -monēre, -monitio, ‑mōnstrābilis, -mōnstrāns*, -mōnstranter, ‑mōnstrāre, ‑mōnstrātio, -mōnstrātīvē, -mōnstrātīvus, -mōnstrātor, -mōnstrātōrius, -mōnstrātrīx, ‑mōnstrātum, ‑morārī, -morātio, -morātor, ‑mordēre, ‑morī, -mōtāre, ‑movēre, -mūgīre, ‑mūgītus, ‑mulcāre, ‑mulcēre, -mūnīre*, ‑murmurāre, -mussāre, -mūtābilis, ‑mūtāre, -mūtātio, -mūtātor, ‑mutilāre, -muttīre, ‑nārrāre, -nāsāre, ‑nāscī, ‑natāre, -necālis, -negāre, -negātio, -negātīvus, -negātor, -nīdor, -nigrāre, -nigrātio, -nigrēscere, -nique, *-nītī, -nīxē, *nīxus, -nōmen, -nōmināre, -nōminātim, -nōminātio, -nōminātīvē, -nōminātīvus, -nōminātor, -nōrmāre, -nōrmis, -notābilis, -notāre, -notātio, -notātus (1), -notātus (2), -nūbere, -nūdāre, -nūdātio, -nūdātor, -nuere, -numerāre, -numerātio, -nūndināre, ‑nūntiāre, -nūntiātio, -nūntiātīvus, -nūntiātor, -nūntiātum, -nūntiātus, -nuō, -occāre, -occīdere, -onerāre, -operīre, -oppilāre, -optāre, -orāre*, -orātā, -orbātus, -orbitāre, -orsum, -orīrī, -ōrnāre, -ōsculārī, -ōsculātio, -palāre, -pālāre, -pālātio, -pālātor, -palmāre, -pangere, -pannāre, -parcus, -partīre, -pascēre, -pāscī, -pāstio, -pavīre*, -pavitus, -pecīscī, -pectere, -pectio, -pector, -pectorāre, -pecūlāre, -pecūlārī, -peculātio, -pecūlātor, -pecūlātus, -pellāre, -pellēns, -pellere, -pelliculārī, -pendere, -pendēre, -pendulus, -pēnsātūrus, -pēnsio, -pēnsum, -pēnsus, -percere, -perdere, -perditio, -perditum, -perditus, -peregrē, -perīre, -petere, ‑petīginōsus, ‑petīgo, -pictio, -pictus, -pīgnorāre*, -pilāre, -pilārī, -pilātor, -pilis, -pingere, -pinnātus, -pīsus, -placāre, -plānāre, -plangere, -plantāre, -plectere, -plēre, -plētio, -plētūra, -plexus, -plicāre, -plōrābilis, -plōrābundus, -plōrāre, -plōrātio, -plōrātor, -plōrātus, -pluere, -plūmātus, -plūmis, -pōculāre, ‑polīre, ‑polītio, -polītus, -pompāre, -pompātio, -ponerāre, -pōnēns, ‑pōnere, -pontānus, -pontāre, -populāre, -populārī, -populātio, -populātor, -populātrīx, -portāre, -portātio, -portātor, -portātōrius, -pōscere, -positārius, -positio, -positīvus, -positō, -positor, -positōrium, -positum, -positus, -post, -posteā, -postulāre, -postulātor, -pōtāre, -potentāre, -potīrī, -pōtus, -praedārī, -praedātio, -praedātor, -praedicāre, -praesentāre, ‑praesentiārum, -prāns, -prāvāre, -prāvātē, -prāvātio, -prāvātor, -prāvātus (1), -prāvātus (2), -precābilis, -precābundus, -precārī, -precātio, -precātiuncula, -precātīvus, -precātor, -precātōrius, -precātrīx, -prehendere, -prehensibilis, -prehēnsio, -prēnsa, -pressāre, -pressē, ‑pressio, -pressor, -pressum, -pressus (1), -pressus (2), -pretiāre, -pretiātor, -pretium, -primere, -prīnceps, -prīvāre, -probāre, -proeliārī, -prōmere, -prōmptio, -prope, -properāre, -properus, -propinquat, -propitiāre, -propitiātio, -propitius, -prūrīre, -pudēre, -pudēscere, -pudīcāre, -pūgis, -pūgnāns, -pūgnāre, -pūgnātio, -pūgnātor, -pullāre, -pulpāre, -pulsāre, -pulsio, -pulsor, -pulsōrius, -pūnctio, -pungere, -pūrāre*, -pūrātus, -pūrgāre, -pūrgātio, -pūrgātīvus, -putāre (1), -putāre (2), -putātio, -putātīvus, -putātum, -putātus, -puvīre, -que, -querī, -rādere, -rāmāre, -rāsio, -raubāre, -rēctāre, -relictio, -relictus (1), -relictus (2), ‑relinquere, -repente, -repentīnō, -rēpere, ‑retrō, -revocāre, -rīdēre, -rīdiculum, -rīdiculus, -rigēre, -rigēscere, -ripere, -rīsibilis, -rīsio, -rīsor, -rīsōriē, -rīsōrius, -rīsus (1), -rīsus (2), -rīvābilis, -rīvāmentum, -rīvāre, -rīvātio, -rīvātīvē, -rīvātīvum, -rīvātīvus, -rīvātōrius, -rīvātum, -rīvātus, -rōdere, -rogāre, -rogātio, -rogātīvus, -rogātor, -rogātōrius, -rogitāre, -rōsus, -ruere, -rumpere*, -runcināre, -ruptus, -sacrāre, -sacrificāre, -saevīre, -saltāre, -salūtāre, -sanguināre, -sannāre, -sannātio, -scandalizāre, -scendēns, -scendere, -scēnsio, -scēnsor, -scēnsōrius, -scēnsus, -sciēns, -scindere, -scīscere, -scobīnāre, -scrībere, -scrīptio, -scrīptiōnālis, -scrīptiuncula, -scrīptīvus, -scrīptor, -scrīptum, -scrīptus, -scrobāre, -sculpere, -secāre, -secātio, -sectio, -sector, -sectus, -secus, -semel, -senēscere, -seps, -serāre, -serēns, -serere (1), -serere (2), -serpere, -serta, -sertāre, -sertio, -sertitūdo, -sertor, -sertrīx, -sertum, -sertus (1), -sertus (2), -servīre, -servītio, -sessilis, -siccāre, -siccātio, -siccātīvus, -siccātor, -siccātōrius, -sīderābile, -sīderābilis, -sīderābiliter, -sīderāns, -sīderandus, -sīderanter, -sīderāre, -sīderātē, -sīderātio, -sīderātīvus, -sīderātor, -sīderātum, -sīderātus, -sidēre, -sīderium, -sīderōsus, -sidēscere, -sidia, -sīdia, sidiābulum, -sidiāre, -sidiōsē, -sidiōsus, -siduō, -siduus, -sīgnāns*, -sīgnanter, -sīgnāre, -sīgnāta, -sīgnātē, -sīgnātio, -sīgnātīvus, -sīgnātor, -sīgnātus, -silīre, -sinātor, -sinere, -sipiēns, -sipientia, -sipere, -sipiscere, -sistere, -sitio, -situs, -sīvāre, -sōlāre, -sōlātio, -sōlātor, -sōlātōrius, -sōlātus, ‑solvere, -somnis, -sorbēre, -spectābilis, ‑spectāre, -spectātio, -spectātor, -spectio, -spector, -spectrīx, -spectus (1), -spectus (2), -spērābilis, -spērābiliter, -spēranter, -spērāre, -spērātē, -spērātio, -spērātor, -spērātum, -spērātus, -spernere, -spica, -spicābilis, -spicābiliter, -spicārī, -spicātio, -spicātus (1), -spicātus (2), -spiciēns, -spicere, -spicientia, -spiculāre, -spīrāre, -splendēre, -splendēscere, -spoliāre, -spoliārī, -spoliātio, -spoliātor, -spoliātrīx, -spoliātūra, -spondēre, -spōnsālia, -spōnsāre, -spōnsātio, -spōnsātor, -spōnsio, -spōnsor, -spuēns, -spuere, -spūmāre, -spūmātio, -sputāmentum, -sputum, -squāmāre, -squāmātum, -stāre, -sternere, -stertere, -sticāre, -stillāre, -stillātio, -stillēscere, -stimulāre, -stina, -stināre, -stinātē, -stinātio, -stinātō, -stinātor, -stinātum, -stinātus, -stinus, -stirpāre, -stitor, -stituere, -stitūtio, -stitūtor, -stitūtus, -stomachārī, -strangulāre, -strictārium, -strictē, -strictio, -strictum, -strictus, -strigilāre, -strigmentum, -stringere, -strūctilis, -strūctio, -strūctīvē, -strūctīvus, -strūctor, -strūctrīx, -strūctūra, -structus, -struere, -suādere, -sub, -subitāre, -subitō, -subter, -subtus, -subulāre, -sūdāre, -sūdāscere, -sūdātio, -sūdēscere, -suēfacere, -suēscere, -suētūdo, -suētus, -suere, -sūgere, -sulcāre, -sultāre, -sultor, -sultōrius, -sultrīx, -sultūra, -sūmere, -super, -supernē, -suprā, -surgere, -surrēctio, -sūrsum, -susceptum, -suspicere, -sybyllātus, -tabēscere, -tardāre, -tēctio, -tēctor, -tēctus, -tegere, -temporāre, -tendere, -tentāre, -tentātio, -tentātor, -tentio, -tentor, -tentus, -tepēscere, -terere, -tergēre, -terminābilis, -termināre, -terminātē, -terminātio, -terminātīvus, -terminātor, -terminātus, -terrēre, -tersio, -tersus, -tēstābilis, -tēstābilitās, -tēstābiliter, -testandus, -tēstārī, -tēstātio (1), -tēstātio (2), -tēstātor, -tēstātus, -texāre, -texere, -textum, -ticēscere, -tinēre, -tonāre, -tondēre, -tonsāre, -tōnsio, -torāre, -tornāre, -torquēre, -torrēre, -toxitus, -tractātus, -tractio, -trāctīvē, *-trāctīvus, -tractor, -tractus, -trahere, -trāmen, -trāns, -trānsfigūrāre, -trectāre, -trectātio, -trectātor, -trectātus, -tribuere, -tribūtus, -trīcāre, -trīcātio, -trīmentābilis, -trīmentāre, -trīmentōsus, -trīmentum, -trītus (1), -trītus (2), -triumphāre, -trūdere, -truncāre, -truncātio, -trūsio, *-tuērī, -tuitio, -tumēscere, -tundere, -turbāre, -turpāre, -ultrā, -undāre, -ungere, -ūnx, -ūrere, -ūstio, -uter, -ūtī, -vādere, -vagārī, -vāstāre, -vāstātio, -vāstātor, -vectāre, -vectio, -vehere, -vēlāre, -vellere, -venerārī, -venīre, -venustāre, -verberāre, -vergentia, -vergere, -verra, -verrere, -versārī, -versio, -versitāre, -versitor, -versōriānus, -versōriārius, -versōriolum, -versōrium, -versōrius, -versus, -vertere, -verticulum, -vēscī, -vestīre, -vestīvus, -vetāre, -vexio, -vexitās, -vexum, -vexus, -viāre, -viātio, -victio, -victor, -victus, -vigēscere, -vincere, -vincīre, -vīnctio, -vīnctus, -vindicāre, -virgināre, -virginātio, -virginātor, -vītāre, -vītātio, -vium, -vius, -vīvere, -vocāre, ‑volāre, -volūtio, -volvere, -vomere, -vorābilis, -vorāre, -vorātio, -vorātor, -vorātōrium, -vorātōrius, -vorātrīx, -vortium, -vōtāmentum, -vōtāre, -vōtātio, -vōtē, -vōticius, -vōtio, -vōticiōsus, -vōtor, -vōtrīx, -vōtus, ‑vovēre; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; W.: nhd. de-, Präf., de..., ent..., nicht; L.: Georges 1, 1886, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 859, Kytzler/Redemund 103

dea, lat., F.: nhd. Göttin; Q.: Inschr. (3. Jh. v. Chr.); E.: s. deus; L.: Georges 1, 1889, TLL, Walde/Hofmann 1, 345

deacināre, lat., V.: nhd. von Weinbeeren reinigen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, acinus; L.: TLL

deacinātus, lat., Adj.: nhd. von Weinbeeren gereinigt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēacināre; L.: Georges 1, 1890

deāctio, lat., F.: nhd. Ausführung?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, āctio; L.: Georges 1, 1890, TLL
deacuere, lat., V.: nhd. stumpf machen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, acuere; L.: Georges 1, 1890, TLL

dealbāmentum, lat., N.: nhd. Übertünchung; Q.: Inschr.; E.: s. dealbāre; L.: Georges 1, 1890, TLL

dealbāre, lat., V.: nhd. abweißen, übertünchen, übergipsen; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, albāre, albus; L.: Georges 1, 1890, TLL

dealbātio, lat., F.: nhd. Übertünchung, gleißender Schein; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dealbāre; L.: Georges 1, 1890, TLL

dealbātor, lat., M.: nhd. Tüncher; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Inschr.; E.: s. dealbāre; L.: Georges 1, 1890, TLL

dealbātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überweißt, übertüncht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dealbāre; L.: TLL

*deālis, lat., Adj.: nhd. göttlich; Hw.: s. deālitās, deāliter; E.: s. deus

deālitās, lat., F.: nhd. Göttlichkeit; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. deus; L.: TLL

deāliter, lat., Adv.: nhd. göttlich; Q.: Ps. Vigil. Thaps. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. deus; L.: TLL

deamāre, lat., V.: nhd. sterblich verliebt sein (V.), heftig lieben, Gefallen finden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, amāre; L.: Georges 1, 1890, TLL
deambulācrum, lat., N.: nhd. Spazierort, Spaziergang; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. deambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL

deambulāre, lat., V.: nhd. ergehen, spazieren gehen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, ambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, Walde/Hofmann 1, 38

deambulātio, lat., F.: nhd. Sich-Ergehen, Spazierengehen, Spaziergang; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. deambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, Walde/Hofmann 1, 38

deambulātōrium, lat., N.: nhd. zum Spazierengehen geeignetes Dach; E.: s. deambulāre; L.: Georges 1, 1890, TLL, Walde/Hofmann 1, 38

dean, lat., Sb.: nhd. zehn Unzen; Q.: Metrol.; E.: s. decem uncia?; L.: TLL

Deāna, lat., F.=PN: Vw.: s. Diāna

deante, lat., Präp.: nhd. davor?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, ante; L.: TLL

deardēre, lat., V.: nhd. abbrennen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, ārdēre; L.: Georges 1, 1890, TLL

deargentāre, lat., V.: nhd. ums Geld bringen, versilbern; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. de, argentāre, argentum; L.: Georges 1, 1890, TLL

dearmāre, lat., V.: nhd. entwaffnen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dē, armāre; L.: Georges 1, 1890, TLL

deartuāre, lat., V.: nhd. gliederweiße zerteilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, artuāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

deasciāre, lat., V.: nhd. mit der Axt behauen (V.), mit der Axt glätten, mit der Maurerkelle abreiben, jemanden um sein Geld prellen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, asciāre, ascia; L.: Georges 1, 1891, TLL

*deasclāre, lat., V.: nhd. ?; Hw.: s. deasclātio; E.: s. dē, asclatium

deasclātio, lat., F.: nhd. Schädelbruch?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. *deasclāre; Kont.: cerebri fractura quaedam vocatur deasclatio vel asclatium; L.: TLL
deaugurārī, lat., V.: nhd. tüchtig das Amt eines Auguren verrichten?; Q.: Papyr.; E.: s. dē, augurārī, augur; L.: TLL

deaurāre, lat., V.: nhd. vergolden, übergolden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, aurāre, aurum; W.: vgl. span. El Dorado, M., vergoldetes Land; nhd. Eldorado, N., Eldorado, Traumland, Paradies; L.: Georges 1, 1891, TLL, Kluge s. u. Eldorado

deaurātio, lat., F.: nhd. Vergolden; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. deaurāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

deaurātor, lat., M.: nhd. Vergolder; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. deaurāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbacchāre, lat., V.: nhd. tüchtig schwelgen, sich ereifern, lärmen und toben; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dēbacchārī; L.: Georges 1, 1891

dēbacchārī, dībacchārī, lat., V.: nhd. tüchtig schwelgen, sich ereifern, lärmen und toben; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, bacchārī, Bacchus; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbacchātio, dībacchātio, lat., F.: nhd. Sich-Austoben; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. dēbacchārī; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbattuere, dībatuere, lat., V.: nhd. tüchtig stoßen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, battuere; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbellāre, lat., V.: nhd. Krieg zu Ende führen, völlig besiegen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dē, bellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbellātio, lat., F.: nhd. Besiegung, Überwindung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēbellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbellātor, lat., M.: nhd. Besieger, Überwinder; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dēbellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbellātrīx, lat., F.: nhd. Besiegerin, Überwinderin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēbellāre; L.: Georges 1, 1891, TLL

dēbēns, lat., M.: nhd. Schuldender, Schuldner; E.: s. dēbēre

deber, lat., Sb.: nhd. Pesttod?, Pest?, Tod?; ÜG.: lat. mortem pestilentiam Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

dēbēre, lat., V.: nhd. zu entrichten haben, schuldig sein (V.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, habēre; W.: s. nhd. Debet, N., Debet, Sollseite des Kontos; L.: Georges 1, 1892, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Walde/Hofmann 1, 630, Kytzler/Redemund 103

dēbibere, lat., V.: nhd. davon trinken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, bibere; L.: Georges 1, 1894, TLL

dēbil, lat. (archaist.), Adj.: Vw.: s. dēbilis

dēbilis, dēbil, lat., Adj.: nhd. geschwächt, entnervt, entkräftet, schwach; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unklar?, nach Georges, aus dē und habilis, nach Pokorny von idg. *bel- (2), *bol-?, Adj., stark, Pokorny 96, Krahe Bd. 1, 80; W.: nhd. debil, Adj., debil, leicht schwachsinnig; L.: Georges 1, 1894, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Kluge s. u. debil, Kytzler/Redemund 103

dēbilitāre, lat., V.: nhd. geschwächt machen, gebrechlich machen, verkrüppelt machen, schwächen, lähmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

dēbilitās, lat., F.: nhd. Geschwächtheit, Gebrechlichkeit, Lähmung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbilis; W.: nhd. Debilität, F., Debilität, Schwachsinn; L.: Georges 1, 1895, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Kytzler/Redemund 103

dēbilitātē, lat., Adv.: nhd. gelähmt; Hw.: s. dēbilitāre; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēbilitāre, dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL

dēbilitātio, lat., F.: nhd. Lähmung, Verkrüppelung; Hw.: s. dēbilitāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

dēbilitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gelähmt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbilitāre, dēbilis; L.: TLL

dēbiliter, lat., Adv.: nhd. gelähmt; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dēbilis; L.: Georges 1, 1895, TLL

dēbīntus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēvīnctus

dēbita, lat., F.: nhd. Notwendigkeit, Schuld?; Q.: Carm. adv. Marc. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēbēre; L.: TLL

dēbitē, lat., Adv.: nhd. schuldig?, geschuldet?; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēbēre; L.: TLL

dēbitio, lat., F.: nhd. Schuldigsein, Schulden (N.), Schuld; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbēre; L.: Georges 1, 1896, TLL

dēbitor, lat., M.: nhd. Schuldner; Vw.: s. con-; Hw.: s. dēbitrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbēre; L.: Georges 1, 1896, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

dēbitrīx, lat., F.: nhd. Schuldnerin; Hw.: s. dēbitor; Q.: Inschr., Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēbēre; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbitum, lat., N.: nhd. Schuldiges, Schuld; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēbēre; L.: Georges 1, 1897, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

dēbitus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schuldig?, geschuldet?; Q.: Gl; E.: s. dēbēre; L.: TLL

dēblaterāre, lat., V.: nhd. herplappern, herplärren; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, blaterāre; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbracchiolāre, lat., V.: Vw.: s. dēbrachiolāre

dēbrachiolāre, dēbracchiolāre, lat., V.: nhd. an den Schenkelmuskeln eine Ader öffnen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, brachiolum; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbriāre, deebriāre, lat., V.: nhd. stark berauschen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dē, ēbriāre; L.: Georges 1, 1897, TLL, Walde/Hofmann 1, 387

dēbuccellātus, lat., Adj.: nhd. aus gestoßenem Zwieback bereitet; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dē, buccellātum; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbūcināre, lat., V.: nhd. ausposaunen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, būcināre, būcina; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēbullīre, lat., V.: nhd. heraussprudeln, hervorsprudeln; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dē, bullīre, bulla; L.: TLL

dēcachinnāre, lat., V.: nhd. ausspotten, verspotten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cachinnāre; L.: Georges 1, 1897, TLL

decachordus, decacordus, lat., Adj.: nhd. zehnsaitig; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάχορδος (dekáchordos); E.: s. gr. δεκάχορδος (dekáchordos), Adj., zehnsaitig; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 1, 1897, TLL

decacordus, lat., Adj.: Vw.: s. decachordus

dēcacūmināre, lat., V.: nhd. einen Baum köpfen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, cacūmināre, cacūmen; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēcacūminātio, lat., F.: nhd. Köpfen eines Baumes; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcacūmināre; L.: Georges 1, 1897, TLL
decada, lat., F.: nhd. Zehnt, Anzahl von Zehn; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. decas; L.: Georges 1, 1897, TLL
decadarchus, lat., M.: nhd. Vorsteher von zehn Mann; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάδαρχος (dekádarchos); E.: s. gr. δεκάδαρχος (dekádarchos), M., Anführer von zehn Mann; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

decadentia, mlat., F.: nhd. Dekadenz, Verfall; E.: s. dē, cadere; W.: frz. décadence, F., Dekadenz, Verfall; nhd. Dekadenz, F., Dekadenz, Verfall; L.: Kluge s. u. Dekadenz, Kytzler/Redemund 108

dēcadere, lat., V.: Vw.: s. dēcidere

decadus, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀποκατασχεθῆναι (apokataschethēnai) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

decagēsimus, lat., Num. Ord.?: nhd. hundertste?; Q.: Ps. Ambr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. decem; Kont.: si quis modo adderet decimam septimanam, non eam vocaremus decagesimam, sed octogesimam, servato numeri ordine; L.: TLL
decagōnus, lat., M.: nhd. Zehneck; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *δεκάγωνος (dekágōnos); E.: s. gr. *δεκάγωνος (dekágōnos), M., Zehneck; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 1, 1897

dēcalauticāre, lat., V.: nhd. des Schleiers berauben, entschleiern; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, calautica; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēcalcāre, lat., V.: Vw.: s. dēcalicāre

dēcalcātor, lat., M.: Vw.: s. dēcalicātor

dēcalciāre, lat., V.: nhd. Steine herunterreißen? (calceos detrahere); ÜG.: gr. ὑπολύειν (hypolýein) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, calceāre; L.: TLL

dēcalefacere, lat., V.: nhd. erwärmen; ÜG.: gr. ἐκθερμαίνειν (ekthermaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, calēre, facere; L.: TLL

dēcalēscere, lat., V.: nhd. entbrennen; ÜG.: gr. ἐκθερμαίνεσθαι (ekthermaínesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, calēre, facere; L.: TLL

dēcalicāre, dēcalcāre, lat., V.: nhd. mit Kalk weißen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, calicāre, calx (2); L.: TLL
dēcalicātor, dēcalcātor, lat., M.: nhd. Weißler; Q.: Gl; E.: s. dēcalicāre; L.: TLL

decalogus, lat., M.: nhd. Dekalog, die zehn Gebote; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάλογος (dekálogos); E.: s. gr. δεκάλογος (dekálogos), M., Dekalog, die zehn Gebote; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dekalog, M., Dekalog, die zehn Gebote; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēcalvāre, lat., V.: nhd. kahl machen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, calvāre (1), calvus; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēcalvātio, lat., F.: nhd. Kahlmachung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēcalvāre; L.: Georges 1, 1897, TLL

dēcalvātor, lat., M.: nhd. Kahlmacher?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dēcalvāre; L.: TLL

decameter, lat., M.: nhd. „Dekameter“; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάμετρος (dekámetros); E.: s. gr. δεκάμετρος (dekámetros), M., „Dekameter“; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: TLL

decamyrum, lat., N.: nhd. eine Salbenart; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάμυρον (dekámyron); E.: s. gr. δεκάμυρον (dekámyron), N., eine Salbenart; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. μύρον (mýron), N., wohlriechendes Salböl, Salbe, Balsam; idg. *smeru-, Sb., Schmer, Fett, Pokorny 970; L.: TLL

dēcanere, lat., V.: nhd. besingen; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, canere; L.: Georges 1, 1897, TLL

decānia (1), lat., F.: nhd. Dekanie, Dekanat; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. decem; W.: ahd. tegneia* 1 ?, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Dekanat, Amtsbezirk; W.: afries. dekenīe, F., Dekanie, Dekanat; L.: Georges 1, 1897, TLL
decānia (2), lat., N. Pl.: nhd. Gruppe von zehn Zeichen im Tierkreise; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1897, TLL
decānicum, lat., N.: nhd. Mönchshof; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. decānus; L.: Georges 1, 1897, TLL
dēcantāre, lat., V.: nhd. absingen, hersingen, ableiern, bezaubern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcanere; L.: Georges 1, 1898, TLL
dēcantātio, lat., F.: nhd. Absingen, Hersingen, Schwatzhaftigkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēcantāre, dēcanere; L.: Georges 1, 1897, TLL
dēcantio, lat., F.: nhd. Besingen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcanere; L.: TLL

decanummus, lat., M.: nhd. Zehnermünze?; Q.: Grom.; E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; s. lat. nummus; L.: TLL

decānus, lat., M.: nhd. Dekan, Vorsteher von zehn; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. decem; W.: s. fzr. doyen, M., Dekan; nhd. Doyen, M., Doyen; W.: ae. decān, M., Dekan; W.: afries. deken, M., Dekan; W.: ? an. dekan, M., Diakon; W.: ahd. tehhan* 4, techan* tehhant*, st. M. (a), Führer von zehn Mann, Dechant; mhd. tëchan, tëchant, st. M., Dechant; nhd. Dechant, M., Dechant, DW 21, 880; W.: vgl. ahd. tehāngot* 1, st. M. (a), Zehnergott, Gott über zehn Teile eines Tierkreiszeichens; W.: nhd. Dekan, M., Dekan, Vorsteher einer Fakultät; L.: Georges 1, 1898, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, Kluge s. u. Dekan, Doyen, Kytzler/Redemund 109

dēcapitāre, lat., V.: nhd. enthaupten, köpfen; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, caput; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcapitātio, lat., F.: nhd. Enthauptung; ÜG.: gr. κεφαλῆς ἀποτομὴ (kephalēs apotomē) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcapitāre; L.: TLL
Decapolēnsis, lat., Adj.: nhd. von der Dekapolis stammend; Q.: Ravenn. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. Decapolis; L.: TLL
Decapolis, lat., F.: nhd. Dekapolis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δεκάπολις (Dekápolis); E.: s. gr. Δεκάπολις (Dekápolis), F., Dekapolis; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. πόλις (pólis), F., Burg, Stadt; vgl. idg. *pel-, Sb., Burg; idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 1898, TLL

Decapolitānus, lat., Adj.: nhd. zur Dekapolis gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Decapolis; L.: Georges 1, 1898, TLL

decaprōtī, lat., M. Pl.: nhd. zehn oberste Senatoren in den Munizipien und Kolonien; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δεκάπρωτοι (dekáprōtoi); E.: s. gr. δεκάπρωτοι (dekáprōtoi), M. Pl., zehn oberste Senatoren in den Munizipien und Kolonien; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. πρῶτος (prōtos), Adj., vorderste, äußerste, erste; idg. *protero-, Adj., vordere, frühere, Pokorny 814; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; L.: Georges 1, 1898, TLL

decaprōtīa, lat., F.: nhd. Würde eines der obersten zehn Senatoren; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δεκαπρωτεία (dekaprōteía); E.: s. gr. δεκαπρωτεία (dekaprōteía), F., Würde eines der obersten zehn Senatoren; s. lat. decaprōtī
decargyrus, lat., Adj.: nhd. zehn Silberdenare ausmachend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἄργυρος (árgyros), M., Silber, Geld; vgl. idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcarmināre, lat., V.: nhd. bezaubern? (poeticum verborum ordinem solvere); Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dē, carmināre (1), carmen (1); L.: TLL

dēcarnāre, lat., V.: nhd. Fleisch ablösen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, caro; L.: Georges 1, 1898, TLL

dēcarpere, lat., V.: Vw.: s. dēcerpere

decas, lat., F.: nhd. Zehnt, Anzahl von Zehn; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάς (dekás); E.: s. gr. δεκάς (dekás), F., Zehnzahl; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. frz. décade, F., zehn Stück, Zeitraum von zehn Einheiten; nhd. Dekade, F., zehn Stück, Zeitraum von zehn Einheiten; L.: Georges 1, 1898, TLL, Kluge s. u. Dekade

decaschēmatistus, lat., Adj.: nhd. zehnförmig?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *δεκασχημάτιστος (dekaschēmátistos); E.: s. gr. *δεκασχημάτιστος (dekaschēmátistos), Adj., zehnförmig?; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. σχῆμα (schēma), N., Haltung, Gestalt, Form; vgl. idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: TLL

decasēmus, lat., Adj.: nhd. zehnzeitig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάσημος (dekásēmos); E.: s. gr. δεκάσημος (dekásēmos), Adj., zehnzeitig, zehn Zeitteile enthaltend; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 1898, TLL

decastȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. zehnsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάστυλος (dekástylos); E.: s. gr. δεκάστυλος (dekástylos), Adj., zehnsäulig; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 1898, TLL

decasyllabus, lat., Adj.: nhd. zehnsilbig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκασύλλαβος (dekasýllabos); E.: s. gr. δεκασύλλαβος (dekasýllabos), Adj., zehnsilbig; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 1898, TLL

decata, lat., F.: nhd. Zehnte (F.), zehnter Teil; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκάτη (dekátē); E.: s. gr. δεκάτη (dekátē), F., Zehnter, zehnter Teil; vgl. gr. δέκατος (dékatos), Num. Ord., zehnte; idg. *dek̑ₑmos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; s. idg. *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: TLL

dēcaudāre, dēcodāre, lat., V.: nhd. Schwanz abschneiden; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, cauda; L.: TLL
dēcaulēscere, lat., V.: nhd. eine Stengel bekommen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, caulis; L.: Georges 1, 1898, TLL
dece, lat., Num. Kard.: Vw.: s. decem
dēcēdere, lat., V.: nhd. abgehen, fortgehen, abziehen, fortziehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, cēdere; L.: Georges 1, 1898, TLL
Decelēa, Decelīa, lat., F.=ON: nhd. Dekelia (Flecken in Attika); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δέκελεια (Dékeleia); E.: s. gr. Δέκελεια (Dékeleia), F.=ON, Dekelia (Flecken in Attika); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 1902, TLL
Deceleicus, lat., Adj.: nhd. dekeleïsch; Q.: Pomp. Trog. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. Δεκελεικός (Dekeleikós); E.: s. gr. Δεκελεικός (Dekeleikós), Adj., dekeleïsch; s. lat. Decelēa; L.: TLL

Decelīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Decelēa

dēcellere, lat., V.: nhd. abneigen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, *cellere; L.: Georges 1, 1902
dēcelsus, lat., Adj.: nhd. untere?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, celsus (1); L.: TLL

decem, dece, lat., Num. Kard.: nhd. zehn; Vw.: s. quattuor-, ‑ber, ‑iugis, -mēstris, -modius, -peda, -pedālis, -pedātor, -plex, -plicātus, -prīmātus, -rēmis, -scalmus, -vir, -virālis, -virāliter, -virātus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; R.: decem prīmī, lat., M. Pl.: nhd. die Zehn Ersten, die zehn Obersten; L.: Georges 1, 1902, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Walde/Hofmann 1, 859

December, lat., M.: nhd. Dezember, zehnter Monat; Q.: Inschr. (1. Jh. v. Chr.); E.: s. decem; W.: mhd. december, st. M., Dezember; nhd. Dezember, M., Dezember; L.: Georges 1, 1902, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 1, 860, Kluge s. u. Dezember, Kytzler/Redemund 127

decembrius, lat., Adj.: nhd. Dezember betreffend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. December; L.: TLL

decemiugis, lat., Adj.: nhd. zehnspännig, Zehnspänner (= decemiugis subst.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. decem, iugis; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

decemmēnstris, lat., Adj.: Vw.: s. decemmēstris
decemmēstris, decemmēnstris, lat., Adj.: nhd. zehnmonatlich; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. decem, mēnsis; L.: Georges 1, 1903, TLL

decemmodius, lat., Adj.: nhd. zehn Maß enthaltend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. decem, modius; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 2, 99

decemnovennālis, lat., Adj.: Vw.: s. decennovennālis

decemnovies, lat., Num. Ord.: nhd. neunzehnmal; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. decennovium; L.: TLL

decemnovium, lat., N.: Vw.: s. decennovium
decempeda, lat., F.: nhd. Messrute von zehn Fuß, Messstange von zehn Fuß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem, pēs; L.: Georges 1, 1903, TLL
decempedālis, lat., Adj.: nhd. zehn Fuß lang; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. decempeda; L.: Georges 1, 1903, TLL
decempedātor, lat., M.: nhd. Vermesser; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decempeda; L.: Georges 1, 1903, TLL
decemplex, lat., Adj.: nhd. zehnfältig, zehnfach; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decem, -plēx; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

decemplicāre, lat., V.: nhd. verzehnfältigen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decemplex; L.: TLL

decemplicātus, lat., Adj.: nhd. verzehnfältigt, verzehnfacht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decemplex; L.: Georges 1, 1903
decemplum, lat., N.: Vw.: s. decuplum

decemprīmātus, lat., M.: nhd. Würde eines decem primi; Q.: Inschr.; E.: s. decem, prīmus; L.: Georges 1, 1903, TLL
decemprīmus, lat., M.: nhd. „Zehnmann“; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem, prīmus; L.: TLL

decemrēmis, lat., Adj.: nhd. zehnruderig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. decem, rēmus; L.: Georges 1, 1903, TLL
decemscalmus, lat., Adj.: nhd. mit zehn Ruderhölzern versehen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem, scalmus; L.: Georges 1, 1903, TLL
decemvir, lat., M.: nhd. Dezemvir, Zehner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem, vir; L.: Georges 1, 1903, TLL, Walde/Hofmann 2, 796

decemvirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Dezemviren gehörig, die Dezemviren betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decemvir; L.: Georges 1, 1904, TLL
decemvirāliter, lat., Adv.: nhd. nach Art der Dezemviren; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. decemvirālis, decemvir; L.: Georges 1, 1904, TLL
decemvirātus, lat., M.: nhd. Zehnerwürde, Zehneramt, Dezemvirat; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. decemvir; L.: Georges 1, 1904, TLL, Walde/Hofmann 2, 796

decemvirīlis, lat., F.?: nhd. Zehnerwürde?, Dezemvirat?; ÜG.: gr. δεκαδαρχική (dekadarchikḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. decemvir; L.: TLL

decēnārius, lat., M.: nhd. Denar; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1904, TLL

decēni, lat., Adj.: nhd. je zehn; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēnī, decem; L.: Georges 1, 1904

decennālia, lat., N.: nhd. Zehnjahreszeit, zehnjährige Regierungszeit; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. decennālis (1); L.: Georges 1, 1905, TLL
decennālis (1), lat., Adj.: nhd. zehnjährig; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. decem, annus; L.: Georges 1, 1904, TLL

decennālis (2), lat., M.: nhd. Dauer von zehn Jahren; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. decem, annus; L.: TLL
decennis, lat., Adj.: nhd. zehnjährig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. decem, annus; L.: Georges 1, 1905, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

decennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von zehn Jahren; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. decem, annus; L.: Georges 1, 1905, TLL

decennovennālis, decemnovennālis, lat., Adj.: nhd. neunzehnjährig; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. decem, novem, annus; L.: Georges 1, 1905, TLL

decennovium, decemnovium, lat., N.: nhd. Strecke von 1900 Fuß; Q.: Inschr.; E.: s. decem, novem; L.: Georges 1, 1905
decēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zierend, schicklich, anständig, geziemend; Vw.: s. con-, deo-, incon-, in-, per-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. decēre; W.: nhd. dezent, Adj., dezent, zurückhaltend, gedämpft; L.: Georges 1, 1905, TLL, Kluge s. u. dezent, Kytzler/Redemund 127
decenter, lat., Adv.: nhd. schicklich, anständig, geziemend; Vw.: s. in-; Hw.: s. decēns; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1905, TLL
decentia, lat., F.: nhd. Anstand, Wohlanständigkeit, Schicklichkeit; Vw.: s. con-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1905, TLL
decēnus, lat., Adj.: nhd. je zehn; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1904, TLL
dēceptāre, lat., V.: nhd. täuschen; Q.: Gl; E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL

dēceptātio, lat., F.: nhd. Täuschung; Q.: Ps. Tert. haer. (Ende 3. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēceptāre; L.: TLL

dēceptibilis, lat., Adj.: nhd. voll von Trug seiend, trügerisch; Vw.: s. in-; Q.: Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: TLL
dēceptio, lat., F.: nhd. Hintergehung, Täuschung, Trug; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL
dēceptiōsus, dēceptōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Trug seiend, trügerisch; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL
dēceptīvus, lat., Adj.: nhd. zum Trug geeignet; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL
dēceptor, lat., M.: nhd. Hintergeher, Betrüger; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL
dēceptōrius, lat., Adj.: nhd. trügerisch, täuschend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL

dēceptōsus, lat., Adj.: Vw.: s. dēceptiōsus
dēceptrīx, lat., F.: nhd. Betrügerin; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL
dēceptus, lat., M.: nhd. Täuschung, Trug, Betrug; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1907, TLL

decēre, lat., V.: nhd. zieren, kleiden, gut anstehen, sich ziemen; Vw.: s. ab-, ad-, con-, dē-, in- (1), in- (2), *per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 1905, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Walde/Hofmann 1, 860

decēris, lat., F.: nhd. Zehnruderer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεκήρης (dekḗrēs); E.: s. gr. δεκήρης (dekḗrēs), F., Zehnruderer; vgl. gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἐρέσσειν (eréssein), V., rudern; idg. *erə- (1), *rē- (3), V., Sb., rudern, Ruder, Pokorny 338; L.: Georges 1, 1907, TLL
dēcermina, lat., N. Pl.: nhd. abgepflücktes Laubwerk; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcerpere; L.: Georges 1, 1907, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

dēcernēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entscheidend, beschließend; E.: s. dēcernere; W.: s. nhd. Dezernent, M., Dezernent, Sachbearbeiter; L.: Kluge s. u. Dezernent, Kytzler/Redemund 128
dēcernere, lat., V.: nhd. entscheiden, entscheidend bestimmen, beschließen; Vw.: s. con-, in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, cernere; W.: s. nhd. Dezernat, N., Dezernat, Geschäftsbereich; L.: Georges 1, 1907, TLL, Kytzler/Redemund 127

deceroma, lat., F.: nhd. Flut; ÜG.: lat. accessa Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?, vielleicht διάκριμα (diákrima); L.: TLL

dēcerpere, dēcarpere, lat., V.: nhd. abrupfen, abbrechen, abpflücken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, carpere; L.: Georges 1, 1911, TLL
dēcerptio, lat., F.: nhd. Abpflücken, Abbrechen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcerpere; L.: Georges 1, 1911, TLL
dēcerptor, lat., M.: nhd. Abpflücker, Abbrecher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcerpere; L.: TLL

dēcertāre, lat., V.: nhd. bis zur Entscheidung messen, einen Streit durchführen, entscheidend kämpfen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, certāre; L.: Georges 1, 1912, TLL

dēcertātio, lat., F.: nhd. Kampfentscheidung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcertāre; L.: Georges 1, 1912, TLL
dēcertātor, lat., M.: nhd. Kämpfer im Kampf auf Leben und Tod; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēcertāre; L.: Georges 1, 1912, TLL
dēcervīcātus, lat., Adj.: nhd. enthauptet; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, cervīcātus, cervīx; L.: Georges 1, 1913, TLL
dēcessere?, lat., V.: nhd. ordnen?; ÜG.: gr. κοσμεῖιν (kosmein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, dēcessio?; L.: TLL

dēcessio, lat., F.: nhd. Abgang, Weggehen, Fortgehen, Abgang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcēdere; L.: Georges 1, 1913, TLL
dēcessor, lat., M.: nhd. Amtsvorgänger; Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcēdere; L.: Georges 1, 1913, TLL
dēcessus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fortgegangen, abgezogen; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. dēcēdere; L.: TLL
dēcessus (2), lat., M.: nhd. Fortgehen, Weggehen, Abzug; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcēdere; L.: Georges 1, 1913, TLL
Decetia, lat., F.=ON: nhd. Decetia (Stadt der Äduer); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 1913, TLL
Deciānus, lat., Adj.: nhd. dezisch, dezianisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Decius; L.: Georges 1, 1920, TLL
decibilis, lat., Adj.: nhd. geziemend, schicklich; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1913, TLL
decibiliter, lat., Adv.: nhd. geziemend, schicklich; Hw.: s. decibilis; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1913, TLL
dēcidere, dēcadere, lat., V.: nhd. herabfallen, herunterfallen, niederfallen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, cadere; L.: Georges 1, 1914, TLL
dēcīdere, lat., V.: nhd. abhauen, abschneiden, wegschneiden, abtun, abmachen, zum Abschluss bringen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dē, caedere; W.: nhd. dezidieren, sw. V., dezidieren; s. nhd. dezidiert, Adj., dezidiert, bestimmt, energisch; L.: Georges 1, 1913, TLL, Kluge s. u. dezidiert, Kytzler/Redemund 128

dēciduus, lat., Adj.: nhd. abfallend; Vw.: s. in-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcidere; L.: Georges 1, 1916, TLL
deciēns, deciēs, decis, lat., Adv.: nhd. zehnmal; Vw.: s. quater-, quīn-, ter-, ūn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1916, TLL, Walde/Hofmann 1, 329
deciēs, lat., Adv.: Vw.: s. deciēns

deciformis, lat., Adj.: nhd. „zehnförmig“; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. decem, forma; L.: TLL

decima (1), decuma, lat., F.: nhd. Zehnte (F. von decimus); E.: s. idg. *dek̑emos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191, vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: germ. *dehmo, Num. Ord., zehnte; afries. degma, dekma, dekema, M., Zehnte; L.: Georges 1, 1918, TLL
Decima (2), Decuma, lat., F.=PN: nhd. Decuma (eine der drei Parzen); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decimus; L.: Georges 1, 1916, TLL
decimalis, mlat., Adj.: nhd. auf das Dezimalsystem bezogen; E.: s. decimus (1); W.: s. nhd. dezimal-, Affix, dezimal...; L.: Kluge s. u. dezimal-
decimānus (1), decumānus, lat., Adj.: nhd. zum Zehnten gehörig; Vw.: s. quārtō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimus; L.: Georges 1, 1917, TLL
decimānus (2), decumānus, lat., M.: nhd. Zehntpächter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimānus (1), decimus; L.: Georges 1, 1917, TLL
decimāre, lat., V.: nhd. dezimieren; Vw.: s. ad-, ē-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. decimus; W.: ahd. tezemōn* 1, dezemōn*, sw. V. (2), „zehnten“, als Zehnten geben; W.: s. ahd. tehmōn* 1, tehhamōn*, sw. V. (2), „zehnten“, als Zehnten geben; W.: nhd. dezimieren, V., dezimieren; L.: Georges 1, 1917, TLL, Kluge s. u. dezimieren, Kytzler/Redemund 128
decimāria, lat., F.: nhd. Bestimmung über den Zehnten; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. decima; L.: Georges 1, 1917, TLL
decimārius, lat., Adj.: nhd. zehntpflichtig; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. decima; L.: Georges 1, 1917, TLL
decimāta, lat., F.: nhd. ein Flüssigkeitsmaß?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. decimāre; L.: TLL

decimātio, lat., F.: nhd. Dezimieren, Darbringung des Zehnten; Vw.: s. ē-; Hw.: s. decimāre; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. decimus; L.: Georges 1, 1917, TLL
decimātor, lat., M.: nhd. Eintreiber des Zehnten; Hw.: s. decimāre; Q.: Clotar. Migne; E.: s. decimus; L.: Georges 1, 1917, TLL
decimātrus, lat., F.: nhd. Festtag der Fallisker; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1917, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

decimātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewählt, erlesen (Adj.); Vw.: s. ē-; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. decimāre; L.: TLL
decimō, lat., Adv.: nhd. zehntens; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1918, TLL
decimum, lat., Adv.: nhd. zum zehnten Mal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: TLL

decimus (1), decumus, decmus, lat., Num. Ord.: nhd. zehnte; Vw.: s. octō-, quattuor-, sēsqui-, ter-, tre-, ūn-; Hw.: s. decem; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *dek̑emos, *dek̑m̥tos, Num. Ord., zehnte, Pokorny 191; vgl. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; W.: s. mhd. tetzeme, sw. M., Zehnt; L.: Georges 1, 1917, TLL
decimus (2), lat., M.: nhd. Zehnte, Zehnter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decem, decimus (1); L.: Georges 1, 1917, TLL
Decimus (3), lat., M.=PN: nhd. Decimus; E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1918, TLL
dēcinerāre, lat., V.: nhd. ganz in Asche verwandeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cinis; L.: TLL

dēcinerātus, lat., Adj.: nhd. ganz in Asche verwandelt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cinis; L.: Georges 1, 1918
dēcinerēscere, lat., V.: nhd. ganz zu Asche werden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cinerēscere, cinis; L.: Georges 1, 1918, TLL
dēcingere, lat., V.: nhd. „entgürten“, als Krieger abdanken?; ÜG.: gr. ἀποζωννύειν (apozōnnýein) Gl; E.: s. dē, cingere; L.: TLL

dēcipere, lat., V.: nhd. berücken, betören, blenden, täuschen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, capere; L.: Georges 1, 1918, TLL
dēcipula, lat., F.: nhd. Falle, Schlinge; Hw.: s. dēcipulum; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1919, TLL
dēcipulum, lat., N.: nhd. Falle, Schlinge; Hw.: s. dēcipula; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēcipere; L.: Georges 1, 1919, TLL
dēcircā, lat., Adv.: nhd. ringsumher?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, circā; L.: TLL

dēcircināre, lat., V.: nhd. abzirkeln, kreisrund machen; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, circināre, circus; L.: Georges 1, 1919, TLL
decis, lat., Adv.: Vw.: s. deciēns

dēcīsē, lat., Adv.: nhd. abgeschnitten; Q.: Tycon. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcīdere; L.: TLL
dēcīsio, lat., F.: nhd. Verminderung, Abkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcīdere; L.: Georges 1, 1919, TLL

dēcīsor, lat., M.: nhd. Verminderer?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēcīdere; L.: TLL

dēcīsus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschnitten; Vw.: s. in-; Hw.: s. dēcīsē; E.: s. dēcīdere
dēcitāre, lat., V.: nhd. schnell herabgleiten lassen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, citāre, ciēre; L.: Georges 1, 1920

decitivus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: decitivus de insanis; L.: TLL
Decius, lat., M.=PN: nhd. „Zehnter“, Decius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1920, TLL, Walde/Hofmann 1, 329

dēclāmāre, lat., V.: nhd. sich laut auslassen, eifern, keifen, poltern, laut vortragen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, clāmāre; W.: nhd. deklamieren, sw. V., deklamieren, pathetisch aufsagen; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kluge s. u. deklamieren, Kytzler/Redemund 109

dēclāmāta, lat., F.: nhd. lautes Eifern; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclāmāre; L.: TLL

dēclāmātio, lat., F.: nhd. lautes Eifern, Poltern, Vortrag, Deklamation; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēclāmāre; W.: nhd. Deklamation, F., Deklamation, Vortragen; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kytzler/Redemund 109

dēclāmātiuncula, lat., F.: nhd. keine Redeübung, kleine Deklamation; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēclāmātio, dēclāmāre; L.: Georges 1, 1920, TLL

dēclāmātor, lat., M.: nhd. Redekünstler, Deklamator, Schulredner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēclāmāre; W.: nhd. Deklamator, M., Deklamator, Vortragskünstler; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kytzler/Redemund 109
dēclāmātōriē, lat., Adv.: nhd. schulrednerisch, deklamatorisch; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dēclāmāre; L.: Georges 1, 1920, TLL

dēclāmātōrius, lat., Adj.: nhd. schulrednerisch, deklamatorisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēclāmāre; W.: nhd. deklamatorisch, Adj., deklamatorisch, ausdrucksvoll im Vortrag; L.: Georges 1, 1920, TLL, Kytzler/Redemund 109

dēclāmitāre, lat., V.: nhd. sich im lauten Vortrag ergehen, eine Redeübung abhalten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. clāmitāre, clāmāre; L.: Georges 1, 1920, TLL

dēclārāre, lat., V.: nhd. deutlich an den Tag geben, deutlich kundgeben, deutlich offenbaren, öffentlich verkündigen; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, clārāre, clārus; W.: mhd. declārieren, sw. V., deklarieren; W.: nhd. deklarieren, sw. V., deklarieren, angeben, erklären; L.: Georges 1, 1921, TLL, Kluge s. u. deklarieren

dēclārātio, lat., F.: nhd. Kundgebung, Offenbarung, Erklärung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēclārāre; W.: nhd. Deklaration, F., Deklaration, Erklärung; L.: Georges 1, 1921, TLL, Kytzler/Redemund 109

dēclārātīvē, lat., Adj.: nhd. erklärend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclārāre; L.: Georges 1, 1921, TLL
dēclārātīvus, lat., Adj.: nhd. erklärend; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclārāre; W.: nhd. deklarativ, Adj., deklarativ, in Form einer Erklärung erfolgend; L.: Georges 1, 1921, TLL, Kytzler/Redemund 109

dēclārātor, lat., M.: nhd. Verkündiger der Wahl eines Magistrates; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēclārāre; L.: Georges 1, 1921, TLL
dēclārātus, lat., M.: nhd. Kundgebung; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. dēclārāre; L.: TLL

dēclaudere, lat., V.: Vw.: s. dēclūdere

dēclīnābilis, lat., Adj.: nhd. deklinierbar, deklinabel; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclīnāre; W.: nhd. deklinabel, Adj., deklinabel, beugbar; L.: Georges 1, 1922, TLL, Kytzler/Redemund 110

dēclīnāmentum, lat., N.: nhd. Abbiegung?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclīnāre; L.: TLL

dēclīnāre, lat., V.: nhd. abbiegen; Vw.: s. con-, *in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, *clīnāre; W.: ae. declīnian, sw. V., deklinieren; W.: nhd. deklinieren, sw. V., deklinieren, morphologisch abwandeln; L.: Georges 1, 1923, TLL, Walde/Hofmann 1, 234, Kluge s. u. deklinieren, Kytzler/Redemund 110
dēclīnātio, lat., F.: nhd. Abbiegung, Biegung, Weltgegend, Himmelsgegend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēclīnāre; W.: nhd. Deklination, F., Deklination, Beugung; L.: Georges 1, 1922, TLL, Kytzler/Redemund 110
dēclīnātīvē, lat., Adv.: nhd. durch Abbeugung; Q.: Ps. Asper; E.: s. dēclīnāre; L.: Georges 1, 1923, TLL
dēclīnātīvus*, lat., Adj.: nhd. durch Abbeugung gebildet; Hw.: s. dēclīnātīvē; E.: s. dēclīnāre

dēclīnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebogen, sich wegneigend; Vw.: s. in- (1), in- (2); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclīnāre; L.: TLL

dēclīnātus (2), lat., M.: nhd. Biegung, Abänderung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēclīnāre; L.: Georges 1, 1923, TLL
dēclīnis, lat., Adj.: nhd. sich wegneigend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dē, clīnāre; L.: Georges 1, 1923, TLL
dēclīvis, lat., Adj.: nhd. bergabwärts gehend, abfallend; Vw.: s. dē-; Hw.: s. dēclīvus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dē, clīvus; R.: dēclīvius, lat., Adv. (Komp.): nhd. abschüssiger; L.: Georges 1, 1925, TLL, Walde/Hofmann 1, 236

dēclīvitās, lat., F.: nhd. bergabwärts gehende Lage, Hang; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēclīvis; L.: Georges 1, 1925, TLL
dēclīviter, lat., Adv.: nhd. bergabwärts gehend, abfallend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēclīvis; L.: TLL

dēclīvum, lat., N.: nhd. Abhang; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēclīvus; L.: Georges 1, 1925
dēclīvus, lat., Adj.: nhd. bergabwärts gehend, abschüssig; Hw.: s. dēclīvis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dē, clīvus; L.: Georges 1, 1925, TLL
dēclūdere, dēclaudere, lat., V.: nhd. offen machen, sichtbar machen, aufschließen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, clūdere; L.: TLL

decmus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. decimus

dēcocere, lat., V.: Vw.: s. dēcoquere

dēcocta, lat., F.: nhd. Dekokt, ein von Nero erfundener eiskalter Trank; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1927, TLL
dēcoctio, lat., F.: nhd. Abkochung, Zersetzung, Verdauung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925, TLL
dēcoctior, lat., Adj. (Komp.): nhd. gediegener; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925
dēcoctor, lat., M.: nhd. Verschwender, Bankrottierer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925, TLL
dēcoctum, lat., N.: nhd. Abkochung, Dekokt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1927, TLL
dēcoctūra, lat., F.: nhd. Abkochung, Dekokt; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēcoquere; L.: TLL

dēcoctus, lat., M.: nhd. Abkochen, Absieden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcoquere; L.: Georges 1, 1925, TLL
dēcodāre, lat., V.: Vw.: s. dēcaudāre

dēcōlāre, lat., V.: nhd. durchsickern, durchfallen, ausfallen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, cōlāre (1); L.: Georges 1, 1926
dēcollāre, lat., V.: nhd. vom Hals herabnehmen, köpfen, enthaupten; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dē, collum; L.: Georges 1, 1925, TLL
dēcollātio, lat., F.: nhd. Enthauptung; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēcollāre; L.: Georges 1, 1925, TLL
dēcollātor, lat., M.: nhd. Enthaupter?, ein Gladiator?; Q.: Gl; E.: s. dēcollāre; Kont.: speculator - gladiator decollator; L.: TLL
dēcollātus, lat., M.: nhd. Ins-Verderben-Stürzen; ÜG.: gr. ἐκτραχηλισμός (ektrachēlismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcollāre; L.: TLL

dēcolligāre, lat., V.: nhd. zerschmettern, zerstören; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dē, cum, ligāre; L.: TLL

dēcolor, lat., Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt, verdunkelt, getrübt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, color; L.: Georges 1, 1926, TLL
dēcolōrāre, lat., V.: nhd. entfärben, verfärben, entstellen, röten; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. dēcolor; L.: Georges 1, 1926, TLL
dēcolōrātio, lat., F.: nhd. Verfärbung, Verbleichung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcolorāre; L.: Georges 1, 1926, TLL
dēcolōrātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. entstellter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcolorāre; L.: TLL

dēcolōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt, entstellt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēcolorāre; L.: Georges 1, 1926, TLL
dēcolōrus, lat., Adj.: nhd. entfärbt, verfärbt; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dē, color; L.: Georges 1, 1926, TLL
decomai, lat., Sb.?: Vw.: s. decommai

decommai, decomai, lat., Sb.?: nhd. ein Medikament?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Punischen?; L.: TLL

dēcompositus, lat., Adj.: nhd. von einem zusammengesetzten Wort abgeleitet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. παρασύνθετος (parasýnthetos); E.: s. dē, compōnere; L.: Georges 1, 1926, TLL
dēcomptor, lat., M.: nhd. Lobpreiser, Verteidiger; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. dē, comptor; L.: TLL

dēconciliāre, lat., V.: nhd. hineinlegen, Ungelegenheiten bereiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, conciliāre; L.: Georges 1, 1926, TLL
dēcondere, lat., V.: nhd. tief begraben (V.), verbergen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dē, condere; L.: Georges 1, 1926, TLL
dēcōnsuētūdo, lat., F.: nhd. Entwöhntsein, Entwöhnung; Hw.: s. dēsuētūdo; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dē, cōnsuētūdo, cōnsuēscere; L.: TLL
dēcontārī, lat., V.: Vw.: s. dēcunctārī
dēcontrā, lat., Präp., Adv.: nhd. gegenüber; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, contrā; L.: TLL
dēcooperīmentum, lat., N.: nhd. Bedeckung, Überzug, Decke; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēcooperīre; L.: TLL

dēcooperīre, lat., V.: nhd. bedecken, überdecken, überschütten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, cum, operīre; L.: TLL

dēcoquere, dēcocere, dēquoquere, lat., V.: nhd. abkochen, gar kochen, abschmelzen, verflüchtigen, zugrunde richten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, coquere; L.: Georges 1, 1927, TLL
decor (1), lat., F.: nhd. Angemessenheit, Anstand, Schicklichkeit, Zierde, Anmut; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. decēre; W.: frz. décor, M., Verzierung; nhd. Dekor, N., Dekor, farbige Verzierung, Schmuck; L.: Georges 1, 1927, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Kytzler/Redemund 111

decor (2), lat., Adj.: nhd. zierlich, geschmückt; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. decus; L.: Georges 1, 1928, TLL, Walde/Hofmann 1, 330

*decora, mlat., F.: nhd. Mengeneinheit von zehn Stück; E.: s. decem; W.: mhd. decher, techer, st. M., st. N., zehn Lederhäute von Kleinvieh; nhd. (ält.) Decher, M., zehn Stück gegerbte Tierfelle, DW2 6, 473

decorāmen, lat., N.: nhd. Zierde, Schmuck; Hw.: s. decorāmentum; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. decorāre; L.: Georges 1, 1928, TLL
decorāmentum, lat., N.: nhd. Zierde, Schmuck; Vw.: s. dē-; Hw.: s. decorāmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. decorāre; L.: Georges 1, 1928, TLL
decorāre, lat., V.: nhd. zieren, schmücken, verherrlichen; Vw.: s. con-, dē-, in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. decus, decēre; W.: nhd. dekorieren, sw. V., dekorieren, verzieren; L.: Georges 1, 1928, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Kluge s. u. dekorieren, Kytzler/Redemund 111

decorātio, lat., F.: nhd. Verzieren, Schmücken; Vw.: s. dē-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. decorāre; W.: s. nhd. Dekoration, F., Dekoration, Verzierung; L.: TLL

decorātor, lat., M.: nhd. Verzierer, Schmücker; Vw.: s. dē-; Q.: Gl; E.: s. decorāre; L.: TLL

decorātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verziert, geschmückt, geziemend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. decorāre; L.: TLL

decōrē, lat., Adv.: nhd. geziemend, würdig, ehrenhaft, anmutig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decōrus; L.: Georges 1, 1928, TLL
dēcoriāre, lat., V.: nhd. des Fells berauben, der Haut berauben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, corium; L.: Georges 1, 1928, TLL
dēcoriātōrius, lat., Adj.: nhd. enthäutet?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dēcoriāre; L.: TLL

decoritās, lat., F.: nhd. Schönheit; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. decor (2), decus; L.: TLL

decoriter, lat., Adv.: nhd. zierlich, schön; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. decor (2), decus; L.: Georges 1, 1928, TLL
decorōsus, lat., Adj.: nhd. zierlich, schön; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. decus; L.: Georges 1, 1928, TLL
dēcorticāre, lat., V.: nhd. der Rinde berauben, abschälen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, cortex; L.: Georges 1, 1928, TLL
dēcorticātio, lat., F.: nhd. Abschälen der Rinde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcorticāre; L.: Georges 1, 1928
decōrum, lat., N.: nhd. geziemendes Benehmen?, Anmut; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. decōrus; L.: TLL

decōrus, lat., Adj.: nhd. geziemend, schicklich, ehrenhaft, wohlanständig; Vw.: s. con-, dē-, in-, per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: decor (1); L.: Georges 1, 1928, TLL

dēcōtāre, lat., V.: nhd. des Fells berauben, der Haut berauben; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, cōs (1); L.: TLL
dēcōtis, lat., Sb.: nhd. abgewetzte Bekleidung? (toga detrita); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, cōs (1); L.: TLL

dēcrāstinātio, lat., F.: nhd. Aufschieben?; Q.: Gl; E.: s. dē, crāstinātio, crāstinus; L.: TLL
dēcremāre, lat., V.: nhd. gänzlich verbrennen; Q.: Ps. Tert. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, cremāre; L.: Georges 1, 1929, TLL

dēcrēmentum, lat., N.: nhd. Abnahme, Verminderung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēcrēscere; L.: Georges 1, 1929, TLL
dēcrepitus, lat., Adj.: nhd. altersschwach, abgelebt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, crepāre; L.: Georges 1, 1929, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Walde/Hofmann 1, 860

dēcrēscentia, lat., F.: nhd. Abnahme; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēcrēscere; L.: Georges 1, 1929, TLL
dēcrēscere, lat., V.: nhd. im Wachstum abnehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, crēscere; L.: Georges 1, 1929, TLL
dēcrētālis, lat., Adj.: nhd. ein Dekret enthaltend, durch ein Dekret bewilligt; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēcrētum; W.: s. mhd. decretal, st. N., Dekretale; nhd. Dekretale, N., Dekretale, päpstliche Entscheidung; L.: Georges 1, 1930, TLL, Kytzler/Redemund 112

dēcrētārius, lat., Adj.: nhd. entscheidend?, Entscheidung betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. dēcrētum, dēcernere; L.: TLL

dēcrētio, lat., F.: nhd. Entscheidung, Beschluss; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcernere; L.: Georges 1, 1930, TLL
dēcrētōrius, lat., Adj.: nhd. zur Entscheidung gehörig, entscheidend, den Ausschlag gebend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēcernere; L.: Georges 1, 1930, TLL
dēcrētum, lat., N.: nhd. Entscheidung, Beschluss, Dekret, Bescheid; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcernere; W.: mhd. decret, N., Dekret, Erlass; nhd. Dekret, N., Dekret, Erlass; L.: Georges 1, 1930, TLL, Kluge s. u. Dekret, Kytzler/Redemund 111

dēcrētus, lat., M.: nhd. Entscheidung?; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. dēcernere; L.: TLL

dēcrīmināre, lat., V.: nhd. anschuldigen; Q.: Papyr.; E.: s. dē, crīmināre, crīmen; L.: TLL

dēcrūstāre, lat., V.: nhd. entrinden?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dē, crūstāre, crūsta; L.: TLL

dēcubāre, lat., V.: nhd. außerhalb liegen, auf die Erde werfen, krank liegen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, cubāre; L.: Georges 1, 1931, TLL
dēcubātio, lat., F.: nhd. Außerhalbliegen?; Q.: Paul. Diac. (787-799); E.: s. dēcubāre; L.: TLL

dēcubia, lat., F.: nhd. Nachtwache?, Lager?; Q.: Gl; E.: s. dēcumbere; L.: TLL

dēcubis, lat., M.: nhd. Freier (M.) (1); ÜG.: gr. ἀπόκοιτος (apókoitos) Gl, μνηστήρ (mnēstḗr) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcumbere; L.: TLL

dēcubitio, lat., F.: nhd. Niederlegen?; Q.: Hippocr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēcumbere; L.: TLL
decudia, lat., F.: nhd. Verspotten; ÜG.: gr. ἐρεσχηελία (ereschelía) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēcūlātē, lat., Adv.: nhd. nach unten gekrümmt?; ÜG.: lat. decurvate Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, cūlus?; L.: TLL

dēcūlātus, lat., Adj.: nhd. nach unten gekrümmt?; Hw.: s. dēculātus; Q.: Gl; E.: s. dē, cūlus?

dēculcāre, lat., V.: nhd. niedertreten, niederschlagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, calcāre; L.: Georges 1, 1931, TLL
dēculpātus, lat., Adj.: nhd. bescholten, tadelnswert; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, culpāre, culpa; L.: Georges 1, 1931, TLL
dēcultāre, lat., V.: nhd. verbergen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, occultāre; L.: Georges 1, 1931, TLL
decuma (1), lat., F.: Vw.: s. decima (2)
Decuma (2), lat., F.=PN: Vw.: s. Decima (2)
decumāna, lat., F.: nhd. Zehntpächterin, Frau eines Zehntpächters; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimānus; L.: TLL

decumānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. decimānus (1)

decumānus (2), lat., M.: nhd. Vw.: s. decimānus (2)

decumātēs, lat., Adj.: nhd. zum Zehnten gehörig; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1931, TLL

dēcumbere, lat., V.: nhd. sich niederlegen, sich lagern, krank darniederliegen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, *cumbere; L.: Georges 1, 1931, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

decumum, lat., N.: nhd. Zehnfaches; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decimus (1); L.: Georges 1, 1918
decumus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. decimus

dēcunctārī, dēcontārī, lat., V.: nhd. mit Bedacht überlegen (V.), wohl erwägen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, cunctārī; L.: Georges 1, 1931, TLL

decūnx, lat., M.: nhd. Maß von 10 Unzen, Gewicht von 10 Unzen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. decem, ūncia; L.: Georges 1, 1931, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

decuplāre, lat., V.: nhd. verzehnfachen; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); e.: s. decuplus; L.: Georges 1, 1931, TLL

decuplum, decemplum, lat., N.: nhd. Zehnfaches; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. decuplus; L.: TLL

decuplus, lat., Adj.: nhd. zehnfach; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. decem, -plus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 326

dēcūrāre, lat., V.: nhd. sich kümmern? (penitus curare); Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, cūrāre; L.: TLL

dēcūrātio, lat., F.: nhd. Pflege??; ÜG.: lat. cura auxilium Gl; Q.: Gl; E.: s. dēcūrāre; L.: TLL

decuria, lat., F.: nhd. Abteilung von Zehn, Zehnter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. decem; W.: mnd. deker, M., Decher, Zählmaß; an. dekur, M., Decher, zehn Stück; W.: mnd. deker, M., Decher, Zählmaß; mhd. decher, techer, M., Decher; nhd. Decher, M., zehn Stück Felle; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Kluge s. u. Decher

decūriālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Zehnzahl gehörig, zu einer Dekurie gehörig; Hw.: s. decuria; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL
decūriālis (2), lat., M.: nhd. Mitglied einer Dekurie; Vw.: s. con-; Hw.: s. decuria; Q.: Inschr.; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL
decūriāre, lat., V.: nhd. nach Dekurien abteilen, in Dekurien einteilen; Hw.: s. decuria; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

decūriātim, lat., Adv.: nhd. dekurienweise; Hw.: s. decuria; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL
decūriātio, lat., F.: nhd. Abteilung nach Dekurien; Hw.: s. decuriāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL
decūriātus, lat., M.: nhd. Einteilung in Dekurien; Hw.: s. decuriāre; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL
decūrio, lat., M.: nhd. Vorsteher einer Dekurie, Dekurio, Rottmeister, Senator; Vw.: s. con-, prō-?; Hw.: s. decuria; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decem; W.: mhd. decurio, M., Dekurio; L.: Georges 1, 1932, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

decūriōnālis, lat., Adj.: nhd. den Dekurio betreffend, den Ratsherrn betreffend; Hw.: s. decurio; Q.: Inschr.; E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL
decūriōnātus, lat., M.: nhd. Dekurionenwürde, Senatorenwürde, Ratsherrenwürde; Hw.: s. decurio; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

decūriōnus, lat., M.: nhd. Vorsteher einer Dekurie, Dekurio, Rottmeister, Senator; Hw.: s. decurio; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. decem; L.: Georges 1, 1932, TLL
decuris, lat., F.: nhd. Dekurio, Vorsteher eine Dekurie; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. decūrio, decuria; L.: TLL

dēcurrere, lat., V.: nhd. herablaufen, eilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, currere; L.: Georges 1, 1932, TLL
dēcursio, lat., F.: nhd. Herablaufen, Herabstürmen, Überfall; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcurrere; L.: Georges 1, 1935, TLL
dēcursōrius, lat., Adj.: nhd. zum Laufen gehörig, Lauf...; Q.: Gromat.; E.: s. dēcurrere; L.: Georges 1, 1935, TLL
dēcursus, lat., M.: nhd. Herablaufen, Daherlaufen, Herabstürmen, Überfall; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcurrere; L.: Georges 1, 1936, TLL
dēcurtāre, lat., V.: nhd. verkürzen, stutzen, verstümmeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, curtāre, curtus; L.: Georges 1, 1936, TLL
dēcurtātio, lat., F.: nhd. Stutzen (N.); Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēcurtāre; L.: TLL

dēcurtātor, lat., M.: nhd. Stutzer?; Q.: Gl; E.: s. dēcurtāre; Kont.: decurtator in sermone crebro offensitans; L.: TLL
dēcurtātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkürzt, gestutzt, verstümmelt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcurtāre; L.: TLL

dēcurvāre, lat., V.: nhd. nach unten krümmen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, curvāre, curvus; L.: TLL

dēcurvātus, lat., Adj.: nhd. nach unten gekrümmt; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, curvāre, curvus; L.: Georges 1, 1936, TLL
decus, lat., M.: nhd. Zierde, Zierat, Anstand; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. decēre; L.: Georges 1, 1936, TLL, Walde/Hofmann 1, 330

decusāre, lat., V.: Vw.: s. decussāre
decusātim, lat., Adv.: Vw.: s. decussātim
decusātio, lat., F.: Vw.: s. decussātio
decusis, lat., M. (indekl.): Vw.: s. decussis

decussāre, decusāre, lat., V.: nhd. in Gestalt eines X abteilen, kreuzweise abteilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. decussis; L.: Georges 1, 1937, TLL
decussātim, decusātim, lat., Adv.: nhd. kreuzweise, in Form einer Zehn; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. decussāre, decussis; L.: Georges 1, 1937, TLL
decussātio, decusātio, lat., F.: nhd. kreuzweise gemachter Durchschnitt zweier Linien; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. decussāre, decussis; L.: Georges 1, 1937, TLL
dēcussio, lat., F.: nhd. Abschütteln, Abwerfen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēcutere; L.: Georges 1, 1937, TLL
decussis, decusis, lat., M. (indekl.): nhd. zehn Asse, Zehnzahl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. decem, as; L.: Georges 1, 1937, TLL, Walde/Hofmann 1, 326

dēcussus, lat., M.: nhd. Herabschütteln?, Abschlagen?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēcutere; L.: TLL
dēcutere, lat., V.: nhd. herabschütteln, herabstoßen, abschlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, quatere; L.: Georges 1, 1938, TLL, Walde/Hofmann 2, 400

dēcutīre, lat., V.: nhd. enthäuten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, cutīre, cutis; L.: Georges 1, 1938, TLL, Walde/Hofmann 1, 320

dēdamnāre, lat., V.: nhd. für unchuldig erklären, lossprechen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, damnāre, damnum; L.: Georges 1, 1938, TLL

dēdecēre, lat., V.: nhd. verunzieren, übel kleiden, zur Unehre gereichen, schänden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, decēre; L.: Georges 1, 1938, TLL, Walde/Hofmann 1, 330

dēdecor, lat., Adj.: nhd. verunzierend, verunehrend, entehrend, schändend; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. dē, decor (2); L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 330

dēdecorāmentum, lat., N.: nhd. Verunehrung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dēdecorāre; L.: Georges 1, 1939, TLL
dēdecorāre, lat., V.: nhd. verunehren, entstellen, entehren, schänden; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēdecus; L.: Georges 1, 1939, TLL

dēdecorātio, lat., F.: nhd. Verunehrung, Schändung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdecorāre; L.: Georges 1, 1939, TLL
dēdecorātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. unehrenhaft, schimpflich; Q.: Gl; E.: s. dēdecorāre; L.: TLL
dēdecorātor, lat., M.: nhd. Verunehrer, Schänder; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdecorāre; L.: Georges 1, 1939, TLL

dēdecōrē, lat., Adv.: nhd. verunehrend, entehrend, schändend; ÜG.: gr. ἀπρεπῶς (aprepōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēdecōrus; L.: TLL
dēdecorōsē, lat., Adv.: nhd. verunehrend, entehrend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdecorōsus, dēdecus; L.: Georges 1, 1939, TLL
dēdecorōsus, lat., Adj.: nhd. entehrend; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēdecus; L.: Georges 1, 1939, TLL
dēdecōrus, lat., Adj.: nhd. verunehrend, entehrend, schändend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dē, decōrus; L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 330
dēdecus, lat., N.: nhd. Unzierde, Unehre, Schande; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, decus; L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 330

dēdeorsum, lat., Adv.: nhd. von unten her; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, versum; L.: Georges 1, 1939, TLL
dēdere, lat., V.: nhd. übergeben (V.), überantworten, ausliefern; Vw.: s. ob-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, dare; L.: Georges 1, 1942, TLL, Walde/Hofmann 1, 362

dedeum, lat., N.: nhd. Dattel?; ÜG.: gr. φυνίκιον (phyníkion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēdicāre, lat., V.: nhd. kundgeben, dartun, beweisen, erklären; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, dicāre; W.: mlat. dēdicāre, V., weihen, widmen; nhd. dedizieren, sw. V., widmen, schenken; L.: Georges 1, 1940, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kluge s. u. dedizieren

dēdicātio, lat., F.: nhd. Weihung, Einweihung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, dicātio; W.: nhd. Dedikation, F., Dedikation, Widmung; L.: Georges 1, 1939, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 104

dēdicātissimus, lat., (Part. Prät.=)Adj. (Superl.): nhd. ganz geweiht, ganz ergeben (Adj.); Q.: Inschr.; E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940

dēdicātīvē, lat., Adv.: nhd. bejahend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940, TLL
dēdicātīvus, lat., Adj.: nhd. bejahend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940, TLL
dēdicātor, lat., M.: nhd. Einweiher, Urheber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdicāre; L.: Georges 1, 1940, TLL
dēdicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. kundgetan; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēdicāre; L.: TLL
dēdīgnābilis, lat., Adj.: nhd. abzutrennend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēdignārī; L.: TLL
dēdīgnāre, lat., V.: nhd. als unwürdig abschlagen, verschmähen, verweigern; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. dēdignārī; L.: Georges 1, 1940

dēdīgnārī, lat., V.: nhd. als unwürdig abschlagen, verschmähen, verweigern; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, dignārī; L.: Georges 1, 1940, TLL
dēdīgnātio, lat., F.: nhd. Verschmähung, Verweigerung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dēdīgnārī; L.: Georges 1, 1940, TLL
dēdīscere, lat., V.: nhd. verlernen, sich abgewöhnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüt. gr. ἀπομανθάνειν (apomanthánein); E.: s. dē, dīscere; L.: Georges 1, 1940, TLL
dēditīcius, dēditītius, lat., Adj.: nhd. der Gnade ergeben (Adj.), unterworfen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēditio; L.: Georges 1, 1941, TLL
dēditim, lat., Adv.: nhd. in Ergebung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dēdere; L.: Georges 1, 1941, TLL
dēditio, lat., F.: nhd. Übergabe, Auslieferung, Sich-Ergeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēdere; L.: Georges 1, 1941, TLL
dēditītius, lat., Adj.: Vw.: s. dēditīcius

dēditor, lat., M.: nhd. Übergeber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēdere; L.: TLL

dēditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ergeben (Adj.), hingegeben, sich hingebend, beflissen, frönend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēdere; L.: Georges 1, 1942, TLL
dēdocēre, lat., V.: nhd. verlernen, abgewöhnen lassen, entwöhnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, docēre; L.: Georges 1, 1944, TLL

dēdolāre, lat., V.: nhd. abhauen, herunterhauen, heraushauen, behauen (V.), zurechthauen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, dolāre; L.: Georges 1, 1944, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dēdolātio, lat., F.: nhd. Abhauen?; Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēdolāre; L.: TLL
dēdolēre, lat., V.: nhd. seinen Schmerz enden, seinen Kummer enden; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, dolēre; L.: Georges 1, 1944, TLL

dēdomāre, lat., V.: nhd. gehörig zähmen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, domāre; L.: Georges 1, 1944

dēdomāta, lat., F.: nhd. Gezähmte?; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdomāre; L.: Georges 1, 1944, TLL
dēdūcere, lat., V.: nhd. herabführen, hinabziehen, herabziehen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. dē, dūcere; W.: nhd. deduzieren, sw. V., deduzieren, ableiten, herleiten; L.: Georges 1, 1944, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Kluge s. u. deduzieren, Kytzler/Redemund 104

dēducta, lat., F.: nhd. Differenz? (summa subtrahenda); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēcuctus (1), dēdūcere; L.: TLL

dēductīcius, lat., Adj.: nhd. deduktiv?, herabführend?; Q.: Inschr.; E.: s. dēdūcere; L.: TLL

dēductio, lat., F.: nhd. Abführen, Fortführen, Geleiten, Kolonisation; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēdūcere; W.: nhd. Deduktion, F., Deduktion; L.: Georges 1, 1951, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 1, 443, Kytzler/Redemund 104

dēductīvus, lat., Adj.: nhd. abgeleitet; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēdūcere; W.: nhd. deduktiv, Adj., deduktiv, ableitend; L.: Georges 1, 1951, TLL, Kytzler/Redemund 104

dēductor, lat., M.: nhd. Begleiter, Führer, Lehrer; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL
dēductōrium, lat., Adj.: nhd. Abzugskanal; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL
dēductōrius, lat., Adj.: nhd. abführend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL
dēductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingezogen, einwärts gebogen, abgeschwächt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL
dēductus (2), lat., M.: nhd. Herabziehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL
dēdux, lat., Adj.: nhd. abgeleitet, abstammend; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. dēdūcere; L.: Georges 1, 1951, TLL
deebriāre, lat., V.: Vw.: s. dēbriāre
dēerrāre, lat., V.: nhd. abirren, sich verirren, abkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, errāre; L.: Georges 1, 1951, TLL, Walde/Hofmann 1, 416

deēsis, lat., F.: nhd. Bitte, Bittgebet; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δέησις (déēsis); E.: s. gr. δέησις (déēsis), F., Bitte, Bittgebet, Bedürfnis; vgl. gr. δεῖν (dein) (2), V., entfernt sein (V.), ermangeln, bedürfen; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL

dēesse, lat., V.: nhd. fort sein (V.), weg sein (V.), fehlen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dē, esse; L.: Georges 1, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 628f.

deessenon, lat., Sb.?: nhd. Eingemeißeltes?; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: aus dem Hebr.; Kont.: veteris testamenti libros scriptos secundum formam quam dedit dominus in monte Sina, quam formam Hebraei deessinon vocant, quod interpretatur insculptum; L.: TLL
deex, lat., Präp.: nhd. aus?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, ex; L.: TLL

deexhortārī, dexhortārī, lat., V.: nhd. abraten; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, ex, hortārī; L.: TLL
deexsequī, dexsequī, lat., V.: nhd. folgen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dē, ex, sequī; L.: TLL
dēfaecābilis, dēfēcābilis, lat., Adj.: nhd. leicht zu reinigen seiend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dēfaecāre; L.: Georges 1, 1952, TLL
dēfaecāre, dēfēcāre, dēfīcāre, lat., V.: nhd. von der Hefe reinigen, abklären, reinigen, waschen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, faex; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 444

dēfaecātio, dēfēcātio, lat., F.: nhd. Reinigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfaecāre; L.: Georges 1, 1952, TLL

dēfaecātus, dēfēcatus, lat., Adj.: nhd. abgeklärt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, faecātus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 444

dēfaen..., lat.: Vw.: s. dēfen...

dēfaenerāre, lat., V.: Vw.: s. dēfēnerāre

dēfaenerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dēfaenerātus
dēfāmāre, lat., V.: nhd. in Verruf bringen; Hw.: s. dēfāmātus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, fāma; L.: TLL

dēfāmātor, lat., M.: nhd. Verleumder?; Q.: Stephan. (531 n. Chr.); E.: s. dēfāmāre; L.: TLL

dēfāmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verrufen (Adj.), ehrlos; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēfāmāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

dēfāmis, lat., Adj.: nhd. berüchtigt, verrufen (Adj.), verschrien; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, fāma; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 450

dēfānātus, lat., Adj.: nhd. entheiligt, entweiht, unheilig; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dē, fānum; L.: Georges 1, 1952, TLL

dēfarīnātus, lat., Adj.: nhd. zu Mehl gemacht; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, farīna; L.: Georges 1, 1952, TLL

dēfatīgābilis, lat., Adj.: nhd. ermüdlich; Vw.: s. in-; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēfatigāre; L.: Georges 1, 1952, TLL

dēfatīgāre, dēfetīgāre, lat., V.: nhd. erschöpfen, ermüden, abmatten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fatigāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 463

dēfatīgātio, dēfetīgātio, lat., F.: nhd. Erschöpfung, Ermüdung, Abmattung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dēfatīgāre; L.: Georges 1, 1952, TLL, Walde/Hofmann 1, 463

dēfatīscī, lat., V.: Vw.: s. dēfetīscī
defautio, lat., F.: nhd. Abwendung, Abraten?; ÜG.: gr. ἀποτροπή (apotropḗ) Gl, ψόγος (psógos) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēfēcābilis, lat., Adj.: Vw.: s. dēfaecābilis

dēfēcāre, lat., V.: Vw.: s. dēfaecāre

dēfēcātio, lat., F.: Vw.: s. dēfaecātio

dēfēcātus, lat., Adj.: Vw.: s. dēfaecātus

dēfectibilis, lat., Adj.: nhd. abnehmend? (qui facile deficit); Vw.: s. *in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL

dēfectio, lat., F.: nhd. Abfall, Abtrünnigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēficere; L.: Georges 1, 1953, TLL
dēfectitat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēficere; L.: TLL

dēfectīvus, lat., Adj.: nhd. abnehmend, ausbleibend, mangelhaft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēficere; W.: s. nhd. defektiv, Adj., defektiv, unvollständig; L.: Georges 1, 1954, TLL
dēfector, lat., M.: nhd. Abtrünniger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: Georges 1, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 443

dēfectrīx, lat., F.: nhd. Abtrünnige, Unvollkommene; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: Georges 1, 1954, TLL

dēfectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. losgemacht, abtrünnig geworden; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dēficere; W.: nhd. defekt, Adj., defekt, schadhaft; L.: Kytzler/Redemund 105

dēfectus (2), lat., M.: nhd. Abfall, Abtrünnigkeit, Abnehmen, Ausgehen, Schwinden, Mangel (M.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēficere; W.: nhd. Defekt, M., Defekt, Fehler, Schade, Schaden (M.); L.: Georges 1, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Defekt, Kytzler/Redemund 105

dēfendere, lat., V.: nhd. fernhalten, abhalten, abwehren, abweisen; Vw.: s. sub-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dē, *fendere; L.: Georges 1, 1954, TLL, Walde/Hofmann 1, 332

dēfendiculum, lat., N.: nhd. Beschützen?; ÜG.: lat. tuitio Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfendere; L.: TLL

dēfēnerāre, dēfaenerāre, dēfoenerāre, lat., V.: nhd. durch Wucher aussaugen, tief in Schulden stürzen, tief verschulden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fēnerāre, fēnus; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnerātus, dēfaenerātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. tief verschuldet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēfēnerāre; L.: Georges 1, 1957
dēfēnsa, lat., F.: nhd. Verteidigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfensāre; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnsābilis, lat., Adj.: nhd. verteidigbar; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnsābiliter, lat., Adv.: nhd. verteidigbar; Hw.: s. dēfēnsābilis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnsāculum, lat., N.: nhd. „Schutzwehrlein“, Schutzwehr; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnsāre, lat., V.: nhd. eifrig abwehren, gehörig verteidigen, schützen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL, Walde/Hofmann 1, 332

dēfēnsātio, lat., F.: nhd. Abwehr, Verteidigung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnsātor, lat., M.: nhd. Verteidiger; Hw.: s. dēfēnsātrīx; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēfensāre; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnsātrīx, lat., F.: nhd. Verteidigerin; Hw.: s. dēfēnsātor; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēfēnsāre; L.: Georges 1, 1957, TLL
dēfēnsibilis, lat., Adj.: nhd. verteidigbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL
dēfēnsio, diffēnsio, lat., F.: nhd. Verteidigung, Vertretung, Rechtfertigung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1958, TLL, Walde/Hofmann 1, 332

dēfēnsiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Verteidigung dienend, verteidigend; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1958, TLL
dēfēnsitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder verteidigen, zu verteidigen pflegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1958, TLL
dēfēnsiuncula, lat., F.: nhd. Art Verteidigung; Hw.: s. dēfēnsio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL
dēfēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. abwehrend; E.: s. dēfendere; W.: nhd. defensiv, Adj., defensiv, zurückhaltend, verteidigend; L.: Kluge s. u. defensiv, Kytzler/Redemund 105

dēfēnsor, lat., M.: nhd. Abwehrer, Verteidiger, Besatzung; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL, Walde/Hofmann 1, 332

dēfēnsōrius, lat., Adj.: nhd. zur Verteidigung betreffend, Verteidigungs...; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL
dēfēnstrīx, lat., F.: nhd. Beschützerin; Hw.: s. dēfēnsor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfendere; L.: Georges 1, 1959, TLL
dēfēnsum, lat., N.: nhd. Verteidigung; Q.: Gl; E.: s. dēfendere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 332

Dēferenda, Dēferunda, lat., F.: nhd. Deferenda (eine römische Göttin); Hw.: s. Adolenda, Commolenda, Coinquenda; Q.: Inschr. (183 n. Chr.); E.: s. coīnquere; Son.: bei Dēferenda handelt es sich um eine Göttin, die zusammen mit den Göttinnen Adolenda, Commolenda, und Coinquenda Personifikationen des beobachteten Verfahrens beim Hinwegräumen eines Baumes sind den man erst von seinem Platz herunternahm (dēferre), dann zerhackte bzw. nur der Äste beraubte (commolere bzw. coīnquere) und dann verbrannte (adolēre); L.: Georges 1, 142

dēferre, lat., V.: nhd. herabtragen, hinabtragen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, ferre; L.: Georges 1, 1960, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

dēfersum, lat., N.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀπόβρασμα (apóbrasma) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dēferunda, lat., F.: Vw.: s. Dēferenda

dēfervēfacere, lat., V.: nhd. abkochen, absieden, fertig kochen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēfervēre, facere; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

dēfervēre, dēfervere, lat., V.: nhd. ausgären, verkochen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dē, fervēre; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

dēfervēscere, lat., V.: nhd. verbrausen, verwallen, ausgären, austoben; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēfervēre; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 487

dēfervere, lat., V.: Vw.: s. dēfervēre

dēfessio, lat., F.: nhd. Mangeln?; ÜG.: lat. deliquium Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfetīsci; L.: TLL
dēfessus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgespannt, ganz erschöpft, ermattet, ermüdet; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfetīsci; L.: Georges 1, 1966, TLL
dēfetīgāre, lat., V.: Vw.: s. dēfatīgāre

dēfetīgātio, lat., F.: Vw.: s. dēfatīgātio

dēfetīscentia, lat., F.: nhd. Ermattung, Abspannung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfetīscī; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 463

dēfetīscī, dēfatīscī, diffitīscī, lat., V.: nhd. abgespannt werden, erschöpft werden, ermatten, ermüden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fatīscī; L.: Georges 1, 1965, TLL, Walde/Hofmann 1, 463

deffitērī, lat., V.: Vw.: s. diffitērī
dēfīcāre, lat., V.: Vw.: s. dēfaecāre

dēficātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gereinigt, gewaschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēfaecāre; L.: TLL

dēficāx, lat., Adj.: nhd. ungültig; Q.: Facund. (Mitte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL
dēficere, lat., V.: nhd. sich losmachen, abfallen, abtrünnig werden, untreu werden; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, facere; W.: s. frz. déficit, M., Defzit, Mangel (M.), Fehlbetrag; nhd. Defizit, N., Defzit, Mangel (M.), Fehlbetrag; L.: Georges 1, 1966, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Kluge s. u. Defizit

dēficiēns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. fallend, abfallend; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL
dēficienter, lat., Adv.: nhd. fallend, abfallend, elliptisch; Vw.: s. in-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL
dēficientia, lat., F.: nhd. Ellipse?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēficere; L.: TLL
dēficīscere, lat., V.: nhd. sich losmachen?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēficere; L.: TLL
defidere, lat., V.: Vw.: s. diffindere

defīdere, lat., V.: Vw.: s. diffīdere

dēfierī, lat., V.: nhd. dahinschwinden, ausgehen, aufhören, abnehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fierī; L.: Georges 1, 1975, TLL, Walde/Hofmann 1, 504

dēfīgere, lat., V.: nhd. einfügen, einschlagen, hineinfügen, hineinschlagen, stoßen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fīgere; L.: Georges 1, 1971, TLL, Walde/Hofmann 1, 495

dēfigūrāre, lat., V.: nhd. abgestalten, abbilden; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, figūrāre, fingere; L.: Georges 1, 1973, TLL
dēfigūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgestaltet, abgeleitet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfigūrāre; L.: TLL

dēfindere, lat., V.: nhd. spalten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, findere; L.: Georges 1, 1973, TLL
dēfingere, lat., V.: nhd. abformen, in eine Form bringen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, fingere; L.: Georges 1, 1973, TLL
dēfīniēns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abgrenzend, begrenzend; Hw.: s. dēfīnienter; E.: s. dēfīnīre
dēfīnienter, lat., Adv.: nhd. abgrenzend, begrenzend; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēfīnīre; L.: TLL
dēfīnīre, diffinīre, lat., V.: nhd. abgrenzen, begrenzen; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lüs. gr. ὁρίζειν (horízein); E.: s. dē, fīnīre; W.: mhd. diffinieren, sw. V., definieren; W.: nhd. definieren, sw. V., definieren; L.: Georges 1, 1973, TLL, Kluge s. u. definieren, Kytzler/Redemund 106

dēfīnis, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, fīnis; L.: TLL

dēfīnītē, lat., Adv.: nhd. abgegrenzt, ausdrücklich, speziell; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1974, TLL
dēfīnītio, diffīnītio, lat., F.: nhd. Abgrenzung, Bestimmung, Erörterung, Erläuterung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfīnīre; W.: nhd. Definition, F., Definition, Begriffsbestimmung; L.: Georges 1, 1974, TLL, Kytzler/Redemund 106

dēfīnītiuncula, lat., F.: nhd. schwache Bestimmung; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dēfīnītio, dēfīnīre; L.: Georges 1, 1974, TLL

dēfīnītīvē, lat., Adv.: nhd. bestimmt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1974, TLL

dēfīnītīvus, lat., Adj.: nhd. begriffsbestimmend, näher erläuternd, bestimmt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfīnīre; W.: nhd. definitiv, Adj., definitiv, endgültig; L.: Georges 1, 1974, TLL, Kytzler/Redemund 106

dēfīnītor, lat., M.: nhd. Bestimmer, Verordner, Begriffbestimmer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1975, TLL
dēfīnītum, lat., N.: nhd. Beschluss, Dekret; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Not. Tir.; E.: s. dēfīnīre; L.: TLL
dēfīnītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgegrenzt, bestimmt, speziell; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfīnīre; L.: Georges 1, 1975, TLL
dēfioculus, lat., M.: Vw.: s. dēsioculus

dēfitērī, lat., V.: nhd. ableugnen; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. dē, fatērī; L.: Georges 1, 1975, TLL
dēfīxio, lat., F.: nhd. Behexen?; ÜG.: gr. κατάδεσμος (katádesmos) Gl, νεχυομαντία (nechyomantía) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfīgere; L.: TLL
dēfīxus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. eingefügt, hineingestoßen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēfīgere; L.: TLL
dēflāgrāre, dēfragrāre, lat., V.: nhd. niederbrennen, ganz in Flammen aufgehen, austoben; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, flagrāre; L.: Georges 1, 1975, TLL, Walde/Hofmann 1, 510

dēflāgrātio, lat., F.: nhd. Niederbrennen, gänzliches Aufgehen in Flammen, gänzlicher Untergang; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēflāgrāre; L.: Georges 1, 1975, TLL

dēflammāre, lat., V.: nhd. der Flamme berauben, auslöschen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, flammāre; L.: Georges 1, 1976, TLL, Walde/Hofmann 1, 513

dēflāmmātio, lat., F.: nhd. Auslöschen? (inflammatio morbosa); Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēflāmmāre; L.: TLL

dēflāre, lat., V.: nhd. abblasen, wegblasen, herausschwatzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, flāre; W.: s. nhd. Deflation, F., Deflation, Verminderung des Geldumlaufs, Verminderung auf Geldwährung; L.: Georges 1, 1977, TLL, Walde/Hofmann 1, 517, Kytzler/Redemund 106

dēflectere, lat., V.: nhd. herabbeugen, abbeugen, ablenken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, flectere; W.: nhd. Deflektor, M., Deflektor, Rauchklappe; L.: Georges 1, 1976, TLL, Walde/Hofmann 1, 514, Kytzler/Redemund 107

dēflēre, lat., V.: nhd. beweinen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: dē, flēre; L.: Georges 1, 1977, TLL, Walde/Hofmann 1, 516

dēflētio, lat., F.: nhd. heftiges Weinen; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. dēflēre; L.: Georges 1, 1977, TLL

dēflexio, lat., F.: nhd. Ablenkung, Abbiegung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dēflectere; L.: Georges 1, 1977, TLL
dēflexus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abbeugend, ablenkend; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dēflectere; L.: Georges 1, 1977, TLL
dēflexus (2), lat., M.: nhd. Ablenkung, Abbiegung; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēflectere; L.: Georges 1, 1977, TLL
dēfloccāre, lat., V.: nhd. flockenleer machen, kahl machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, floccus; L.: Georges 1, 1977, TLL
dēflōrāre, lat., V.: nhd. abblüten, als Blüten abpflücken, entjungfern; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. dē, flōrēre; W.: nhd. deflorieren, sw. V., deflorieren, entjungfern; L.: Georges 1, 1978, TLL, Walde/Hofmann 1, 518, Kluge s. u. deflorieren Kytzler/Redemund 107

dēflōrātim, lat., Adv.: nhd. verblüht, entjungfert; Q.: Gl; E.: s. dēflōrāre; L.: TLL
dēflōrātio, lat., F.: nhd. Abblühen, Blumenlese; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēflōrāre; W.: nhd. Defloration, F., Defloration, Entjungferung; L.: Georges 1, 1978, TLL, Kytzler/Redemund 107

dēflōrātor, lat., M.: nhd. Schänder; Q.: Ps. Hier. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēflōrāre; L.: Georges 1, 1978, TLL
dēflōrēre, dēflōrīre, lat., V.: nhd. abblühen, ausblühen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, flōrēre; L.: Georges 1, 1978, TLL
dēflōrēscere, lat., V.: nhd. abblühen, ausblühen, verblühen, verwelken; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dē, flōrēre; L.: Georges 1, 1978, TLL
dēflōrīre, lat., V.: Vw.: s. dēflōrēre

dēfluctio, lat., F.: nhd. Abfließen; ÜG.: gr. ἀπόρροια (apórrioa) Gl; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.), Gl; E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēfluctus, lat., M.?: nhd. Abfließen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēfluere, lat., V.: nhd. abfließen, herabfließen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, fluere; L.: Georges 1, 1978, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

dēfluitio, lat., F.: nhd. Abfluss, Abströmen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēfluus, lat., Adj.: nhd. herabfließend, gerade abwärts gehend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL

dēfluvium, lat., N.: nhd. Abfluss, Ausfluss, Ausfallen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL

dēflūxio, lat., F.: nhd. Abfluss, Abströmen, Katarrh; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL

dēfluxūra, lat., F.: nhd. Abfluss, Abströmen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: TLL

dēflūxus, lat., M.: nhd. Abfluss, Ablauf; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēfluere; L.: Georges 1, 1981, TLL

dēfodere, lat., V.: nhd. eingraben, einscharren, vergraben (V.), verscharren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fodere; L.: Georges 1, 1981, TLL, Walde/Hofmann 1, 522

dēfoedāre, lat., V.: nhd. verunstalten, entstellen, besudeln; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dē, foedāre, foedus (1); L.: TLL
dēfoenerāre, lat., V.: Vw.: s. dēfēnerāre

dēfoliāre, lat., V.: nhd. entlauben?; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, folium; L.: TLL

dēfōmitāre, lat., V.: nhd. brennend abglätten; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, fōmes; L.: Georges 1, 1982, TLL

dēfōmitātum, lat., N.: nhd. brennendes Abgeglättetes?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, fōmes; L.: TLL

dēforāre, lat., V.: nhd. durchbohren?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, forāre; L.: TLL

dēforās, lat., Adv.: nhd. außen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Const. veteran.; E.: s. dē, forās; L.: Georges 1, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 529

dēforīs, lat., Adv.: nhd. von außen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, forīs; L.: Georges 1, 1982, TLL

dēfōrmāre, lat., V.: nhd. abformen, in eine Form bringen, Gestalt geben, bilden, darstellen, abbilden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, fōrmāre; W.: nhd. deformieren, sw. V., deformieren; L.: Georges 1, 1985, TLL, Walde/Hofmann 1, 530, Kluge s. u. deformieren, Kytzler/Redemund 107

dēfōrmātio, lat., F.: nhd. Abformen, Abbildung, anschauliche Schilderung; Q.: Firm. (334/337 n. Chr.); E.: s. dēfōrmāre; W.: nhd. Deformation, F., Deformation, Formveränderung, Entstellung; L.: Georges 1, 1982, TLL, Kytzler/Redemund 107

dēfōrmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entstellt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfōrmāre; L.: TLL
dēfōrmium, lat., N.: nhd. Missförmigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfōrmis; L.: TLL
dēfōrmis, lat., Adj.: nhd. missförmig, missgestaltet, entstellt; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, fōrma; L.: Georges 1, 1982, TLL, Walde/Hofmann 1, 530

dēfōrmitās, lat., F.: nhd. Missförmigkeit, Entstellung, Hässlichkeit, Widrigkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēfōrmis; L.: Georges 1, 1984, TLL

dēfōrmiter, lat., Adv.: nhd. entstellt, hässlich, unanständig, schimpflich; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dēfōrmis; L.: Georges 1, 1984, TLL

dēfōrmītio, lat., F.: nhd. Missförmigkeit, Entstellung, Hässlichkeit, Widrigkeit; Q.: Pass. Crispin. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfōrmis; L.: TLL

dēfōrmōsus, lat., Adj.: nhd. missförmig, missgestaltet, entstellt; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, fōrma; L.: TLL
dēfōrmus, lat., Adj.: nhd. warm; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, formus; L.: TLL

dēfossāre, lat., V.: nhd. umstechen, umgraben (V.); ÜG.: gr. καταρύσσειν (katarýssein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēfodere; L.: TLL

dēfossio, lat., F.: nhd. Graben (N.); ÜG.: gr. κατόρυξις (katóryxis) Gl; Q.: Gl, Iren. (135-202 n. Chr.); E.: s. dēfodere; L.: TLL

dēfossum, lat., N.: nhd. tiefer Graben (M.)?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēfodere; L.: TLL

dēfossus, lat., M.: nhd. tiefer Graben (M.), tiefe Senkgrube; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēfodere; L.: Georges 1, 1986

dēfoventum, lat., N.: nhd. Umschlag?; ÜG.: gr. κεφαλαια παραθλησιονων (kephalaia parathlēsionōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, fovēre; L.: TLL

dēfragrāre, lat., V.: Vw.: s. dēflagrāre

dēfrangere, lat., V.: nhd. abbrechen; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, frangere; L.: Georges 1, 1986, Walde/Hofmann 1, 541

dēfraudāre, dēfrūdāre, lat., V.: nhd. betrügen, übervorteilen, beeinträchtigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fraudāre, fraus; L.: Georges 1, 1986, TLL, Walde/Hofmann 1, 543

dēfraudātio, lat., F.: nhd. Übervorteilung, Entziehung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfraudāre; L.: Georges 1, 1986, TLL

dēfraudātor, lat., M.: nhd. Betrüger; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. dēfraudāre; L.: Georges 1, 1986, TLL

dēfraudātrīx, lat., F.: nhd. Betrügerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfraudāre; L.: Georges 1, 1986, TLL

dēfremere, lat., V.: nhd. sich abbrüllen, ausrauschen, austoben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, fremere; L.: Georges 1, 1986, TLL, Walde/Hofmann 1, 544

dēfrēnātus, lat., Adj.: nhd. ungezügelt, zügellos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, frēnāre; L.: Georges 1, 1986, TLL

dēfrendere, lat., V.: nhd. zerknirschen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, frendere; L.: TLL

dēfretum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfricāre, lat., V.: nhd. abreiben, abscheuern, einreiben, frottieren; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, fricāre; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 549

dēfricātē, lat., Adv.: nhd. mit beißendem Spott; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dēfricāre; L.: Georges 1, 1986, TLL

dēfricātio, lat., F.: nhd. Abreiben, Frottieren; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfricāre; L.: Georges 1, 1987, TLL

dēfricātus*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mit beißendem Spott redend; Hw.: s. dēfricātē; E.: s. dēfricāre

dēfrictum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfrīgerāre, lat., V.: nhd. abkühlen; ÜG.: gr. καταψύχειν (katapsýchein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, frīgerāre, frīgus; L.: TLL

dēfrīgēscere, lat., V.: nhd. kalt werden, verkühlen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: dē, frīgēscere, s. frīgere (1); L.: Georges 1, 1987, TLL

dēfrīgidātio, lat., F.: nhd. Erkalten?; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfrīgēscere; L.: TLL

dēfrigis, lat., Sb.?: nhd. Herstellung?; ÜG.: lat. confectio Gl; Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēfringere, lat., V.: nhd. abbrechen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, frangere; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

dēfritum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfrondāre, lat., V.: nhd. entblättern; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, frōns (1); Kont.: stringere remos - aut defrondare ut agricolae stringunt frondes; L.: TLL
dēfructum, lat., N.: Vw.: s. dēfrutum

dēfrūdāre, lat., V.: Vw.: s. dēfraudāre

dēfrūgāre, lat., V.: nhd. der Früchte berauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, frūx; L.: Georges 1, 1987

dēfruī, lat., V.: nhd. ganz genießen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, fruī; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 552

dēfrūmentum, lat., N.: nhd. Nachteil; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, frūmentum, fruī; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 552

dēfrūstāre, lat., V.: nhd. zersetzen, zerstückeln; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dē, frūstum; L.: Georges 1, 1987, TLL

dēfrūstrārī, lat., V.: nhd. betrügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, frūstrārī, frūstrā; L.: TLL

dēfrutāre, lat., V.: nhd. zum Mostsaft einkochen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēfrutum; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 333

dēfrutārium, lat., N.: nhd. Mostsaftgefäß; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfrutum; L.: Georges 1, 1987, TLL

dēfrutārius, lat., Adj.: nhd. zum Mostsaft gehörig, Mostsaft...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfrutum; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 333

dēfrutum, dēfretum, dēfritum, dēfructum, dēfrictum, lat., N.: nhd. Most, eingekochter Fruchtsaft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fervēre; L.: Georges 1, 1987, TLL, Walde/Hofmann 1, 333

dēfuga, lat., M.: nhd. Flüchtling; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dēfugere; L.: Georges 1, 1988, TLL

dēfugāre, lat., V.: nhd. verjagen, vertreiben; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, fugāre; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 556

dēfugere, lat., V.: nhd. entfliehen, fliehend enteilen, aus dem Weg gehen, sich entziehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, fugere; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

dēfulgurāre, lat., V.: nhd. herabblitzen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dē, fulgurāre, fulgēre; L.: Georges 1, 1988, TLL

dēfūnctio, lat., F.: nhd. Überstehung, Tod; ÜG.: gr. τελευτή καθοσιότης (teleutḗ kathosiótēs) Gl; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 566

dēfūnctōriē, lat., Adv.: nhd. leichthin, oberflächlich; Hw.: s. dēfunctōrius; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL

dēfūnctōrius, lat., Adj.: nhd. leichthin gemacht; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 566

dēfūnctus, lat., M.: nhd. Tod; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēfungī; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 565

dēfundere, lat., V.: nhd. herabgießen, hinabgießen, hinabschütten, herabströmen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, fundere; L.: Georges 1, 1988, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

dēfungī, lat., V.: nhd. völlig fertig werden, wegkommen, davonkommen, durchkommen; Vw.: s. prae-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, fungī; L.: Georges 1, 1989, TLL, Walde/Hofmann 1, 565

dēfurere, lat., V.: nhd. ausrasen, sich austoben; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. dē, furere; L.: Georges 1, 1990, TLL, Walde/Hofmann 1, 571

dēfūsio, lat., V.: nhd. Abfüllen, Auffüllen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēfundere; L.: Georges 1, 1990, TLL

dēfūstāre, lat., V.: nhd. mit dem Stock schlagen; Q.: Gl; E.: s. dē, fūstis; L.: Georges 1, 1990, TLL, Walde/Hofmann 1, 573

*dēfutuere, lat., V.: nhd. notzüchtigen; Hw.: s. dēfutūtus; E.: s. dē, futuere

dēfutūtus, lat., Adj.: nhd. genotzüchtigt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dē, futuere; L.: Georges 1, 1990, TLL

dēgelāre, lat., V.: nhd. herabfrieren, frieren; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. dē, gelāre; L.: TLL

dēgemere, lat., V.: nhd. beseufzen, sich beklagen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, gemere; L.: Georges 1, 1990

dēgener, lat., Adj.: nhd. entartet, aus der Art geschlagen, unecht, unebenbürtig; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, genus; L.: Georges 1, 1990, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 599

dēgenerāre, lat., V.: nhd. aus der Art schlagen, abarten, ausarten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, generāre; W.: nhd. degenerieren, sw. V., degenerieren, sich zurückentwickeln, verkümmern; W.: s. nhd. Degeneration, F., Degeneration, Verfall; L.: Georges 1, 1991, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 599, Kluge s. u. degenerieren, Kytzler/Redemund 107

dēgenerāscere, lat., V.: nhd. aus der Art schlagen, abarten, ausarten; Q.: Gl; E.: s. dēgenerāre; L.: TLL

dēgenerātio, lat., V.: nhd. Aus-der-Art-Schlagen?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēgenerāre; L.: TLL

dēgenerātum, lat., N.: nhd. Aus-der-Art-Schlagen?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēgenerāre; L.: TLL

dēgenerōsitās, lat., F.: nhd. Entartung?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, generōsitās, genus; L.: TLL

dēgeniāre, lat., V.: nhd. entarten lassen, schänden, entehren; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dē, genius; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 590

dēgere, lat., V.: nhd. zubringen, verbringen; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, agere; L.: Georges 1, 1993, TLL

dēgerere, lat., V.: nhd. wegtragen, ausführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, gerere; L.: Georges 1, 1992, TLL

dēgermināre, lat., V.: nhd. hervorsprossen?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, germināre, germen; L.: TLL

dēgestāre, lat., V.: nhd. wegschaffen; Q.: Gl; E.: s. dēgerere; L.: TLL

dēgestio, lat., F.: nhd. Wegschaffen, Wegtragen; Q.: Gl; E.: s. dēgerere; L.: TLL

dēglabrāre, lat., V.: nhd. glätten, glatt machen; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, glabrāre; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 603

dēglūbere, dīglūbere, lat., V.: nhd. abschälen, abhäuten, schinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, glūbere; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 610

dēglūtināre, lat., V.: nhd. aufweichen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, glūtināre, glūten; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 611

dēglūtīre, dēgluttīre, dīglūttīre, lat., V.: nhd. hinabschlucken, hinabschlingen, verschlingen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dē, glūtīre; L.: Georges 1, 1992, TLL, Walde/Hofmann 1, 612

dēgluttīre, lat., V.: Vw.: s. dēglūtīre

dēgradāre, lat., V.: nhd. herabsetzen, degradieren; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dē, gradus; W.: mhd. degradieren, sw. V., herabsetzen; nhd. degradieren, sw. V., degradieren, herabsetzen; L.: Georges 1, 1994, TLL, Kluge s. u. degradieren, Kytzler/Redemund 108

dēgradātio, lat., F.: nhd. Herabsetzung, Degradation; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēgradāre; W.: nhd. Degradation, F., Degradation, Herabsetzung; L.: Georges 1, 1993, TLL

degrammon, gr.-lat.?, N.: nhd. Diagramm; Q.: Gl; E.: s. diagramma; L.: TLL

dēgrandināre, lat., V.: nhd. aufhören zu hageln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, grandināre, grando; L.: Georges 1, 1994, TLL

degraphis, lat., F.: nhd. Ziselierkunst; E.: aus dem Gr., s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228M gr. γλυφίς (glyphís), F., Kerbe, Einschnitt; vgl. idg. *gleubʰ‑, V., schneiden, kleben, schnitzen, schälen, Pokorny 401; L.: TLL

dēgrassārī, lat., V.: nhd. herabstürzen, hart verfahren (V.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, grassārī, gradī; L.: Georges 1, 1994, TLL

dēgrātus, lat., Adj.: nhd. lieblich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, grātus?; L.: TLL

dēgravāre, lat., V.: nhd. niederdrücken, niederziehen, erdrücken, schwer belästigen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lüt. gr. καταβαρεῖν (katabarein); E.: s. dē, gravāre, gravis; L.: Georges 1, 1994, TLL

dēgredī, lat., V.: nhd. herabschreiten, herabsteigen, fortschreiten, weggehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, gredī; L.: Georges 1, 1994, TLL, Walde/Hofmann 1, 615

dēgregāt, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, gregāre?; L.: TLL

dēgressio, lat., F.: Vw.: s. dīgressio

degressus, lat., M.: nhd. Hinabsteigen, Abstieg; ÜG.: gr. κατάβασις (katábasis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. κατάβασις (katábasis); E.: s. dēgredī; L.: Georges 1, 1995, TLL

dēgrūmāre, lat., V.: nhd. abebnen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, grūmāre; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 622

dēgrunnīre, lat., V.: nhd. sein Stückchen abgrunzen; Q.: Phaedr. (um 15 v. Chr.-um 50 n. Chr.); E.: s. dē, grundīre; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 623

dēgulāre, lat., V.: nhd. verfressen (V.), verprassen; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dē, gula; L.: Georges 1, 1995, TLL

dēgulātor, lat., M.: nhd. Verprasser, Schlemmer; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēgulāre; L.: Georges 1, 1995, TLL

dēgulo, lat., M.: nhd. Verprasser, Schlemmer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēgulāre​; L.: TLL

dēgūnere, lat., V.: nhd. kosten (V.) (2)?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē; s. idg. *g̑eus-, V., kosten (V.) (2), genießen, schmecken, Pokorny 399; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Walde/Hofmann 1, 628

dēgustāmentum, lat., N.: nhd. Kosten (N.); Q.: Gl; E.: s. dēgustāre; L.: TLL

dēgustāre, lat., V.: nhd. kosten (V.) (2), genießen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, gūstāre; W.: nhd. degustieren, V., degustieren, kosten (V.) (2), prüfen; L.: Georges 1, 1995, TLL, Walde/Hofmann 1, 628, Kluge s. u. degustieren

dēgustātio, lat., F.: nhd. Kosten (N.), Weinprobe; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēgustāre; W.: nhd. Degustation, F., Degustation; L.: Georges 1, 1995, TLL

dēgustātor, lat., M.: nhd. Weinverkoster; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dēgustāre; L.: Georges 1, 1995, TLL

dēgȳrāt, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, gȳrāre, gȳrus; L.: TLL

dēhabēre, lat., V.: nhd. Mangel (M.) haben; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dē, habēre; L.: Georges 1, 1996, TLL, Walde/Hofmann 1, 630

dēhaurīre, dēhōrīre, dēōrīre, lat., V.: nhd. abschöpfen, verschlucken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, haurīre; L.: Georges 1, 1996, TLL, Walde/Hofmann 1, 637

dēhibere, lat., V.: nhd. schulden, schuldig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, habēre; L.: Georges 1, 1996, TLL

dehinc, lat., Adv.: nhd. hierauf, von hier an; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, hinc; L.: Georges 1, 1996, TLL

dēhīscere, lat., V.: nhd. aufklaffen, sich klaffend auftun, sich öffnen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, hīscere; L.: Georges 1, 1996, TLL, Walde/Hofmann 1, 648

dehomināre, lat., V.: nhd. entmenschlichen, menschliche Natur ablegen; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, homo; L.: TLL

dehonestāmentum, lat., N.: nhd. Entehrendes, Beschimpfendes, Unanständigkeit, Schande; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. dehonestāre; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656

dehonestāre, lat., V.: nhd. entehren, schänden, beschimpfen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dehonestus; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656

dehonestās, lat., F.: nhd. Unehre, Schimpf; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dehonestus; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656

dehonestātio, lat., F.: nhd. Entehrung, Beschimpfung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dehonestāre; L.: Georges 1, 1997, TLL
dehonestātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entehrt, geschändet; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dehonestāre; L.: TLL

dehonestus, lat., Adj.: nhd. entehrend, unanständig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, honestus (1); L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 656

dehonōrāre, lat., V.: nhd. entehren, missachten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, honōrāre; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 655

dehonōrātio, lat., F.: nhd. Entehrung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dehonōrāre; L.: TLL

dehonōrificāre, lat., V.: nhd. entehren; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, honōs, facere; L.: TLL

dēhōrīre, lat., V.: Vw.: s. dēhaurīre

dehortārī, lat., V.: nhd. abraten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, hortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL, Walde/Hofmann 1, 658

dehortātio, lat., F.: nhd. Abmahnen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL

dehortātīvus, lat., Adj.: nhd. zum Abmahnen geeignet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL
dehortātor, lat., M.: nhd. Abmahner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL

dehortātōrius, lat., Adj.: nhd. abmahnend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dehortārī; L.: Georges 1, 1997, TLL

dēhospitārī, lat., V.: nhd. als Gast einkehren; ÜG.: gr. ξενίζεσθαι (xenízesthai) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ξενίζεσθαι (xenízesthai); E.: s. dē, hospitārī, hospes; L.: Georges 1, 1998, TLL

dēiacēre, lat., V.: nhd. liegen?; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, iacēre, iacere; L.: TLL

Dēianīra, lat., F.=PN: nhd. Deianeira; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιάνειρα (Dēiáneira); E.: s. gr. Δηιάνειρα (Dēiáneira), F.=PN, Deianeira; vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. ἀνήρ (anḗr), M., Mann, Mensch; idg. *ner- (1), *nert-, *aner-, Sb., Lebens​kraft, Mann, Po​korny 765; L.: Georges 1, 1998, TLL

dēicere, lat., V.: nhd. herabwerfen, abwerfen, niederwerfen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, iacere; L.: Georges 1, 1998, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

deicīda, lat., M.: nhd. Gottesmörder; Q.: Placit. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. deus, caedere; L.: Georges 1, 1998, TLL

deicola, lat., M.: nhd. „Gottbewohner“, Gottverehrer; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. deus, colere; L.: TLL

deicticos, gr.-lat., Adj.: nhd. zum Beispiel dienend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεικτικός (deiktikós); E.: s. gr. δεικτικός (deiktikós), Adj., zu zeigen geschickt; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

deicticōs, gr.-lat., Adv.: nhd. zum Beispiel dienend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεικτικῶς (deiktikōs); E.: s. gr. δεικτικῶς (deiktikōs), Adv., zu zeigen geschickt; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

Dēidamīa, lat., F.=PN: nhd. Deidamia; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιδάμεια (Dēidámeia); E.: s. gr. Δηιδάμεια (Dēidámeia), F.=PN, Deidamia; vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2000, TLL

dēiectāre, lat., V.: nhd. herabschleudern; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

dēiectē, lat., Adv.: nhd. niedrig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēiectus (1), dēicere; L.: Georges 1, 2000, TLL

dēiectibilis, lat., Adj.: nhd. herabzuschleudern seiend?, herabwerfbar; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēicere; L.: TLL

dēiectio, lat., F.: nhd. Herabwerfen, Herabstürzen, Durchfall, Reinigung, Purgieren, Vertreibung aus dem Besitz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2000, TLL

dēiectiuncula, lat., F.: nhd. schwaches Reinigen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dēiectio, dēicere; L.: Georges 1, 2000, TLL

dēiector, lat., M.: nhd. Herabwerfer; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL

dēiectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesenkt, tief liegend, niedergeschlagen, verzagt; Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL

dēiectus (2), lat., M.: nhd. Herabwerfen, Herabstürzen, Überwurf, abschüssiger Abhang; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēicere; L.: Georges 1, 2001, TLL

dēierāre, dēiūrāre, lat., V.: nhd. einen hohen Eid ablegen, sich vermessen (V.); Q.: Lex repet., Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, iūrāre; L.: Georges 1, 2001, Walde/Hofmann 1, 733, Walde/Hofmann 2, 274

dēierārī, dēiūrārī, lat., V.: nhd. einen hohen Eid ablegen, sich vermessen (V.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēierāre; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 2, 274

dēierātio dēiurātio, lat., F.: nhd. Ablegen eines hohen Eides, Sich-Vermessen; Q.: Inschr. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēierāre; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 2, 274

deifer, lat., Adj.: nhd. Gott in sich tragend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. deus, ferre; L.: TLL

deificāre, lat., V.: nhd. vergöttern; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. deus, facere; L.: Georges 1, 2001, TLL
deificātio, lat., F.: nhd. Vergöttern; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. deificāre; L.: TLL

deificātor, lat., M.: nhd. Vergötterer; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. deificāre; L.: TLL

deificē, lat., Adv.: nhd. vergötternd, von Gott gemacht, von Gott geschickt, von Gott inspiriert, heilig; Q.: Ps. Hil. libell. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.?); E.: s. deificus; L.: TLL
deificus, lat., Adj.: nhd. vergötternd, von Gott gemacht, von Gott geschickt, von Gott inspiriert, heilig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. deus, facere; L.: Georges 1, 2001, TLL

Deillius, lat., M.=PN: nhd. Deillius (Name einer römischen Familie); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2001, TLL

deiloquus, lat., Adj.: nhd. wie in Gott sprechend?, mit den Göttern sprechend?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deus, loquī; L.: TLL

deim, lat., Adv.: Vw.: s. deinde

dein, lat., Adv.: Vw.: s. deinde

deinceps, lat., Adj., Adv.: nhd. darauf folgend, nacheinander, hintereinander; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Lex rep.; E.: s. dē, in, capere; L.: Georges 1, 2001, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

deinde, dēnde, dein, deim, lat., Adv.: nhd. von hier an, hierauf, von da an, weiterhin, alsdann; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dē, inde; L.: Georges 1, 2003, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 692

dēīnfrā, lat., Adv.: nhd. unterhalb?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, īnfrā; L.: TLL

dēiniectio, lat., F.: nhd. Hineinwerfen?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. dē, iniectio, inicere; L.: TLL

deinōsis, dīnōsis, lat., F.: nhd. Entrüstung; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δείνωσις (deínōsis); E.: s. gr. δείνωσις (deínōsis), F., Übertreibung, Entrüstung; vgl. gr. δεινοῦν (deinūn), V., schrecklich machen, übertreiben; gr. δεινός (deinós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: TLL

deinotēs, lat., M.: nhd. Strenge, Klugheit; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεινότης (deinótēs); E.: s. gr. δεινότης (deinótēs), M., Furchtbarkeit, Strenge, Härte, Klugheit; vgl. gr. δεινός (deinós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: TLL

deīnsuper, lat., Adv.: nhd. oben darauf?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, in (1), super; L.: TLL

dēintegrāre, lat., V.: nhd. vermindern; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dē, integrāre, integer; L.: Georges 1, 2004, TLL

deinter, lat., Adv.: nhd. zwischen, dazwischen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, inter; L.: Georges 1, 2004, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 708

deintrā, lat., Adv.: nhd. innerhalb?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dē, intrā; L.: TLL

deintrō, lat., Adv.: nhd. innerhalb?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, intrō; L.: TLL

deintus, lat., Adv.: nhd. von innen heraus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dē, in (1); L.: Georges 1, 2004, TLL, Walde/Hofmann 1, 325

Dēīonidēs, lat., M.=PN: nhd. Deionides; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιονίδης (Dēionídēs); E.: s. gr. Δηιονίδης (Dēionídēs), M.=PN, Deionides; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiopēa, Dēiopeia, lat., F.=PN: nhd. Deiopeia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιόπεια (Dēiópeia); E.: s. gr. Δηιόπεια (Dēiópeia), F.=PN, Deiopeia; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiopeia, lat., F.=PN: Vw.: s. Dēiopēa

deiorsum, lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

Dēiotariānus, lat., Adj.: nhd. dejotarianisch; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dēiotarus; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiotarus, lat., M.=PN: nhd. Deiotaros; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιόταρος (Dēiótaros); E.: s. gr. Δηιόταρος (Dēiótaros), M.=PN, Deiotaros; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; oder kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 2004, TLL

deipara, lat., F.: nhd. Gottesgebärerin; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lüt. gr. θεοτόκος (theothókos); E.: s. deus, parere; L.: Georges 1, 2004, TLL
deipartrīx, lat., F.: nhd. Gottesgebärerin; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deipara; L.: TLL

deipassiānus, lat., M.: nhd. „Gotterdulder“, ein Ketzer; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. deus, patī; L.: TLL

Dēiphobē, lat., F.=PN: nhd. Deiphobe; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιφόβη (Dēiphóbē); E.: s. gr. Δηιφόβη (Dēiphóbē), F.=PN, Deiphobe; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. φόβος (phóbos), M., Flucht (F.) (1), Furcht; vgl. idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiphobus, lat., M.=PN: nhd. Deiphobos; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηΐφοβος (Dēíphobos); E.: s. gr. Δηΐφοβος (Dēíphobos), M.=PN, Deiphobos; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. φόβος (phóbos), M., Flucht (F.) (1), Furcht; vgl. idg. *bʰegᵘ̯-, V., davonlaufen, Pokorny 116; L.: Georges 1, 2004, TLL

Dēiphylē, lat., F.=PN: Vw.: s. Dēipylē
Dēipyla, lat., F.=PN: nhd. Deipyle; E.: s. Dēipylē
Dēipylē, Dēiphylē, lat., F.=PN: nhd. Deipyle; Hw.: s. Dēipyla; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηιπύλη (Dēipýlē); E.: s. gr. Δηιπύλη (Dēipýlē), F.=PN, Deipyle; ? vgl. gr. δηΐοειν (dēíoein), V., feindlich behandeln, zerreißen, verwüsten, töten, erschlagen (V.); vgl. idg. *dāu-, V., Adj., brennen, verletzen, vernichten, feindselig, Pokorny 179; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 1, 2004, TLL

deīre, lat., V.: nhd. weggehen?; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. dē, īre; L.: TLL

deitās, lat., F.: nhd. Gottheit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. deus; L.: Georges 1, 2004, TLL

deitātus, lat., Adj.: nhd. Gottheit betreffend?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deitās; L.: TLL

dēiūdicāre, lat., V.: Vw.: s. dīiūdicāre

dēiugāre, lat., V.: nhd. entfernen, trennen; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dē, iugāre; L.: Georges 1, 2005, TLL

dēiugis, lat., Adj.: nhd. abwärts geneigt; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dē, iugum; L.: Georges 1, 2005, TLL

dēiūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgespannt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēiungere; L.: TLL
dēiungere, lat., V.: nhd. abspannen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, iungere; L.: Georges 1, 2005, TLL, Walde/Hofmann 1, 730

dēiūrāmentum, lat., N.: nhd. Eidablegen eines hohen Eides?, Abschwörung?; ÜG.: gr. ὅρκος (hórkos) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēierāre; L.: TLL

dēiūrāre, lat., V.: Vw.: s. dēierāre

dēiūrārī, lat., V.: Vw.: s. dēierārī
dēiūrātio, lat., F.: Vw.: s. dēierātio

dēiūrium, lat., N.: nhd. Eid; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēierātio; L.: Georges 1, 2005, TLL

deius, lat., Adj.: Vw.: s. dīus

deiusum, lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

dēiuvāre, lat., V.: nhd. nicht mehr unterstützen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, iuvāre; L.: Georges 1, 2005, TLL, Walde/Hofmann 1, 736

dēiuxtā, lat., Adv.: nhd. dicht nebeneinander?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, iūxtā; L.: TLL

deivīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvīnus (1)

deivīnus (2), lat., M.: Vw.: s. dīvīnus (2)

deivus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvus (1)

deivus (2), lat., M.: Vw.: s. dīvus (2)

dēlābī, lat., V.: nhd. herabgleiten, herabfallen, herabsinken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, lābī
dēlabōrāre, lat., V.: nhd. sich abarbeiten; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dē, labōrāre; L.: Georges 1, 2005, TLL

dēlābrum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: vielleicht s. Vūlābrum; L.: TLL

dēlacessere, lat., V.: nhd. herausfordern?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lacessere; L.: TLL
dēlacrimāre, dīlacrimāre, lat., V.: nhd. Tränen fallen lassen, tränen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lacrima; L.: Georges 1, 2006, TLL, Walde/Hofmann 1, 746

dēlacrimātio, lat., F.: nhd. Tränen (N.), Aufhören des Tränens der Augen; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dēlacrimāre; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlacrimātōrius, lat., Adj.: nhd. gegen das Tränen der Augen dienlich; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēlacrimāre; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlactāre, lat., V.: nhd. entwöhnen?; ÜG.: gr. απογεγαλακτίζειν (apogalaktízein)? Gl; E.: s. dē, lactāre, lāc; L.: TLL

dēlaevāre, lat., V.: Vw.: s. dēlēvāre

dēlambere, lat., V.: nhd. ablecken, belecken; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dē, lambere; L.: Georges 1, 2006, TLL, Walde/Hofmann 1, 754

dēlāmentārī, lat., V.: nhd. bejammern, beklagen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, lāmentārī; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlanguēre, lat., V.: nhd. ermattet sein (V.)?; Q.: Gl; E.: s. dē, languēre; L.: TLL

dēlaniāre, lat., V.: Vw.: s. dīlaniāre

dēlapidāre, lat., V.: nhd. von Steinen reinigen, mit Steinen belegen (V.), pflastern; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dē, lapidāre, lapis; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlāpsus, lat., M.: nhd. Abfall, Abfluss; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēlābī; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlargīrī, lat., V.: nhd. reichlich verwenden, verschwenderisch leben; ÜG.: gr. ἀποδαψιλεύεσθαι (apodapsileúesthai) Gl, ἀσωτεύεσθαι (asōteúesthai) Gl; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, largīrī, lārgus; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlassābilis, lat., Adj.: nhd. ermüdbar; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlassāre; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlassāre, lat., V.: nhd. gänzlich ermüden, gänzlich abspannen, nachlassen, erlassen (V.); Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lassāre; L.: Georges 1, 2006, TLL, Walde/Hofmann 1, 767

dēlassātio, lat., F.: nhd. Ermüden, Erschöpfung; ÜG.: gr. κατακόπωσις (katakópōsis) Gl, καταπόνησις (katapónēsis) Gl; ÜG.: ae. téorung Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlassāre; L.: TLL

dēlātāre, lat., V.: nhd. verbreitern; Q.: Inschr.; E.: s. dē, lātus; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlātio, lat., F.: nhd. Angabe, Angeben, Denunziation; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2006, TLL

dēlātor, lat., M.: nhd. Angeber, Ankläger, Verräter; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Angeber gehörig; Hw.: s. dēlātor; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlātrāre, lat., V.: nhd. abplärren, in winselnden Tönen vortragen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: dē, lātrāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 754

dēlātūra, lat., F.: nhd. Anklage; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēferre; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlatus, lat., Präp.: nhd. auf der Seite?; Q.: Grom.; E.: s. dē, latus; L.: TLL

dēlavāre, lat., V.: nhd. abwaschen, rein waschen; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lavāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

dēlavātio, lat., V.: nhd. Abwaschung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēlavāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

dēlēbilis, lat., Adj.: nhd. vertilgbar, zerstörbar; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlēcta, lat., F.: nhd. Auswahl?, Wahl?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēligere; L.: TLL

dēlectābilis, lat., Adj.: nhd. ergötzlich, ergötzend; Vw.: s. in-; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlectābiliter, lat., Adv.: nhd. ergötzlich, ergötzend; Hw.: s. dēlectābilis; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlectāmentum, lat., N.: nhd. Ergötzlichkeit; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL, Walde/Hofmann 1, 337

dēlectāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. festhaltend; Hw.: s. dēlectanter; E.: s. dēlectāre
dēlectanter, lat., Adv.: nhd. festhaltend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: TLL
dēlectāre, lat., V.: nhd. an sich ziehen, festhalten, zurückhalten, erfreuen; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. delicere; W.: it. dilettare, V., erfreuen, amüsieren; s. it. dilettante, M., Kunstliebhaber; nhd. Dilettant, M., Dilettant, Stümper, ambitionierter Laie; W.: nhd. delektieren, sw. V., delektieren, ergötzen; L.: Georges 1, 2008, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, Walde/Hofmann 1, 745, Kluge s. u. Dilettant, Kytzler/Redemund 112, 132

dēlectārī, lat., V.: nhd. an sich ziehen, festhalten; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2009, TLL

dēlectātio, lat., F.: nhd. Ergötzung, Zeitvertreib, Unterhaltung, Genuss; Vw.: s. com-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2007, TLL

dēlectātiuncula, lat., F.: nhd. „Ergötzunglein“, kleine Ergötzlichkeit; Hw.: s. dēlectātio; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2008, TLL

dēlectātor, dīlectātor, lat., M.: nhd. Ausheber, Rekrutierer; Q.: Inschr.; E.: s. dēlectāre; L.: Georges 1, 2008, TLL

dēlectātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgehalten, erfreut; Vw.: s. in-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēlectāre; L.: TLL
dēlēctio, lat., F.: nhd. Auswahl, Wahl; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēligere; L.: Georges 1, 2008, TLL

dēlēctor, lat., M.: nhd. Ausheber, Rekrutierer; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. dēligere; L.: Georges 1, 2009, TLL

dēlēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgewählt?; Q.: Gl; E.: s. dēligere; L.: TLL
dēlēctus (2), dīlēctus, lat., M.: nhd. Auswahl, Wahl, Aushebung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēligere; L.: Georges 1, 2009, TLL

dēlēgāre, lat., V.: nhd. gesetzlich verfügen, überweisen, verweisen, beauftragen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lēgāre; W.: nhd. delegieren, sw. V., delegieren, abgeben, abordnen; L.: Georges 1, 2010, TLL, Walde/Hofmann 1, 779, Kluge s. u. delegieren, Kytzler/Redemund 112

dēlēgātio, lat., F.: nhd. Beauftragung, Anweisung; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlēgāre; W.: nhd. Delegation, F., Delegation, Abordnung; L.: Georges 1, 2010, TLL, Kytzler/Redemund 112

dēlēgātor, lat., M.: nhd. Anweisung Ausstellender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēlēgāre; L.: Georges 1, 2010, TLL

dēlēgātōria, lat., F.: nhd. Zertifikat zur Steuererhebung?, Steuerausschreiben; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēlēgātōrius (1), dēlēgāre; L.: Georges 1, 2010, TLL, Heumann/Seckel 132a

dēlēgātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Steuerausschreiben gehörig; Hw.: s. dēlēgātor; E.: s. dēlēgāre; L.: Georges 1, 2010, TLL

dēlēgātōrius (2), lat., M.: nhd. Zertifikat zur Steuererhebung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēlēgātōrius (1), dēlēgāre; L.: TLL

dēlēgātum, lat., N.: nhd. Auftrag, Anweisung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dēlēgāre; L.: TLL

dēlēgātus, lat., M.: nhd. Auftrag, Anweisung; Q.: Inschr., Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēlēgāre; L.: TLL

dēlegere, lat., V.: Vw.: s. dēligere

dēleirāre, lat., V.: Vw.: s. dēlīrāre

dēlēnificus, dēlīnificus, lat., Adj.: nhd. besänftigend, schmeichlerisch, liebkosend, bezaubernd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlēnīre, facere; L.: Georges 1, 2010, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 782

dēlēnimentum, dēlīnimentum, dīlēnīmentum, lat., N.: nhd. Linderungsmittel, Besänftigungsmittel, Lockmittel; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dēlēnīre; L.: Georges 1, 2010, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 782

dēlēnīre, dēlīnīre, lat., V.: nhd. lindern, besänftigen, beschwichtigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lēnīre; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 782

dēlēnis, lat., Adj.: nhd. mild?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, lēnis; L.: TLL

dēlēnītor, dēlīnītor, lat., M.: nhd. Gewinner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlēnīre; L.: Georges 1, 2011, TLL

dēlēnītrīx, dēlīnītrīx, lat., F.: nhd. Gewinnerin; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dēlēnīre; L.: Georges 1, 2011, TLL

dēlentinātio, lat., F.: nhd. „zusammenhängender Aufschub“?; ÜG.: gr. συνεχὴς ὑπέρθεσις (synechēs hyérthesis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, lentus?; L.: TLL

dēlērāmentum, lat., N.: Vw.: s. dēlīrāmentum

dēlērāre, lat., V.: Vw.: s. dēlīrāre

dēlērātio, lat., F.: Vw.: s. dēlīrātio

dēlēre, lat., V.: nhd. zerstören, zugrunde richten; Vw.: s. per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, lēvāre; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; ae. dīlegian, dīligian, sw. V., tilgen; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; afries. dīligia*, sw. V. (2), tilgen; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; anfrk. *diligon?, sw. V. (2), tilgen; W.: germ. *dīligōn, sw. V., tilgen, auslöschen?; ahd. tīligōn 24, sw. V. (2), tilgen, vertilgen, vernichten, zunichte machen, abschaffen; mhd. tiligen, sw. V., tilgen, vertilgen; nhd. tilgen, sw. V., tilgen, DW 21, 499; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Kluge s. u. tilgen

dēlēritās, lat., F.: Vw.: s. dēlīritās

dēlērium, lat., N.: Vw.: s. dēlīrium

dēlērus, lat., Adj.: Vw.: s. dēlīrus

dēlētērion, gr.-lat., N.: nhd. Gift; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δηλητήριον (dēlētḗrion); E.: s. gr. δηλητήριον (dēlētḗrion), N., Gift; vgl. gr. δηλεῖσθαι (dēleisthai), V., beschädigen, verletzen, zerstören; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2011, TLL

dēlēticius, lat., Adj.: nhd. abgerieben, radiert; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlētilis, lat., Adj.: nhd. auswischend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlētio, lat., F.: nhd. Vernichtung; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL

dēlētor, lat., M.: nhd. Vernichter; Hw.: s. dēlētrīx; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2011, TLL

dēlētrīx, lat., F.: nhd. Vernichterin; Hw.: s. dēlētor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlētus, lat., M.: nhd. Vernichtung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlevāre, lat., V.: nhd. erleichtern?; Q.: Gl; E.: s. dē, levāre, levis; L.: TLL

dēlēvāre, dēlaevāre, lat., V.: nhd. abglätten, glatt machen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lēvāre, lēvis; L.: Georges 1, 2012, TLL
Delfī, lat., M. Pl.=ON: Vw.: s. Delphī
Delficus, lat., Adj.: Vw.: s. Delphicus

delfīnus, lat., M.: Vw.: s. delphīnus

Dēlia, lat., F.: nhd. Diana; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dūlos; L.: TLL

dēliacum, lat., N.: nhd. Vase aus delischer Bronze; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dēliacus, Dēlos; L.: Georges 1, 2021, TLL

Dēliacus, lat., Adj.: nhd. delisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δηλιακός (Dēliakós); E.: s. gr. Δηλιακός (Dēliakós), Adj., delisch; s. lat. Dēlos; L.: Georges 1, 2021, TLL

Dēliāda, lat., M., F.: nhd. Deliade, Abkömmling von Delos, Apollo, Diana; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Dēlos; L.: Georges 1, 2021, TLL

dēlībāmentum, lat., N.: nhd. zum Trankopfer ausgegossener Wein; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlībāre; L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlībāre, lat., V.: nhd. hinwegnehmen, abnehmen, abbrechen, opfern, weihen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, lībāre; L.: Georges 1, 2013, TLL, Walde/Hofmann 1, 794

dēlībātio, lat., F.: nhd. Hinwegnahme, Verminderung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dēlībāre; L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlībātus, lat., M.: nhd. Opfer, Ehrengabe; ÜG.: gr. ἀπαρχή (aparchḗ) Gl, σπονδή (spondḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlībāre; L.: TLL

dēlīberābundus, lat., Adj.: nhd. in reiflichem Überlegen seiend, in tiefes Nachdenken versunken; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlīberāre (1), lat., V.: nhd. erwägen, in Erwägung ziehen, reiflich überlegen (V.), bedenken, überlegen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, libra; L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlīberāre (2), lat., V.: nhd. befreien; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, līberāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlīberātio, lat., F.: nhd. Erwägung, reifliche Überlegung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlīberātīva, lat., F.: nhd. Erwägung?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dēlīberātīvus, dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlīberātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Erwägung gehörig, erwägend, reiflich überlegend, beratend; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlīberātor, lat., M.: nhd. Überleger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlīberātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entschieden, bestimmt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlīberāre (1); L.: Georges 1, 2012, TLL

dēlīberium, lat., N.: nhd. Ratschlag?, Einsicht?; ÜG.: gr. γνώμη (gnṓmē) Gl, συμβουλία (symbulía) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlīberāre (1)​; L.: TLL

dēlibrāre, lat., V.: nhd. abrinden, abschälen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dē, liber; L.: Georges 1, 2014, TLL

dēlibrātio, lat., F.: nhd. Abschälen; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēlibrāre; L.: Georges 1, 2014, TLL

dēlibuere, lat., V.: nhd. benetzen, bestreichen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. Walde/Hofmann 1, 336, wohl zu lībāre; L.: Georges 1, 2014, TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlibūtus, lat., Adj.: nhd. mit einer fetten Feuchtigkeit bestrichen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēlibuere?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 336

dēlicāre, lat., V.: Vw.: s. dēliquāre

dēlicātē, lat., Adv.: nhd. reizend, ergötzlich, galant, fein, zart, bequem; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlicātus, dēlicere; L.: Georges 1, 2014, TLL

dēlicātitūdo, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Hw.: s. dēlicātūdo; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēlicātus; L.: TLL

dēlicātūdo, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Hw.: s. dēlicātitūdo; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. dēlicātus; L.: TLL

dēlicātus, lat., Adj.: nhd. reizend, elegant, fein, luxuriös; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlicere; W.: frz. délicat, Adj., delikat, wohlschmeckend; nhd. delikat, Adj., delikat, wohlschmecken; L.: Georges 1, 2014, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, Kluge s. u. delikat, Kytzler/Redemund 113

dēlicere, lat., V.: nhd. an sich locken, ergötzen; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. dē, lacere; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 336, Walde/Hofmann 1, 745

dēlicia (1), dēliquia, lat., F.: nhd. Dachbalken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dē, liquāre; L.: Georges 1, 2015, TLL, Walde/Hofmann 1, 245

dēlicia (2), lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lacere; L.: Georges 1, 2015, TLL, Walde/Hofmann 1, 337

dēliciārī, lat., V.: nhd. sich der Lust hingeben, fröhlich sein (V.), frohlocken; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciāris, lat., Adj.: nhd. zum oberen Dachbalken gehörig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlicia (1); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Wasserrinne versehen (Adj.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlicia (1); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciēs, lat., F.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2015

dēliciolae, lat., F. Pl.: nhd. süßer Liebling, Herzblatt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciolum, lat., N.: nhd. süßer Liebling, Herzblatt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciōsē, lat., Adv.: nhd. sanft; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēliciōsitās, lat., F.: nhd. Vergnügen, Genuss; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dēliciōsus, dēlicia (2); L.: TLL

dēliciōsus, lat., Adj.: nhd. weichlich, verwöhnt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); W.: frz. delicieux, Adj., deliziös, schmackhaft; nhd. deliziös, Adj., deliziös, schmackhaft, köstlich; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 337, Kytzler/Redemund 113

dēlicium, lat., N.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2015, TLL

dēlicius, lat., M.: nhd. ergötzliches Ding, Kleinod; Q.: Inschr.; E.: s. dēlicia (2); L.: Georges 1, 2016, TLL

dēlictio, lat., F.: nhd. Zerfließen, Fließen; Q.: Gl; E.: s. dēliquēscere; L.: TLL

dēlictor, lat., M.: nhd. Sünder; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

dēlictrīx, lat., F.: nhd. Sünderin; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: TLL

dēlictum, lat., N.: nhd. Gefehltes, Fehler, Versehen, Vergehen, Übertretung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlinquere; W.: nhd. Delikt, N., Delikt, Straftat, Verfehlung; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Kluge s. u. Delikt, Kytzler/Redemund 113

dēliculus, lat., Adj.: nhd. entwöhnt; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēlicus; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 337

dēlicus, lat., Adj.: nhd. abgesetzt, entwöhnt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, lac; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 337, Walde/Hofmann 1, 741

dēlicuus, dēliquus, lat., Adj.: nhd. ausgehend, mangelnd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 808f.

dēlīdere, lat., V.: nhd. verletzen?; Q.: Gl; E.: s. dē, laedere; L.: TLL

dēligāre, lat., V.: nhd. anbinden, befestigen, umbinden; Vw.: s. super-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, ligāre; L.: Georges 1, 2016, TLL, Walde/Hofmann 1, 800

dēligātio, lat., F.: nhd. Binde, Bandage; ÜG.: gr. ἐπίδεσμος (epídesmos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. ἐπίδεσμος (epídesmos); E.: s. dēligāre; L.: TLL

dēligēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abnehmend; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēligere; L.: TLL

dēligere, dēlegere, lat., V.: nhd. ablesen, abnehmen, auswählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, legere; L.: Georges 1, 2017, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

dēlīmāre, lat., V.: nhd. abfeilen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, līmāre (1), līma; L.: Georges 1, 2017, TLL, Walde/Hofmann 1, 801

dēlīmātio, lat., F.: nhd. Abfeilen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēlīmāre; L.: TLL

dēlīmātor, lat., M.: nhd. Abfeiler; ÜG.: gr. διαρινητής (diarinētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlīmāre; L.: TLL

dēlīmātus, lat., Adj.: nhd. weggefeilt, abgefeilt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēlīmāre; L.: Walde/Hofmann 1, 801

dēlīmitāre, lat., V.: nhd. abgrenzen; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. dē, līmitāre, līmēs; L.: Georges 1, 2017, TLL

dēlīmitātio, lat., F.: nhd. Abgrenzung; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlīmitāre; L.: Georges 1, 2017, TLL

dēlīneāre, dēlīniāre, lat., V.: nhd. im Abriss darstellen, skizzieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, līneāre, līnea; L.: Georges 1, 2017, TLL

dēlīneātio, lat., F.: nhd. Abriss, Darstellung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēlīneāre; L.: Georges 1, 2017, TLL

dēlinere, lat., V.: nhd. bestreichen, abstreichen, abwischen, verwischen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, linere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 335, Walde/Hofmann 1, 808

dēlingere, lat., V.: nhd. ablecken, weglecken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lingere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 806

dēlīniāre, lat., V.: Vw.: s. dēlīneāre

dēlīnificus, lat., Adj.: Vw.: s. dēlēnificus

dēlīnimentum, lat., N.: Vw.: s. dēlēnimentum

dēlīnīre, lat., V.: Vw.: s. dēlēnīre

dēlīnītor, lat., M.: Vw.: s. dēlēnitor

dēlīnītrīx, lat., F.: Vw.: s. dēlēnitrīx

dēlinquātio, lat., F.: nhd. Verlieren, Verlust; ÜG.: lat. desertio Gl, desertus Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlinquere; L.: TLL

dēlinquēns, lat., M.: nhd. Sünder; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlinquere; W.: s. nhd. Delinquent, M., Delinquent, Straftäter; L.: TLL

dēlinquentia, lat., F.: nhd. Vergehen, Verbrechen; Q.: Marc., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

dēlinquere, lat., V.: nhd. zurücklassen, bleiben, hinterlassen (V.), aufgeben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, linquere; L.: Georges 1, 2018, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 808, Kytzler/Redemund 113

dēlinquio, lat., F.: Vw.: s. dēliquio

dēlinquītio, lat., F.: nhd. Verlieren, Verlust; ÜG.: lat. amissio Gl; Q.: Gl; E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2018, TLL

dēliquāre, dēlicāre, lat., V.: nhd. klären, läutern, erläutern, klar machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, liquāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 812

dēliquātitūdo, lat., F.: nhd. Läuterung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēliquāre; L.: TLL

dēliquēscere, lat., V.: nhd. zerschmelzen, zerfließen; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 812

dēliquia, lat., F.: Vw.: s. dēlicia

dēliquio, dēlinquio, lat., F.: nhd. Ausgehen, Mangeln (N.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 809

dēliquium (1), lat., N.: nhd. Ausgehen, Mangeln (N.), Verfinsterung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēlinquere; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 809

dēliquium (2), lat., N.: nhd. Herabfließen, Herabträufeln; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dēliquāre; L.: Georges 1, 2019, TLL

dēliquus, lat., Adj.: Vw.: s. dēlicuus

dēlīrāmentum, dēlērāmentum, lat., N.: nhd. albernes Zeug, albernes Geschwätz, Posse; Hw.: s. līrāmentum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlīrāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338

dēlīrāre, dēlērāre, dēleirāre, lat., V.: nhd. von der geraden Linie abgehen, von der geraden Linie abweichen (V.) (2), wahnwitzig sein (V.), irre reden, faseln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, līra; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338

dēlīrātio, dēlērātio, lat., F.: nhd. Wahnwitz, Aberwitz, Faselei, Albernheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlīrāre; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338

dēlīriōsus, lat., Adj.: nhd. im Delirium seiend?, Lachen erregend; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēlīrium; L.: TLL

dēlīritās, dēlēritās, lat., F.: nhd. albernes Zeug, albernes Geschwätz, Posse; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. dēlīrus; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338

dēlīrium, dēlērium, lat., N.: nhd. Delirium, Irresein; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dēlīrāre; W.: nhd. Delirium, N., Delirium, Bewusstseinstrübung; L.: Georges 1, 2019, TLL, Walde/Hofmann 1, 338, Kluge s. u. Delirium, Kytzler/Redemund 113

dēlīrus, dēlērus, lat., Adj.: nhd. irre, wahnwitzig, aberwitzig, geistig aus dem Geleise gekommen, verrückt; ÜG.: gr. παραγήραμα (paragḗrama) Gl; Vw.: s. per-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. dēlīrāre; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 338

dēlitēre, lat., V.: nhd. sich verbergen, sich verstecken; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēlitēscere; L.: TLL

dēlitēscere, dēlitīscere, dīlitēscere, lat., V.: nhd. sich verbergen, sich verstecken, sich verkriechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, latēscere, latēre; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 768

dēlītigāre, dīlītigāre, lat., V.: nhd. sich abzanken, sich ereifern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, lītigāre, līs, agere; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlitīscere, lat., V.: Vw.: s. dēlitēscere

dēlitor, lat., M.: nhd. Vernichter; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dēlēre; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

dēlitus, lat., Adj.: nhd. verwischt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. delinere; L.: Georges 1, 2020, TLL, Walde/Hofmann 1, 335

Dēlius, lat., Adj.: nhd. delisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δήλιος (Dḗlios); E.: s. gr. Δήλιος (Dḗlios), Adj., delisch; s. lat. Dūlos; L.: Georges 1, 2020, TLL
dēlixum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, lix?

dellas, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ut si quis dicat in latino sermone dellas; L.: TLL
delliāria, lat., F.?: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

dellio, lat., M.: Vw.: s. duellio

Delmata, lat., M.: Vw.: s. Dalmata

Delmatia, lat., F.=ON: Vw.: s. Dalmatia

Delminium, lat., N.=ON: nhd. Delminium (alte Hauptstadt Dalmatiens); Q.: Flor. (um 120 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlocāre, lat., V.: nhd. verrenken?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, locāre, locus; L.: TLL

dēlocātio, lat., F.: nhd. Verrenkung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, locātio, locus; L.: Georges 1, 2020, TLL
dēlongē, lat., Adv.: nhd. von fern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, longē, longus; L.: Georges 1, 2020, TLL
dēloquī, lat., V.: nhd. sprechen, sagen, nennen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, loquī; L.: Georges 1, 2020, TLL

dēlōricāre, lat., V.: Vw.: s. dīlōricāre
Dēlos, Dēlus, lat., F.=ON: nhd. Delos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δῆλος (Dēlos); E.: s. gr. Δῆλος (Dēlos), F.=ON, Delos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2020, TLL

delpa, lat., F.: nhd. ?; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Delphī, Delfī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Delphi; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δελφοί (Delphoí); E.: s. gr. Δελφοί (Delphoí), M. Pl.=ON, Delphi; vgl. gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ‑, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ‑, *geleb-, *glēbʰ‑, *glēb-, *gləbʰ‑, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 2021, TLL

Delphicē, lat., Adv.: nhd. nach Art des delphischen Orakels; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Delphicos, Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL

Delphicola, lat., M.=PN: nhd. „Delphi Bewohnender“ (Beiname des Apollo); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Delphī, colere; L.: Georges 1, 2021, TLL
Delphicus, Delficus, lat., Adj.: nhd. delphisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δελφικός (Delphikós); E.: s. gr. Δελφικός (Delphikós), Adj., delphisch; s. lat. Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL

delphīn, lat., M.: Vw.: s. delphīnus

delphīnācius, lat., Adj.: nhd. Delphinion betreffend; Q.: Pass. Matth. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. delphīnion; L.: TLL

delphīnion, gr.-lat., N.: nhd. „Delphinium“, ein Kraut; Q.: Ps. Diosc.; I.: Lw. gr. δελφίνιον (delphínion); E.: s. gr. δελφίνιον (delphínion), N., eine Pflanze; vgl. gr. δελφίς (delphís), M., Delphin; gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ‑, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ‑, *geleb-, *glēbʰ‑, *glēb-, *gləbʰ‑, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: TLL

delphīnulus, lat., M.: nhd. „Delphinlein“, kleiner Delphin; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. delphīnus; L.: Georges 1, 2021, TLL

delphīnus, delphīn, delfīnus, lat., M.: nhd. Delphin; Hw.: s. delphīs; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. δελφίς (delphís); E.: s. gr. δελφίς (delphís), M., Delphin; vgl. gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ‑, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ‑, *geleb-, *glēbʰ‑, *glēb-, *gləbʰ‑, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; W.: ae. delfīn?, M., Delphin; W.: mhd. delfīn, M., Delphin; nhd. Delphin, M., Delphin; L.: Georges 1, 2021, TLL, Kluge s. u. Delphin

Delphis, lat., F.: nhd. Delphierin, Pythia; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δελφίς (Delphís); E.: s. gr. Δελφίς (Delphís), F., Delphierin, Pythia; s. lat. Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL
delphīs, lat., F.: nhd. Delphin; Hw.: s. delphīnus; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δελφίς (delphís); E.: s. gr. δελφίς (delphís), M., Delphin; vgl. gr. δελφύς (delphýs), F., Gebärmutter, Leibesfrucht; vgl. idg. *gᵘ̯elbʰ‑, Sb., Gebärmutter, Junges, Pokorny 473?; idg. *gelebʰ‑, *geleb-, *glēbʰ‑, *glēb-, *gləbʰ‑, *gləb-, V., zusammenballen, Pokorny 359?; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich, ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Georges 1, 2021, TLL

Delphus, lat., M.: nhd. Einwohner von Delphi, Delphier; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δελφός (Delphós); E.: s. gr. Δελφός (Delphós), M., Einwohner von Delphi, Delphier; s. lat. Delphī; L.: Georges 1, 2021, TLL

delta (1), lat., F.: nhd. Delta; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. δέλτα (délta); E.: s. gr. δέλτα (délta), N., Delta; aus dem Semitischen, vgl. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); W.: nhd. Delta, N., Delta, dreieckiges Gebiet einer Flussmündung; L.: Georges 1, 2022, TLL, Kluge s. u. Delta

Delta (2), lat., N.=ON: nhd. Nildelta; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. delta (1); L.: Georges 1, 2022, TLL

delticus, lat., Adj.: nhd. gebildet; Q.: Gl; E.: vgl. gr. δέλτος (déltos), F., Schreibtafel; idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Kont.: delticus litteratus, doctor est litteratus - doctus; L.: TLL
deltoīdēs, lat., Adj.: nhd. deltaförmig, dreieckig; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. δελτοειδής (deltoeidḗs); E.: s. gr. δελτοειδής (deltoeidḗs), Adj., deltaförmig, dreieckig; vgl. gr. δέλτα (délta), N., Delta; aus dem Semitischen, vgl. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: ahd. deltōton 1, st. N. (a), Delta, Dreieck, Triangel; L.: TLL

deltōton, lat., N.: nhd. Triangel; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δελτωτόν (deltōtón); E.: s. gr. δελτωτόν (deltōtón), N., Dreieck; vgl. δελτωτός (deltōtós), Adj., wie ein delta geformt; gr. δέλτα (délta), N., Delta; aus dem Semitischen, vgl. hebr. dāleth, Sb., Tor (N.); W.: ahd. deltōton 1, st. N. (a), Delta, Dreieck, Triangel; L.: Georges 1, 2022, TLL

dēlūbricāre, lat., V.: nhd. abfließen, herabfließen; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, lūbricāre, lūbricus; L.: TLL
dēlūbrum, lat., N.: nhd. Tempel, Heiligtum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēluere; L.: Walde/Hofmann 1, 338, Walde/Hofmann 1, 860

dēlūcidāre, lat., V.: Vw.: s. dīlūcidāre
dēluctāre, lat., V.: Vw.: s. dēluctārī
dēluctārī, dēluctāre, lat., V.: nhd. bis zur Entscheidung ringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lūctārī; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 826

dēluctātio, lat., F.: nhd. Kampfentscheidung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēluctārī; L.: Georges 1, 2022, TLL
dēlūculum, lat., N.: Vw.: s. dīlūculum

dēlūdere, dīlūdere, lat., V.: nhd. sein Spiel treiben, äffen, foppen, verspotten, täuschen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, lūdere; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

dēlūdificāre, lat., V.: nhd. zum Besten haben, foppen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēlūdere, facere; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

dēluere (1), lat., V.: nhd. auflösen, entlassen (V.); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lüs. gr. διαλύειν (dialýein); E.: s. dē, luere (1); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 834

dēluere (2), lat., V.: nhd. abspülen, hinwegspülen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dē, luere (2); L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 338

dēlumbāre, dīlumbāre, lat., V.: nhd. lendenlahm machen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēlumbis; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

dēlumbis, lat., Adj.: nhd. lendenlahm, gelähmt, entnervt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, lumbus; L.: Georges 1, 2022, TLL, Walde/Hofmann 1, 832

dēlūmentum, lat., N.: nhd. Reinigung, Abspülen; ÜG.: ae. þwéal Gl; Q.: Gl; E.: s. dēluere (2); L.: TLL

Dēlus, lat., F.=ON: Vw.: s. Dēlos

dēlūsio, lat., F.: nhd. Zumbestenhalten, Verspotten; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dēlūdere; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēlūsor, lat., M.: nhd. Spieler; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēlūdere; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēlūsōriē, lat., Adv.: nhd. Spieler betreffend?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dēlūdere; L.: TLL

dēlūsōrius*, lat., Adj.: nhd. Spieler betreffend?; Hw.: s. dēlūsōriē; E.: s. dēlūdere

dēlūstrāre, lat., V.: nhd. abstreichend vor Unglück bewahren; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, lūstrāre; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 1, 839

dēlūstrātor, lat., M.: nhd. Bewahrer?; Q.: Doctr. apost. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēlūstrāre; L.: TLL

dēlutāre, lat., V.: nhd. mit Lehm bewerfen, mit Lehm überziehen, vom Schmutz reinigen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, lutāre, lutum; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēlūtio, lat., F.: nhd. Reinigung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēluere (2); L.: TLL

dēlūtor, dīlūtor, lat., M.: nhd. Reiniger, Täufer?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēluere (2); L.: TLL

dēlūvium, lat., N.: nhd. Reinigung; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dēluere (2); L.: TLL

dēmactāre, lat., V.: nhd. stark bewegen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dē, mactāre; L.: TLL

Dēmādēs, lat., M.=PN: nhd. Demades; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημάδης (Dēmádēs); E.: s. gr. Δημάδης (Dēmádēs), M.=PN, Demades; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmadēscere, lat., V.: nhd. ganz feucht werden; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dē, madēscere, madēre; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

Dēmaenetus, lat., M.=PN: nhd. Demänetus; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημαίνετος (Dēmaínetos); E.: s. gr. Δημαίνετος (Dēmaínetos), M.=PN, Demänetus; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Hinterglied vielleicht von gr. αἰνεῖν (ainein), V., rühmend erwähnen, loben, billigen; vgl. idg. *ai- (5), *oi-, Sb., bedeutsame Rede (?), Pokorny 11; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmagis, lat., Adv.: nhd. sehr groß; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, magis; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 2, 10

dēmānāre, lat., V.: nhd. herabfließen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dē, mānāre; L.: Georges 1, 2023, Walde/Hofmann 2, 30

dēmancāre, lat., V.: nhd. verstümmeln; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, mancāre, mancus; L.: TLL

dēmandāre, lat., V.: nhd. überweisen, auftragen, empfehlen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dē, mandāre; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 25

dēmandātio, dēmendātio, lat., F.: nhd. Empfehlung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmandāre; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmandūcāre, lat., V.: nhd. zernagen; ÜG.: lat. corrodere Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, mandūcāre, mandere; L.: TLL

dēmāne, lat., Adv.: nhd. sehr früh; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dē, mānē (2); L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 1, 325

dēmanēre, lat., V.: nhd. bleiben?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, manēre

Dēmarātus, Dāmarātus, lat., M.=PN: nhd. Demaratos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημάρατος (Dēmáratos); E.: s. gr. Δημάρατος (Dēmáratos), M.=PN, Demaratos; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmarcēscere, lat., V.: nhd. welk werden, verwelken; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, marcēscere, marcēre; L.: TLL

dēmarchia, lat., F.: nhd. Würde eines Demarchen, Amt des Demarchen; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δημαρχία (dēmarchía); E.: s. gr. δημαρχία (dēmarchía), F., Würde eines Demarchen, Amt des Demarchen; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmarchisās, lat., M.: nhd. Verwalter des Amtes eines Demarchen; Q.: Inschr.; E.: s. dēmarchus; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmarchus, lat., M.: nhd. Demarch, Vorsteher eines Demos in Athen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δήμαρχος (dḗmarchos); E.: s. gr. δήμαρχος (dḗmarchos), M., Demarch, Vorsteher eines Demos in Athen; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmātrīcāre, lat., V.: nhd. Blut aus der Gebärmutterschlagader abzapfen; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, mātrīx; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmātūrāre, lat., V.: nhd. reif machen, reifen; Q.: Novell. (438-468 n. Chr.); E.: s. dē, mātūrāre, mātūrus; L.: TLL

dēmeāculum, lat., N.: nhd. Hinabsteigen in die Unterwelt, Niedergang; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēmeāre; L.: Georges 1, 2023, TLL

dēmeāre, lat., V.: nhd. herabsteigen, hinabgehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, meāre; L.: Georges 1, 2024, TLL

dēmēiere, lat., V.: nhd. harnen?, urinieren?; ÜG.: gr. ἀφουρεῖν (aphurein) Gl, ἐξουρεῖν (exurein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, mēiere; L.: TLL

dēmembrāre, dīmembrāre, lat., V.: nhd. zerreißen, zerfetzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, membrum; L.: TLL

dēmendātio, lat., F.: Vw.: s. dēmandātio

dēmēns, lat., Adj.: nhd. nicht recht bei Sinnen seiend, unvernünftig, wahnsinnig, verrückt; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, mēns; L.: Georges 1, 2023, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

dēmēnsio, lat., F.: nhd. Abmessen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dēmētīrī; L.: Georges 1, 2024, TLL

dēmēnsum, lat., N.: nhd. Deputat, Ration, zum Unterhalt zugemessenes Getreide; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēmētīrī; L.: Georges 1, 2024

dēmēnsūrāre, lat., V.: nhd. messen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, mēnūrāre, mētīrī; L.: TLL

dēmentāre, lat., V.: nhd. betören, nicht recht bei Sinnen sein (V.); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dēmēns; L.: Georges 1, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

dēmentātio, lat., F.: nhd. Vernunftlosigkeit, Tollheit, Verrücktheit; Q.: Gl; E.: s. dēmēns; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 69

dēmenter, lat., Adv.: nhd. wie von Sinnen, verrückt, unsinnig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmēns dēmēns; L.: Georges 1, 2024, TLL

dēmentia, lat., F.: nhd. Nicht-recht-bei-Sinnen-Sein, Unvernunft, Wahnsinn, Schwachsinn; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmēns; W.: nhd. Demenz, F., Demenz, Schwachsinn; L.: Georges 1, 2024, TLL, Kytzler/Redemund 114

dēmenticāre, lat., V.: nhd. vergessen (V.); Q.: Gl; E.: s. dēmēns; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 69

dēmenticium, lat., N.: nhd. Rücksicht, Scham; ÜG.: gr. ἐντροπή (entropḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēmenticāre?; L.: TLL
dēmenticus, lat., Adj.: nhd. wie von Sinnen, verrückt, unsinnig; Q.: Gl; E.: s. dēmēns; L.: TLL

dēmentīre, lat., V.: nhd. nicht recht bei Sinnen sein (V.), verrückt sein (V.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēmēns; L.: Georges 1, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 69

dēmere, lat., V.: nhd. abnehmen, herabnehmen, wegnehmen; Vw.: s. prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dē, emere; L.: Georges 1, 2032, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401

dēmerēre, lat., V.: nhd. durch Verdienst zuwenden, verdienen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, merēre; L.: Georges 1, 2024, TLL, Walde/Hofmann 2, 75

dēmergere, dīmergere, lat., V.: nhd. herabsenken, hinabtauchen, versenken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, mergere; L.: Georges 1, 2025, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

dēmersāre, lat., V.: nhd. untertauchen, untergehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmergere; L.: Georges 1, 2026, TLL

dēmersio, lat., F.: nhd. Versinken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmergere; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 76

dēmersus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herabgesunken, untergegangen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēmergere; L.: TLL
dēmersus (2), lat., M.: nhd. Versenken; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēmergere; L.: Georges 1, 2026, TLL

dēmessio, lat., F.: nhd. Zumessen; Q.: Capreol. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmetere; L.: TLL

dēmessor, lat., M.: nhd. Zumesser; Q.: Carm. Epigr.; E.: s. dēmetere; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

dēmētāre, lat., V.: Vw.: s. dīmētāre

dēmētārī, lat., V.: Vw.: s. dīmētārī
Dēmēter, gr.-lat., F.=PN: nhd. Demeter; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr); E.: s. gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr), F.=PN, Demeter; vgl. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; vgl. gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 1, 2026, TLL

dēmetere, lat., V.: nhd. abmähen, abernten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, metere; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 83

dēmētīrī, lat., V.: nhd. abmessen, zumessen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, mētīrī; L.: Georges 1, 2026, Walde/Hofmann 2, 81

Dēmētrias, lat., F.=ON: nhd. Demetrias (Stadt in Magnesia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δημητριάς (Dūmētriás); E.: s. gr. Δημητριάς (Dūmētriás), F.=ON, Demetrias (Stadt in Magnesia); s. lat. Dēmētrius; L.: Georges 1, 2026, TLL

Dēmētrius, lat., M.=PN: nhd. Demetrius; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δημήτριος (Dēmḗtrios); E.: s. gr. Δημήτριος (Dēmḗtrios), M.=PN, Demetrios; vgl. gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr), F.=PN, Demeter; idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; vgl. gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 1, 2026, TLL

*dēmīcāre, lat., V.: nhd. zerkleinern; E.: s. dē, mīca; L.: Walde/Hofmann 2, 85

demiculus, lat., M.: nhd. kleiner Becher?; ÜG.: gr. σκυφίον μικρόν (skyphíon mikrón) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēmidius, lat., Adj.: Vw.: s. dīmidius

dēmigrāre, lat., V.: nhd. wegziehen, weggehen, auswandern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, migrāre; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

dēmigrātio, lat., F.: nhd. Wegziehen, Auswandern; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. dēmigrāre; L.: Georges 1, 2026, TLL, Walde/Hofmann 2, 86

dēmingere, lat., V.: nhd. harnen?; ÜG.: gr. ἐξουρεῖν (exurein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, mingere; L.: TLL

dēministrat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, ministrāre; L.: TLL

dēminōrāre, dīminōrāre, lat., V.: nhd. vermindern, verringern; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, minōrāre, minor; L.: Georges 1, 2027, TLL

dēminōrātio, lat., F.: nhd. Herabsetzung; ÜG.: gr. ἐλάττωσις (eláttōsis) Vulg; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐλάττωσις (eláttōsis); E.: s. dēminōrāre; L.: Georges 1, 2027, TLL

dēminuere, dīminuere, lat., V.: nhd. vermindern, verringern, schmälern, schwächen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, minuere; L.: Georges 1, 2027, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

dēminūtio, dīminūtio, lat., F.: nhd. Vermindern, Verringern, Schmälern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2027, TLL

dēminūtīvē, dīminūtīvē, lat., Adv.: nhd. in Verkleinerungsform, als Diminuitiv; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2028, TLL

dēminūtīvum, dīminūtīvum, lat., N.: nhd. Diminutiv, Verkleinerungsform; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēminūtīvus, dēminuere; W.: nhd. Diminutiv, N., Diminutiv, Verkleinerungsform; L.: Georges 1, 2028, TLL, Kluge s. u Diminutiv

dēminūtīvus, dīminūtīvus, lat., Adj.: nhd. vermindernd; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2028, TLL

dēminūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermindert, klein; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēminuere; L.: Georges 1, 2028, TLL

dēminūtus (2), lat., M.: nhd. Verringerung; ÜG.: gr. ἔκλειψις ἡλίου ἢ σελήνης (ékleipsis hēlíu ē selḗnēs) Gl, ἐλάττωοσις (eláttōsis) Gl; E.: s. dēminuere; L.: TLL

dēmīrābilis, lat., Adj.: nhd. bewundernswürdig, bewundernswert; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. dēmīrārī; L.: TLL
dēmīrandus, lat., Adj.: nhd. verwundernswert, wunderbar; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēmīrārī; L.: Georges 1, 2028

dēmīrārī, lat., V.: nhd. mit Verwunderung verweilen, sich über etwas verwundern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, mīrārī; L.: Georges 1, 2028, TLL, Walde/Hofmann 2, 94

dēmīrātio, lat., F.: nhd. Bewunderung; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. dēmīrārī; L.: TLL
dēmissē, lat., Adv.: nhd. niedrig, demütig, bescheiden (Adv.), gebeugt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmissus; L.: Georges 1, 2028, TLL

dēmissīcius, lat., Adj.: nhd. herabgelassen, herabhängend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēmittere; L.: Georges 1, 2028, TLL

dēmissio, lat., F.: nhd. Herablassen, Herabhängenlassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmittere; W.: nhd. Demission, F., Demission, Rücktritt; L.: Georges 1, 2028, TLL, Kytzler/Redemund 114

dēmissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. herabhängend, hängend, niedrig, schwach, leise; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēmittere; L.: Georges 1, 2029, TLL

dēmītigāre, lat., V.: nhd. zur Milde stimmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, mītigāre; L.: Georges 1, 2029, TLL, Walde/Hofmann 2, 97

dēmītīre, lat., V.: nhd. mild machen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, mītīre, mītis; L.: TLL

dēmittere, lat., V.: nhd. herabschicken, herabgehen lassen, herabfallen lassen, herabneigen; Q.: Lex reg.; E.: s. dē, mittere; W.: s. nhd. demissionieren, sw. V., demissionieren, vom Amt zurücktreten, zurücktreten; L.: Georges 1, 2029, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Kytzler/Redemund 114

dēmiūrgīnus, lat., Adj.: nhd. Demiurg betreffend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmiūrgus; L.: TLL

dēmiūrgus, dāmiūrgus, lat., M.: nhd. Demiurg, höchster Beamter in einigen griechischen Freistaaten, Weltschöpfer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. δημιουργός (dēmiurgós); E.: s. gr. δημιουργός (dēmiurgós), M., Handwerker, Meister, Urheber, höchster Beamter in einigen griechischen Freistaaten; vgl. gr. δημιουργός (dēmiurgós), Adj., für die Gemeinde tätig, ein öffentliches gemeinnütziges Gewerbe betreibend; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. ἔργον (érgon), N., Tat, Handlung, Ausführung, Arbeit; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Demiurg, M., Demiurg, Weltschöpfer; L.: Georges 1, 2031, TLL

Dēmocharēs, lat., M.=PN: nhd. Demochares; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοχάρης (Dēmocháres); E.: s. gr. Δημοχάρης (Dēmocháres), M.=PN, Demochares; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; Hinterglied vielleicht s. gr. χάρις (cháris), F., Anmut, Schönheit, Reiz, Gunst, Gnade, Freude; vgl. idg. *g̑ʰer- (1), *g̑ʰerh₁-, V., begehren, gern haben, Pokorny 440; L.: Georges 1, 2032, TLL

dēmocratia, lat., F.: nhd. Volksherrschaft, Demokratie; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); I.: Lw. gr. δημοκρατία (dēmokratía); E.: s. gr. δημοκρατία (dēmokratía), F., Volksherrschaft, Demokratie; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. κρατειν (kratein), V., herrschen, Gewalt haben; gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Gewalt; idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; W.: nhd. Demokratie, F., Demokratie, F., Demokratie, Herrschaft der Mehrheit; L.: Georges 1, 2032, TLL, Kluge s. u. Demokratie

Dēmocritēum, lat., N.: nhd. demokritische Lehre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dēmocritus; L.: Georges 1, 2033, TLL

Dēmocritēus, Dēmocritīus, lat., Adj.: nhd. demokritisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios); E.: s. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios), Adj., demokritisch; s. lat. Dēmocritus; L.: Georges 1, 2032, TLL

Dēmocritīus (1), lat., M.: nhd. Anhänger des Demokrit, Schüler des Demokrit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios); E.: s. Δημοκρίτειος (Dēmokríteios), M., Anhänger des Demokrit, Schülder des Demokrit; s. lat. Dēmocritus; L.: Georges 1, 2033, TLL

Dēmocritīus (2), lat., Adj.: Vw.: s. Dēmocritēus

Dēmocritus, lat., M.=PN: nhd. Demokrit; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημόκριτος (Dēmókritos); E.: s. gr. Δημόκριτος (Dēmókritos), M.=PN, Demokrit; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, urteilen, richten; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 1, 2032, TLL

dēmoenīre, lat., V.: Vw.: s. dēmūnīre*

dēmogrammateus, lat., M.: nhd. Gemeindeschreiber; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. δημογραμματεύς (dēmogrammateús); E.: s. gr. δημογραμματεύς (dēmogrammateús), M., Gemeindeschreiber?; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. γράμμα (grámma), N., Buchstabe, Schriftzeichen, Schrift; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2033, TLL

dēmōlīre, lat., V.: Vw.: s. dēmōlīrī
dēmōlīrī, dēmōlīre, dīmōlīrī, lat., V.: nhd. herabwälzen, herabreißen, niederreißen, schleifen (V.) (1), zerstören; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, mōlīrī; W.: frz. démolir, V., zerstören; nhd. demolieren, sw. V., demolieren, zerstören; L.: Georges 1, 2033, TLL, Kluge s. u. demolieren, Kytzler/Redemund 114

dēmōlītio, lat., F.: nhd. Niederreißen, Schleifen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmōlīrī; L.: Georges 1, 2033, TLL

dēmōlītor, lat., M.: nhd. Niederreißer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēmōlīrī; L.: Georges 1, 2033, TLL

dēmollīre, lat., V.: nhd. völlig erweichen; Q.: Schol. Pers.; E.: s. dē, mollīre, mollis; L.: Georges 1, 2033, TLL
demonārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. temonārius (1)

demonārius (2), lat., M.: Vw.: s. temonārius (2)

dēmonere, lat., V.: nhd. erinnern?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, monēre; L.: TLL

dēmonitio, lat., F.: nhd. Erinnern?, Erinnerung?; Q.: Serm. corp. Vind.; E.: s. dēmonēre; L.: TLL

dēmōnstrābilis, lat., Adj.: nhd. erweislich; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

dēmōnstrāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nachweisend, hinweisend; Hw.: s. dēmōnstranter; E.: s. dēmōnstrāre
dēmōnstranter, lat., Adv.: nhd. nachweisend, hinweisend; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: TLL
dēmōnstrāre, lat., V.: nhd. nachweisen, hinweisen, hinzeigen, kennzeichnen, kenntlich machen; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, mōnstrāre; W.: nhd. demonstrieren, sw. V., demonstrieren, zeigen, beweisen; L.: Georges 1, 2034, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kluge s. u. demonstrieren, Kytzler/Redemund 115

dēmōnstrātio, lat., F.: nhd. Hinweisen, Hinzeigen, Zeigen, Veranschaulichung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; W.: nhd. Demonstration, F., Demonstration, Protest; L.: Georges 1, 2033, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kytzler/Redemund 115

dēmōnstrātīva, lat., F.: nhd epideiktische Rede; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034

dēmōnstrātīvē, lat., Adv.: nhd. hinweisend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034, TLL

dēmōnstrātīvus, lat., Adj.: nhd. hinzeigend, hinweisend, demonstrativ; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; W.: nhd. demonstrativ, Adj., demonstrativ, in auffallender Weise geschehend; L.: Georges 1, 2034, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

dēmōnstrātor, lat., M.: nhd. Hinzeiger, Zeiger, Angeber; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; W.: nhd. Demonstrator, M., Demonstrator, Beweisführer, Vorführer; L.: Georges 1, 2034, TLL, Walde/Hofmann 2, 110, Kytzler/Redemund 115

dēmōnstrātōrius, lat., Adj.: nhd. hinweisend, hinzeigend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034, TLL

dēmōnstrātrīx, lat., F.: nhd. Darlegerin; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: Georges 1, 2034, TLL

dēmōnstrātum, lat., N.: nhd. Darlegung?; Q.: Pass. Theclae (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēmōnstrāre; L.: TLL

Dēmophilus, lat., M.=PN: nhd. Demophilos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημόφιλος (Dēmóphilos); E.: s. gr. Δημόφιλος (Dēmóphilos), M.=PN, Demophilos; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund; weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2036, TLL

Dēmophōn, lat., M.=PN: Vw.: s. Dēmophoōn

Dēmophoōn, Dēmophōn, lat., M.=PN: nhd. Demophoon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοφόων (Dēmophóōn); E.: s. gr. Δημοφόων (Dēmophóōn), M.=PN, Demophoon; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2036, TLL

dēmorārī, lat., V.: nhd. abhalten, verzögern, aufhalten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, morārī; L.: Georges 1, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 110

dēmorātio, lat., F.: nhd. Verweilen, Aufenthaltsort; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēmorārī; L.: Georges 1, 2036, TLL

dēmorātor, lat., M.: nhd. Verweiler?; Q.: Gl; E.: s. dēmorārī; L.: TLL

dēmordēre, lat., V.: nhd. abbeißen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dē, mordēre; L.: Georges 1, 2036, TLL, Walde/Hofmann 2, 111

dēmorī, lat., V.: nhd. wegsterben, absterben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, morī; L.: Georges 1, 2036, TLL, Walde/Hofmann 2, 112

dēmorsicāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder abbeißen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēmordēre; L.: Georges 1, 2037, TLL

dēmos, gr.-lat., M.: nhd. Volk, Gemeinde, Bezirk, Gau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δῆμος (dēmos); E.: s. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2037, TLL

Dēmosthenēs, lat., M.=PN: nhd. Demosthenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δημοσθένης (Dēmosthénēs); E.: s. gr. Δημοσθένης (Dēmosthénēs), M.=PN, Demosthenes; vgl. gr. δῆμος (dēmos), M., Land, Gebiet, Volk, Gemeinde; idg. *dāmos, F., Volksabteilung, Volk, Pokorny 175; vgl. idg. *dā-, *dāi-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; gr. σθένος (sthénos), N., Stärke, Kraft, Vermögen; weitere Etymologie bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2037, TLL

Dēmosthenicē, lat., Adj.: nhd. demosthenisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Dēmosthenēs; L.: Georges 1, 2037, TLL

Dēmosthenicus, lat., Adj.: nhd. demosthenisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. Dēmosthenēs; L.: Georges 1, 2037, TLL

dēmōtāre, lat., V.: nhd. hin und her bewegen?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmovēre; L.: TLL

dēmovēre, lat., V.: nhd. fortbewegen, entfernen, fortschaffen, vertreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, movēre; L.: Georges 1, 2037, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

dēmptio, lat., F.: nhd. Hinwegnehmen, Fortnehmen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēmere; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 1, 401

dēmūgīre, lat., V.: nhd. mit Gebrüll erfüllen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, mūgīre; L.: TLL

dēmūgītus, lat., Adj.: nhd. mit Gebrüll erfüllt; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dēmūgīre; L.: Georges 1, 2038, Walde/Hofmann 2, 119

dēmulcāre, lat., V.: nhd. durchprügeln; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, mulcāre; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 121

dēmulcēre, lat., V.: nhd. oben bis unten streicheln, liebkosen, schmeicheln; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, mulcēre; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 2, 120

dēmum, dēmus, lat., Adv.: nhd. eben, nun, jetzt eben; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. dē; L.: Georges 1, 2038, TLL, Walde/Hofmann 1, 339

dēmūnerārī, lat., V.: nhd. gehörig beschenken, durch ein Geschenk ablohnen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, mūnerāre, mūnus; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmūnīre*, dēmoenīre, lat., V.: nhd. mauern; ÜG.: gr. τειχίζειν (teichízein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, mūnīre; L.: TLL

dēmurmurāre, lat., V.: nhd. hermurmeln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, murmurāre; L.: Georges 1, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 130

dēmus, lat., Adv.: Vw.: s. dēmum

dēmussāre, lat., V.: nhd. verbeißen, verschmerzen, im Stillen ertragen (V.); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, mussāre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmūtābilis, lat., Adj.: nhd. veränderlich; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmūtāre, lat., V.: nhd. abändern, verändern, anders sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, mūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 137

dēmūtātio, lat., F.: nhd. Veränderung, Verschlechterung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēmūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmūtātor, lat., M.: nhd. Veränderer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēmūtāre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēmutilāre, lat., V.: nhd. abköpfen, abstutzen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, mutilāre; L.: Georges 1, 2039, TLL, Walde/Hofmann 2, 136

dēmuttīre, lat., V.: nhd. ganz leise reden; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dē, muttīre; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēnāriārius, lat., Adj.: nhd. den Denar betreffend; Hw.: s. dēnārius; Q.: Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnī; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēnārion, gr.-lat., N.: Vw.: s. dēnārium

dēnārismus, lat., M.: nhd. Münzwährung nach Denaren, römische Währung; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dēnārius, dēnī; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēnārium, dēnārion, lat., N.: nhd. Denar; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δηνάριον (dēnárion); E.: s. gr. δηνάριον (dēnárion), N., Denar; s. lat. dēnī; L.: Georges 1, 2040, TLL

dēnārius (1), dīnārius, lat., Adj.: nhd. zehn enthaltend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēnī; L.: Georges 1, 2039, TLL

dēnārius (2), dīnārius, lat., M.: nhd. Denar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēnī; W.: nhd. Denar, M., Denar; W.: über arab. s. Dinar, M., Dinar; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 1, 339, Kytzler/Redemund 116, 133

dēnārrāre, lat., V.: nhd. haarklein erzählen, bis ins Einzelne erzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, nārrāre; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 1, 613

dēnāsāre, lat., V.: nhd. der Nase berauben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, nāsus; L.: Georges 1, 2040, TLL

dēnāscī, lat., V.: nhd. sterben; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, nāscī; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 1, 598

dēnatāre, lat., V.: nhd. herabschwimmen, einherschwimmen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, natāre; L.: Georges 1, 2040, TLL, Walde/Hofmann 2, 146

dēnaticātus, lat., Adj.?: nhd. lendenlos; ÜG.: lat. depugis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēnde, lat., Adv.: Vw.: s. deinde

dendrachātēs, lat., M.: nhd. Baumachat, Mochastein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δενδραχάτης (dendrachátēs); E.: s. gr. δενδραχάτης (dendrachátēs), M., Baumachat; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. ἀχάτης (achátēs), M., Achat; gr. Ἀχάτης (Achátēs), M.=FlN, Achates (Fluss in Sizilien); weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendrītēs, dentrītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δενδρίτης (dendrítēs); E.: s. gr. δενδρίτης (dendrítēs), M., ein Edelstein?; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendrītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δενδρῖτις (dendritis), Adj., baumähnlich; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendroforus, lat., M.: Vw.: s. dendrophorus

dendroīdes, lat., Sb.: nhd. eine Wolfsmilchart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δενδροειδής (dendroeidḗs), Adj., baumartig; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendrophorus, dendroforus, lat., M.: nhd. „Baumträger“ (Beiname des Silvanus), Dendrophor (Mitglied eines Priesterkollegiums), Holzkünstler, Zimmermann; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δενδροφόρος (dendrophóros); E.: s. gr. δενδροφόρος (dendrophóros), M., „Baumtragender“; vgl. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2040, TLL

dendros, gr.-lat., M.: nhd. Baum; Q.: Peregr. Aeth. (nach 384 n. Chr.); E.: s. gr. δένδρον (déndron), N., Baum; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

dēnecālis, lat., Adj.: Vw.: s. dēnicālis

dēnegāre, lat., V.: nhd. durchaus verneinen, völlig ableugnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, negāre (1); L.: Georges 1, 2041, TLL, Walde/Hofmann 2, 157

dēnegātio, lat., F.: nhd. Verweigerung, Entziehung; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēnegāre; L.: Georges 1, 2040, TLL

dēnegātīvus, lat., Adj.: nhd. verneinend; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dēnegāre; L.: Georges 1, 2040, TLL

dēnegātor, lat., M.: nhd. Verweigerer; ÜG.: gr. ἀπαρνητής (aparnētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēnegāre; L.: Georges 1, 2040, TLL

dēnī, lat., Adj.: nhd. je zehn; Vw.: s. octō-, quattuor​-, quīn-, ter-, ūn-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 2041, TLL, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 1, 339

dēnicāle, lat., N.: nhd. den Tod Betreffendes?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dēnicālis; L.: TLL

dēnicālis, dēnecālis, lat., Adj.: nhd. den Tod betreffend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, nex; R.: dēnicālis feriae, lat., F. Pl.: nhd. Totenfest; L.: Georges 1, 2041, TLL, Walde/Hofmann 1, 339

dēnīdor, lat., M.: nhd. Gestank?; ÜG.: lat. malus odor Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, nīdor; L.: TLL

dēnigrāre, lat., V.: nhd. völlig schwärzen (V.) (1), ganz schwarz machen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, nigrāre; L.: .: Georges 1, 2042, TLL, Walde/Hofmann 2, 168

dēnigrātio, lat., F.: nhd. völliges Schwärzen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēnigrāre; L.: .: Georges 1, 2042, TLL

dēnigrēscere, lat., V.: nhd. völlig schwarz werden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēnigrāre; L.: TLL

dēnique, lat., Adv.: nhd. und nun gar, nun gar, endlich, zuletzt, und außerdem; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē; s. idg. *eno-, *ono-, *no-, *ne- (2), Pron., jener, Pokorny 319; L.: .: Georges 1, 2042, TLL, Walde/Hofmann 1, 339

*dēnītī, lat., V.: nhd. anstrengen; Hw.: s. dēnīxē; E.: s. dē, ex, nītī; L.: TLL

dēnīxē, lat., Adv.: nhd. angestrengt, eifrig, angelegentlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, ex, nītī; L.: Georges 1, 2043, TLL

*dēnīxus, lat., Adj.: nhd. angestrengt, eifrig; Hw.: s. dēnīxē; E.: s. dē, ex, nītī
dēnōmen, lat., N.: nhd. Zuname?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, nōmen; L.: TLL

dēnōmināre, lat., V.: nhd. benennen; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dē, nōmināre; L.: Georges 1, 2043, TLL, Walde/Hofmann 2, 174

dēnōminātim, lat., Adv.: nhd. namentlich, mit Namen, ausdrücklich; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dēnōmināre; L.: TLL

dēnōminātio, lat., F.: nhd. Benennung, Angabe; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. dēnōmināre; W.: nhd. Denomination, F., Denomination, Benennung, Ernennung; L.: Georges 1, 2043, TLL, Kytzler/Redemund 116

dēnōminātīvē, lat., Adv.: nhd. auf abgeleitete Art, durch Ableitung; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnōmināre; L.: Georges 1, 2043, TLL
dēnōminātīvus, lat., Adj.: nhd. durch Ableitung gebildet; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnōmināre; L.: Georges 1, 2043, TLL
dēnōminātor, lat., M.: nhd. Benenner; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. dēnōmināre; L.: TLL
dēnōntiāre, lat., V.: Vw.: s. dēnūntiāre

dēnōrmāre, lat., V.: nhd. aus dem rechten Winkel bringen, schiefwinkelig machen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, nōrmāre; L.: Georges 1, 2043, TLL, Walde/Hofmann 175

dēnōrmis, lat., Adj.: nhd. schiefwinkelig; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, nōrma; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnōscere, lat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

dēnotābilis, lat., Adj.: nhd. bezeichnet, gebrandmarkt; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnotāre, dīnotāre, lat., V.: nhd. bezeichnen, kenntlich machen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, notāre; L.: Georges 1, 2043, TLL, Walde/Hofmann 2, 178

dēnotātio, lat., F.: nhd. Bezeichnung, Aufgabe, Beschimpfung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnotātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschimpfend, kränkend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēnotātus (2), lat., M.: nhd. Bezeichnung, Beschimpfung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēnotāre; L.: Georges 1, 2043, TLL

dēns, lat., M.: nhd. Zahn; Vw.: s. acu-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; W.: s. frz. dentiste, M., Zahnarzt; nhd. Dentist, M., Dentist, Zahnarzt; W.: vgl. nhd. Dental, M., Dental, mit Zunge und Zähnen gebildeter Laut; L.: Georges 1, 2044, TLL, Walde/Hofmann 1, 340, Kluge s. u. Dental, Dentist, Kytzler/Redemund 116

dēnsābilis, lat., Adj.: nhd. verdichtend, verstopfend; Hw.: s. dēnsāre; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2046, TLL

dēnsāre, lat., V.: nhd. dicht machen, verdichten, dicht aneinander fügen; Vw.: s. ad-, con-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2047, TLL, Walde/Hofmann 1, 341

dēnsātio, lat., F.: nhd. Verdichtung, feste Masse; Vw.: s. ad-, con-, ob-; Hw.: s. dēnsāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2046, TLL, Walde/Hofmann 1, 341

dēnsātīvus, lat., Adj.: nhd. verdichtend, verstopfend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnsāre, dēnsus; L.: TLL

dēnsē, lat., Adv.: nhd. dicht, häufig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2046, TLL

Densēlēta, lat., M.: nhd. Denthelether (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Hw.: s. Densēlēthus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 2048

dēnsēre, lat., V.: nhd. dicht machen, sich verdichten; Vw.: s. ad-, con-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 2046, TLL, Walde/Hofmann 1, 341

dēnsēscere, lat., V.: nhd. dicht und dichter werden; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dēnsēre; L.: Georges 1, 2047, TLL

dēnsētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdichtet; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dēnsēre; L.: TLL
dēnsitāre, lat., V.: nhd. dicht gedrängt stellen; Hw.: s. dēnsāre; E.: s. dēnsus; L.: Georges 1, 2047, TLL

dēnsitās, lat., F.: nhd. Dichtheit, Dichte, Gedrungenheit, dichte Menge, Häufigkeit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēnsus; W.: nhd. Densität, F., Densität, Dichte; L.: Georges 1, 2047, TLL, Walde/Hofmann 1, 341, Kytzler/Redemund 117

dēnsitūdo, lat., F.: nhd. Dichtheit, Dichte; Q.: Gl; E.: s. dēnsus; L.: TLL
dēnsus, lat., Adj.: nhd. dicht, dicht besetzt; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: idg. *dens- (2), Adj., dicht, Pokorny 202; L.: Georges 1, 2047, TLL, Walde/Hofmann 1, 341

dentāle, lat., N.: nhd. Scharbaum, Pflughaupt, Plugsohle, Pflugschar; E.: s. dēns; L.: TLL

dentālia, lat., N. Pl.: nhd. Scharbaum, Pflughaupt, Plugsohle, Pflugschar; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

dentālis, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.), bezahnt, Zähne betreffend?; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēns; L.: TLL

dentāria, lat., F.: nhd. Bilsenkraut, Hahnenfuß; Hw.: s. dentārius; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048

dentārium, lat., N.: nhd. ein medizinisches zum Zahn gehöriges Gerät; Q.: Gl; E.: s. dentārius, dēns; L.: TLL

dentārius, lat., Adj.: nhd. zum Zahn gehörig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL

dentātus, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.), bezahnt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

dentax, lat., M.: Vw.: s. dentex

dentefaber, lat., Adj.: nhd. mit Zinken versehen (Adj.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēns, faber; L.: Georges 1, 2048, TLL

denterobon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

dentex, dentax, dentix, lat., M.: nhd. Zahnbrasse; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

Denthāliās, lat., Adj.: nhd. denthaliatisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Denthāliī; L.: Georges 1, 2048, TLL
Denthāliī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Denthalii (Stadt an der messenisch-lakonischen Grenze); I.: Lw. gr. Δενθάλιοι (Denthálioi); E.: s. gr. Δενθάλιοι (Denthálioi), M. Pl.=ON, Denthalii (Stadt an der messenisch-lakonischen Grenze); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2048

dentharpaga, lat., F.: nhd. ein Werkzeug zum Zahnausreißen, Zahnbrecher; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēns; s. gr. ἅρπαξ (hárpax), Adj., räuberisch, gierig; vgl. idg. *ser- (5), Sb., V., Sichel, Haken (M.), (sicheln), Pokorny 911; L.: Georges 1, 2048, TLL

Denthēlēthus, lat., M.: nhd. Denthelether (Angehöriger einer thrakischen Völkerschaft); Hw.: s. Densēlēta; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Thrak.?; L.: Georges 1, 2048, TLL

denticāre, lat., V.: nhd. Zähne eindrücken oder bewegen, mit Zähnen versehen (V.)?; ÜG.: lat. dentes imprimere vel movere Gl; Q.: Gl; E.: s. dēns; L.: TLL

denticulātus, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.), mit Zacken versehen (Adj.), mit Spitzen versehen (Adj.); Hw.: s. denticulus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL

denticulus (1), lat., M.: nhd. kleiner Zahn, Zähnlein, Zahnschnitt, gezahntes Ackergerät; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2048, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

Denticulus (2), lat., M.=PN: nhd. Denticulus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. denticulus (1); L.: Georges 1, 2048, TLL
dentidūcum, lat., N.: nhd. Zahnzieher; ÜG.: gr. ὀδονταγωγόν (odontagōgón) Cael. Aur.; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēns, dūcere; L.: Georges 1, 2048, TLL

dentifer, lat., Adj.: nhd. „Zähne tragend“, mit Zinken versehen (Adj.); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēns, ferre; L.: Georges 1, 2049, TLL
dentifrangibulus (1), lat., Adj.: nhd. Zähne ausbrechend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns, frangere; L.: TLL

dentifrangibulus (2), lat., M.: nhd. Zahnbrecher; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns, frangere; L.: Georges 1, 2049, TLL

dentifricium, lat., N.: nhd. Zahnpulver; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dēns, fricium; L.: Walde/Hofmann 1, 549

dentilegus, lat., M.: nhd. die Zähne Zusammenlesender; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns, legere; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 780

dentio, lat., F.: nhd. Zahnen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

dentiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. dentōsus

dentīre, lat., V.: nhd. Zähne bekommen, zahnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

dentiscalpium, lat., N.: nhd. Zahnstocher; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dēns, scalpere; L.: Georges 1, 2049, TLL
dentītio, lat., F.: nhd. Zahnen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēns; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 1, 340

dentix, lat., M.: Vw.: s. dentex

dentōsus, dentiōsus, lat., Adj.: nhd. mit Zähnen versehen (Adj.)?; ÜG.: gr. ὀδοντάας (odontías) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēns; L.: TLL

dentrītēs, lat., M.: Vw.: s. dendrītēs

dentrolimolum, lat., N.: nhd. Hibiskus; ÜG.: lat. hibiscus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dentulus, lat., M.?: nhd. kleiner Zahn, Zähnlein, Zähnchen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēns; L.: TLL

dēnūbere, lat., V.: nhd. heiraten, sich verheiraten; Q.: Ciris (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, nūbere; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

dēnūdāre, lat., V.: nhd. entblößen, aufdecken, bloßstellen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, nūdāre; L.: Georges 1, 2049, TLL, Walde/Hofmann 2, 185

dēnūdātio, lat., F.: nhd. Entblößung, Aufdeckung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēnūdāre; L.: Georges 1, 2049, TLL

dēnūdātor, lat., M.: nhd. Entblößer, Aufdecker; ÜG.: gr. γυμνωτής (gymnotḗs) Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. dēnūdāre; L.: TLL

dēnuere, lat., V.: nhd. abschlagen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, *nuere; L.: Georges 1, 2052, TLL

dēnumerāre, lat., V.: nhd. herzählen, aufzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 2049, Walde/Hofmann 2, 187

dēnumerātio, lat., F.: nhd. Aufzählung; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnumerāre; L.: Georges 1, 2049

dēnūndināre, dīnūndināre, lat., V.: nhd. kundtun; Q.: Gl; E.: s. dē, nūndināre, nūndinus; L.: Georges 1, 2049, TLL

dēnūntiāre, dēnōntiāre, lat., V.: nhd. ankündigen, kundtun, anzeigen, Meldung machen, erklären; Q.: Lex Bant.; E.: s. dē, nūntiāre; W.: nhd. denunzieren, sw. V., denunzieren, anzeigen, verpfeifen; L.: Georges 1, 2050, TLL, Walde/Hofmann 2, 188, Kluge s. u. denunzieren, Kytzler/Redemund 117

dēnūntiātio, lat., F.: nhd. Ankündigung, Anzeige, Ansinnen, Erklärung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēnūntiāre; W.: nhd. Denunziation, F., Denunziation, Anzeige; L.: Georges 1, 2049, TLL, Kytzler/Redemund 117

dēnūntiātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Voranzeige geeignet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnūntiāre; L.: Georges 1, 2050, TLL

dēnūntiātor, lat., M.: nhd. Viertelsinspektor, Viertelskommissar; Q.: Inschr.; E.: s. dēnūntiāre; L.: Georges 1, 2050, TLL
dēnūntiātum, lat., N.: nhd. Ankündigung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēnūntiāre; L.: TLL
dēnūntiātus, lat., M.: nhd. Ankündigung; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēnūntiāre; L.: TLL
dēnuō, lat., Adv.: nhd. von neuem, wieder, zum zweiten Mal, abermals; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, novāre; L.: Georges 1, 2052, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

Dēō, lat., F.=PN: nhd. Deo (Beiname der Ceres); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηώ (Dēṓ); E.: s. gr. Δηώ (Dēṓ), F.=PN, Deo (Beiname der Demeter); Kursform von gr. Δημήτηρ (Dēmḗtēr), F.=PN, Demeter; vgl. idg. *g̑ʰđem-, *g̑ʰđom-, Sb., Erde, Erdboden, Pokorny 414; L.: Georges 1, 2052

Deobriga, lat., F.=ON: nhd. Deobriga (Ort in Hispanien); Hw.: s. Deobrigula; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Keltiber., s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; kelt. *brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: TLL

Deobrigula, lat., F.=ON: nhd. Deobrigula (Ort in Hispanien); Hw.: s. Deobrigula; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Keltiber., s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; kelt. *brig-, Sb., Festung; vgl. idg. *bʰerg̑ʰ-, V., bergen, verwahren, bewahren, Pokorny 145?; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128?; L.: TLL

deoccāre, lat., V.: nhd. eineggen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, occāre, occa; L.: Georges 1, 2052, TLL

deoccīdere, lat., V.: nhd. zu Boden schlagen?; Q.: Gl; E.: s. dē, ob, caedere; L.: TLL

deodecēns, lat., Adj.: nhd. gottwürdig; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. deus, decēns; Kont.: concilium ... deodecissimum; L.: TLL
Deodōrus, lat., M.=PN: Vw.: s. Diodōrus
Dēōis, lat., F.: nhd. Tochter der Deo, Proserpina; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δηωΐς (Dēōís); E.: s. gr. Δηωΐς (Dēōís), F., Tochter der Deo, Persephone; s. lat. Dēō; L.: Georges 1, 2052, TLL

Dēōius, Dēōus, lat., Adj.: nhd. zur Deo gehörig, der Deo geweiht; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dēō; L.: Georges 1, 2052, TLL

deonerāre, lat., V.: nhd. entlasten, entladen, ausladen (V.) (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, onerāre, onus; L.: Georges 1, 2052, TLL, Walde/Hofmann 2, 210

deopassiānus, lat., M.: nhd. Ketzer; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. deus, patī; L.: TLL

deoperīre, lat., V.: nhd. aufdecken, entblößen, erschließen, öffnen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, operīre; L.: Georges 1, 2052, TLL

deoppilāre, lat., V.: nhd. abrupfen, ausrupfen; ÜG.: gr. παρατίλλειν (paratíllein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, ob, pilāre; L.: Georges 1, 2052, TLL

deoptāre, lat., V.: nhd. auswählen; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, optāre; L.: Georges 1, 2052, TLL

deōrāre*, lat., V.: nhd. ausführen?; Hw.: s. dēōrāta; E.: s. dē, ōrāre

deōrāta, lat., F.?, N. Pl.?: nhd. Ausführung? (perorata); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēōrāre*; L.: Georges 1, 2053, TLL

deorbātus, lat., Adj.: nhd. geblendet; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, orbus (1); L.: Georges 1, 2053, TLL

deorbitāre, lat., V.: nhd. aus dem Geleis springen, seitwärts springen; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. dē, orbita, orbis; L.: Georges 1, 2053, TLL
dēōrīre, lat., V.: Vw.: s. dēhaurīre

deorīrī, lat., V.: nhd. sich erheben, aufgehen; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, orīrī; L.: TLL

deōrnāre, lat., V.: nhd. Schmuck herunterreißen, entehren; ÜG.: gr. ἀποκοσμεῖν (apokosmein) Gl, κατακοσμεῖν (katakosmein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, ōrnāre, ōrdo; L.: TLL

deorsum, deosum, dorsum, deiorsum, deiusum, iusum, lat., Adv.: nhd. abwärts gewandt, abwärts; Vw.: s. dē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, versum; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 1, 325, Walde/Hofmann 1, 342

deōsculārī, lat., V.: nhd. abküssen, heftig küssen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, ōsculārī, ōsculum; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

deōsculātio, lat., F.: nhd. Abküssen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. deōsculārī; L.: Georges 1, 2053, TLL

deosum, lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

Dēōus, lat., Adj.: Vw.: s. Dēōius

dēpacīscī, lat., V.: Vw.: s. dēpecīscī
dēpactio, lat., F.: Vw.: s. dēpectio

dēpalāre, lat., V.: nhd. aufdecken, offenbaren; Q.: Ps. Cypr. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, palam; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 237

dēpālāre, lat., V.: nhd. durch Pfähle abgrenzen, einrichten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, pālāre, pālus; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 243

dēpālātio, lat., F.: nhd. Abgrenzung durch Pfähle; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. dēpālāre; L.: Georges 1, 2053, TLL

dēpālātor, lat., M.: nhd. Abgrenzer durch Pfähle, Begründer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēpālāre; L.: Georges 1, 2053, TLL

dēpalmāre, lat., V.: nhd. mit der flachen Hand abprügeln; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, palma; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 240

dēpangere, lat., V.: nhd. in die Erde einschlagen, einsetzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, pangere; L.: Georges 1, 2053, TLL

dēpannāre, lat., V.: nhd. zerreißen; ÜG.: lat. dilacerare Gl; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. dē, pānnus; L.: TLL

dēparcere, lat., V.: Vw.: s. dēpercere

dēparcus, lat., Adj.: nhd. knauserig, filzig; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dē, parcus; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

dēpartīre, lat., V.: nhd. zerteilen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, partīre, pars; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

dēpāscere, lat., V.: nhd. abweiden, abweiden lassen, abfressen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, pāscere; L.: Georges 1, 2053, TLL, Walde/Hofmann 2, 260

dēpāscī, lat., V.: nhd. abweiden, abfressen, verzehren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, pāscī; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpāstio, lat., F.: nhd. Abweiden, Abfressen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēpāscere; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpāvīre*, lat., V.: nhd. festschlagen, ebnen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pāvīre; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpāvītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. festgeschlagen, geebnet; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpāvīre*; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpecīscī, dēpacīscī, lat., V.: nhd. sich ausbedingen, einen Vertrag abschließen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, pacīscī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 231

dēpectere, lat., V.: nhd. herabkämmen, striegeln; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, pectere; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

dēpectio, dēpactio, lat., F.: nhd. Vertrag; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dēpecīscī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 231

dēpector, lat., M.: nhd. Unterhändler; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēpecīscī; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpectorāre, lat., V.: nhd. Tier an der Brust zur Ader lassen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, pectus; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

dēpecūlāre, lat., V.: nhd. ausplündern, einen Raub begehen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dēpeculārī; L.: Georges 1, 2054

dēpecūlārī, lat., V.: nhd. ausplündern, einen Raub begehen; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. dē, peculārī, pecūlium; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

dēpecūlātio, lat., F.: nhd. Unterschlagung; ÜG.: gr. νοσφισμός (nosphismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpecūlārī; L.: Georges 1, 2054, TLL

dēpecūlātor, lat., M.: nhd. Berauber, Plünderer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēpecūlārī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

dēpecūlātus, lat., M.: nhd. Ausplündern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēpecūlārī; L.: Georges 1, 2054, TLL, Walde/Hofmann 2, 271

dēpeilāre, lat., V.: Vw.: s. dēpilāre

dēpellāre, lat., V.: nhd. enthüllen, schälen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pellis; L.: Georges 1, 2055, TLL
dēpellēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hinabtreibend, forttreibend; ÜG.: ἀλεξάκακος (alexíkakos) Pers.; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dēpellere; L.: TLL
dēpellere, lat., V.: nhd. hinabtreiben, herabtreiben, forttreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, pellere; L.: Georges 1, 2055, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

dēpelliculārī, lat., V.: nhd. prellen, hintergehen; Q.: Gl; E.: s. dē, pelliculāre?; L.: Georges 1, 2055, TLL

dēpendere, lat., V.: nhd. abzahlen, bezahlen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, pendere; L.: Georges 1, 2056, TLL, Walde/Hofmann 2, 278

dēpendēre, lat., V.: nhd. abhängen, herabhängen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, pendēre; L.: Georges 1, 2055, TLL, Walde/Hofmann 2, 278

dēpendulus, lat., Adj.: nhd. herabhängend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēpendēre; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēpennātus, lat., Adj.: Vw.: s. dēpinnātus

dēpēnsātor, lat., M.: Vw.: s. dispēnsātor

dēpēnsātūrus, lat., Adj.: nhd. gegeben?, zu geben seiend?; ÜG.: lat. daturus Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpendere; L.: TLL

dēpēnsio, lat., F.: nhd. Ausgabe, Aufwand; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dēpendere; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēpēnsum, lat., N.: nhd. Ausgabe, Aufwand; ÜG.: gr. ὑπερεκτίσεως (hyperektíseōs) Gl, ὑπερέκτισις (hyperéktisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpendere; L.: TLL

dēpēnsus, lat., M.: nhd. Ausgabe, Aufwand; ÜG.: gr. ὑπερέκτισις (hyperéktisis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpendere; L.: TLL

dēpercere, dēparcere, lat., V.: nhd. verschonen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, parcere; L.: Georges 1, 2056, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

dēperdere, lat., V.: nhd. zugrunde richten, verderben, verlieren, einbüßen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, perdere; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēperditio, lat., F.: nhd. Verlust; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēperdere; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēperditum, lat., N.: nhd. Verderbtheit?; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. dēperdere; L.: TLL

dēperditus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verderbt, heillos; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēperdere; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēperegrē, lat., Adv.: nhd. außerhalb der Stadt, über Land, in der Fremde, im Ausland; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dē, per, ager; L.: Georges 1, 2056, TLL

dēperīre, lat., V.: nhd. zugrunde gehen, umkommen, verloren gehen, verderben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, perīre; L.: Georges 1, 2056, TLL

depesta, lat., F.: nhd. Weingefäß; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēpetere, lat., V.: nhd. sich ausbitten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, petere; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 297

dēpetīginōsus, lat., Adj.: nhd. räudig; Q.: Gl; E.: s. dēpetīgo; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 1, 684
dēpetīgo, lat., F.: nhd. Aussatz, Räude; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, petīgo; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 1, 684

dēpetīgōsus, lat., Adj.: nhd. räudig; ÜG.: gr. λεπρός (leprós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpetīgo; L.: TLL

dēpictio, lat., F.: nhd. Abbilden, Abmalen, Abbildung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpingere; L.: Georges 1, 2057, TLL

dēpictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgebildet, beschrieben, kunstvoll, künstlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēpingere; L.: TLL

dēpīgnerāre*, dēpīgnorāre, lat., V.: nhd. verpfänden, zum Pfand geben; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, pīgnerāre, pīgnus; L.: TLL

dēpīgnorāre, lat., V.: Vw.: s. dēpīgnerāre

dēpilāre, dēpeilāre, lat., V.: nhd. der Haare berauben, enthaaren, rupfen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, pilāre, pilus; W.: nhd. depilieren, sw. V., depilieren, enthaaren; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 305, Kytzler/Redemund 118

dēpilārī, lat., V.: nhd. berauben; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpilāre; L.: Georges 1, 2057, TLL

dēpilātor, lat., M.: nhd. Enthaarer?; ÜG.: gr. δρωπακιστής (drōpakistḗs) Gl; E.: s. dēpilāre; L.: Georges 1, 2057, TLL

dēpilis, lat., Adj.: nhd. haarlos; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, pilus; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

dēpingere, lat., V.: nhd. abbilden, abmalen, zeichnen, beschreiben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, pingere; L.: Georges 1, 2057, TLL, Walde/Hofmann 2, 305

dēpinnātus, dēpennātus, lat., Adj.: nhd. befiedert, beflügelt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, pinnātus, penna; L.: Georges 1, 2057, TLL

dēpiscārī?, lat., V.: nhd. fischen?; Q.: Gl; E.: s. dē, piscārī; L.: TLL; Son.: legitur in glossa nondum emendata
dēpīsus, lat., Adj.: nhd. tüchtig im Mörser gestoßen; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pīso; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplacāre, lat., V.: nhd. völlig versöhnen; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. dē, placāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

deplānāre, lat., V.: nhd. abebnen, eben machen, deutlich machen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, plānāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

dēplangere, lat., V.: nhd. bejammern, beklagen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, plangere; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplantāre, lat., V.: nhd. abreißen, abbrechen, mit der Wurzel einsetzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, plantāre (1); L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 317

dēplectere*, lat., V.: nhd. sich abwärts schlingen; Hw.: s. dēplexus; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, plectere; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplēre, lat., V.: nhd. ausschöpfen, ausleeren; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, *plēre, plēnus; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplētio, lat., F.: nhd. Aderlassen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēplēre; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplētūra, lat., F.: nhd. Aderlassen; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. dēplēre; L.: Georges 1, 2058, TLL
dēplexus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sich abwärts schlingend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēplectere*; L.: Georges 1, 2058

dēplicāre, lat., V.: nhd. auseinanderfalten, auseinanderlegen, loswickeln, ausbreiten; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, plicāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

dēplōrābilis, lat., Adj.: nhd. kläglich; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

dēplōrābundus, lat., Adj.: nhd. sich dem Weinen und Klagen hingebend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL

dēplōrāre, lat., V.: nhd. weinen und klagen, stark tränen, wehklagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, plōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

dēplōrātio, lat., F.: nhd. Beweinen, Bejammern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

dēplōrātor, lat., M.: nhd. Abwender, Fürbitter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 324

dēplōrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beklagt; Vw.: s. in-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēplōrāre; L.: TLL

dēpluere, lat., V.: nhd. herabregnen; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. dē, pluere; L.: Georges 1, 2058, TLL

deplum, lat., N.: Vw.: s. diplum

dēplūmātus, lat., Adj.: nhd. entfiedert, federlos; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dē, plūma; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

dēplūmis, lat., Adj.: nhd. federlos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, plūma; L.: Georges 1, 2058, TLL, Walde/Hofmann 2, 325

dēpōclāre, lat., V.: Vw.: s. dēpōculāre

dēpōculāre, dēpōclāre, lat., V.: nhd. verzechen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, pōculum; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 329

dēpolīre, lat., V.: nhd. abglätten, polieren; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, polīre; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Walde/Hofmann 2, 331

dēpolītio, lat., F.: nhd. reizende Besitzung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēpolīre; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 1, 808, Walde/Hofmann 2, 331

dēpolītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. poliert; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpolīre; L.: TLL

dēpompāre, lat., V.: nhd. des Schucks berauben, entehren; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, pompāre, pompa; L.: Georges 1, 2059, TLL

dēpompātio, lat., F.: nhd. Schmuckentziehung, Entehrung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēpompāre; L.: Georges 1, 2059, TLL

dēponderāre, lat., V.: nhd. durch sein Gewicht niederdrücken; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, ponderāre, pendere; L.: Georges 1, 2059, TLL

dēpōnēns, lat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Deponens; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dēpōnere; W.: nhd. Deponens, M., Deponens; L.: Georges 1, 2059, TLL, Kytzler/Redemund 118

dēpōnere, dīpōnere, lat., V.: nhd. abstellen, niederstellen, absetzen, ablegen, gebären; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, pōnere; W.: nhd. deponieren, sw. V., deponieren, ablegen, hinterlegen; L.: Georges 1, 2059, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. deponieren, Kytzler/Redemund 118

deponile, lat.?, Sb.: nhd. Gewebe; ÜG.: ae. wefta Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēpontāre, lat., V.: nhd. von der Brücke herabwerfen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, pōns; L.: Georges 1, 2060, TLL

dēpontānus, lat., M.: nhd. (senes appellabantur qui sexagenarii de ponte deiciebantur); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpōntāre; L.: Georges 1, 2060, TLL

dēpopulāre, lat., V.: nhd. völlig verheeren, verwüsten, ausplündern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēpopulārī; L.: Georges 1, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

dēpopulārī, lat., V.: nhd. völlig verheeren, verwüsten, ausplündern; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, populārī; L.: Georges 1, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

dēpopulātio, lat., F.: nhd. völlige Verheerung, Verwüstung, Ausplünderung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēpopulārī; W.: nhd. Depopulation, F., Depopulation, Entvölkerung; L.: Georges 1, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 339, Kytzler/Redemund 119

dēpopulātor, lat., M.: nhd. völliger Verheerer, Verwüster; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dēpopulārī; L.: Georges 1, 2060, TLL, Walde/Hofmann 2, 339

dēpopulātrīx, lat., F.: nhd. Verheererin, Verwüstern; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēpopulārī; L.: Georges 1, 2061, TLL

dēportāre, lat., V.: nhd. herabtragen, forttragen, wegschaffen, hinbringen; ÜG.: gr. ἀποτροχίζειν (apotrochízein) Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, portāre; W.: nhd. deportieren, sw. V., deportieren; L.: Georges 1, 2061, TLL, Walde/Hofmann 2, 345, Kytzler/Redemund 119

dēportātio, lat., F.: nhd. Wegtragen, lebenslängliche Verbannung, Deportation; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēportāre; W.: nhd. Deportation, F., Deportation, Zwangsverschickung; L.: Georges 1, 2061, TLL, Kluge s. u. Deportation, Kytzler/Redemund 119

dēportātor, lat., M.: nhd. Träger, Forttragender; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēportāre; L.: Georges 1, 2061, TLL

dēportātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Fortschaffen bestimmt; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēportāre; L.: Georges 1, 2061

dēpōscere, lat., V.: nhd. mit Ungestüm dringen, als ein Recht fordern, ausdrücklich verlangen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, pōscere; L.: Georges 1, 2062, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

dēpositārius, lat., M.: nhd. Niederlegender, zur Verwahrung Gebender; Q.: Inschr.; E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2062, TLL

dēpositio, dēpossio, lat., F.: nhd. Niederlegen, Ablegen, Einreißen, Absetzung; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2062, TLL

dēpositīvus, lat., Adj.: nhd. niedergelegt, versteckt; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2062, TLL

dēpositō, lat., Adv.: nhd. wohlgeordnet; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpositus, dēpōnere; L.: TLL

dēpositor, lat., M.: nhd. Niederleger, Vernichter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēpositōrium, lat., N.: nhd. Aufbewahrungsort; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēpōnere; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēpositum, lat., N.: nhd. Niederlegung; E.: s. dēpōnere; W.: frz. dépôt, M., Hinterlegung; nhd. Depot, N., Depot, Lager; L.: TLL, Kluge s. u. Depot, Kytzler/Redemund 119

dēpositus, lat., Adj.: nhd. rettungslos verloren, begraben (Adj.); Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dēpōnere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 332

dēpossio, lat., F.: Vw.: s. dēpositio

dēpost, lat., Adv.: nhd. hinter, nach; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, post; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 348

dēposteā, lat., Adv.: nhd. hernach, später, in der Folge; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, post, eā; L.: TLL

dēpostulāre, lat., V.: nhd. dringend fordern, dringend erbitten; Q.: Bell. Hisp. (nach 44. v. Chr.); E.: s. dē, postulāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

dēpostulātor, lat., M.: nhd. Herausforderer, Abforderer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēpostulāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 346

dēpōtāre, lat., V.: nhd. trinken, kräftig trinken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pōtāre; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēpotentāre, lat., V.: nhd. der Macht berauben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, potentārī, potēns (1); L.: TLL

dēpotīrī, lat., V.: nhd. sich zunutze machen, genießen; ÜG.: gr. ἀπολαύειν (apolaúein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, potīrī; L.: TLL

dēpōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrunken, dem Trunk ergeben (Adj.); ÜG.: lat. magis ebriosus Gl; Q.: Gl; E.: s. dēpotāre; L.: TLL

dēpraedārī, lat., V.: nhd. ausplündern; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, praedāri, praeda; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēpraedātio, lat., F.: nhd. Ausplünderung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēpraedārī; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēpraedātor, lat., M.: nhd. Ausplünderer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēpraedārī; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēpraedicāre, lat., V.: nhd. aufrufen, ankündigen; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, prae, dicāre; L.: TLL

dēpraesentāre, lat., V.: nhd. bar entrichten; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dē, praesēns; L.: Georges 1, 2063

dēpraesentiārum, lat., Adv.: nhd. gleich jetzt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, praesentia, rēs; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 1, 685, Walde/Hofmann 2, 355

dēprāns, lat., Adj.: nhd. noch nüchtern; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, prandēre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 357

dēprāvāre, lat., V.: nhd. verdrehen, verzerren, entstellen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, prāvus; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

dēprāvārī, lat., V.: nhd. sich verschlechtern, in schlechte Vermögensumstände kommen, bestochen werden; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dēprāvāre; L.: Heumann/Seckel 137b

dēprāvātē, lat., Adv.: nhd. verkehrt, unrichtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēprāvāre; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēprāvātio, lat., F.: nhd. Verdrehung, Verzerrung, Entstellung, Verunstaltung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēprāvāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

dēprāvātor, lat., M.: nhd. Entsteller, Verderber; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēprāvāre; L.: Georges 1, 2063, TLL, Walde/Hofmann 2, 358

dēprāvātus (1), lat., M.: nhd. Verdrehung, Verzerrung, Entstellung, Verunstaltung; Q.: Gl; E.: s. dēprāvāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 358

dēprāvātus* (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verkehrt, unrichtig; Vw.: s. in-; Hw.: s. dēprāvātē; E.: s. dēprāvāre
dēprecābilis, lat., Adj.: nhd. erbittlich; Vw.: s. in-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēprecābundus, lat., Adj.: nhd. sich aufs Bitten legend; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2063, TLL

dēprecārī, lat., V.: nhd. angelegentlich bitten, flehentlich bitten, Fürbitte einlegen, erflehen; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, precārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēprecātio, lat., F.: nhd. bittendes Abwehren, Verwünschung, Fürbitte; ÜG.: gr. ἀποιωνισμός (apoiōnismós) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēprecātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Abbitte; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. dēprecātio, dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēprecātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Abbitte geeignet; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēprecātor, lat., M.: nhd. Abwender, Fürbitter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēprecātōrius, lat., Adj.: nhd. fürbittend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēprecātrīx, lat., F.: nhd. Fürbitterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēprecārī; L.: Georges 1, 2064, TLL

dēpreciāre, lat., V.: Vw.: s. dēpretiāre

dēpreciātor, lat., M.: Vw.:_s. dēpretiātor

dēprehendere, dēprēndere, lat., V.: nhd. ergreifen, festhalten, fangen, auffangen; Vw.: s. con-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dē, praehendere; L.: Georges 1, 2065, TLL, Walde/Hofmann 2, 359

dēprehēnsibilis, lat., Adj.: nhd. ergreifbar; Vw.: s. in-; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēprehendere; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēprehēnsio, lat., F.: nhd. Ertappen, Antreffen, Finden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēprehendere; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēprēndere, lat., V.: Vw.: s. dēprehendere

dēprēnsa, lat., F.: nhd. Strafe für auf der Tat ertappte Verbrechen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēprehendere; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēpressāre, lat., V.: nhd. niederdrücken; ÜG.: gr. συνσφίγγειν (synsphíngein) Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dē, pressāre, dēprimere; L.: TLL

dēpressē, lat., Adv.: nhd. gesenkt, niedrig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēpressus (1), dēprimere; R.: dēpressius, lat., Adv. (Komp.): nhd. tiefer; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēpressio, lat., F.: nhd. Niederdrücken, Einsenken; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēprimere; W.: frz. dépression, F., Depression, Niederdrückung, Senkung; nhd. Depression, F., Depression, Niedergeschlagenheit, wirtschaftlicher Rückgang; L.: Georges 1, 2066, TLL, Kluge s. u. Depression, Kytzler/Redemund 119

dēpressor, lat., M.: nhd. Niederdrücker; Q.: Gild. (um 510-570 n. Chr.); E.: s. dēprimere; L.: TLL

dēpressum, lat., N.: nhd. Zusammentreffen?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēprimere; L.: TLL

dēpressus (1), lat., Adj.: nhd. gesenkt, niedrig, niedrig gelegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēprimere; W.: nhd. depressiv, Adj., depressiv; L.: Georges 1, 2066, TLL, Kytzler/Redemund 120

dēpressus (2), lat., M.: nhd. Zusammentreffen?; ÜG.: gr. συνοχή (synochḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēprimere; L.: Georges 1, 2066, TLL

dēpretiāre, dēpreciāre, lat., V.: nhd. an Wert verringern, herabwürdigen; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. dē, pretiāre, pretium; L.: Georges 1, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 360

dēpretiātor, dēpreciātor, lat., M.: nhd. Herabwürdiger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēpretiāre; L.: Georges 1, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 360

dēpretium, lat., N.: nhd. Geringschätzung, Gleichgültigkeit, Verachtung; Q.: Anth.; E.: s. dēpretiāre; L.: TLL

dēprimere, lat., V.: nhd. herabdrücken, niederdrücken, niedersenken, eindrücken, einsenken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, premere; W.: nhd. deprimieren, sw. V., deprimieren; L.: Georges 1, 2066, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Kytzler/Redemund 120

dēprīnceps, lat., M.: nhd. Erster?, Vornehmster?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, prīnceps, prīmus, capere; L.: TLL

dēprīvāre, lat., V.: nhd. berauben?; Q.: Gl; E.: s. dē, prīvāre; L.: TLL

dēprobāre, lat., V.: nhd. missbilligen?; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. dē, probāre, probus; L.: TLL
dēproeliārī, lat., V.: nhd. ein Treffen durchkämpfen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, proeliārī, proelium; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēprōmere, lat., V.: nhd. hervorlangen, herablangen, herabnehmen, entnehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, prō (1), emere; L.: Georges 1, 2067, TLL
dēprōmptio, lat., F.: nhd. Offenbarung; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dēprōmere; L.: TLL

dēprope, lat., Adv.: nhd. nahe, unweit; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, prope; L.: TLL

dēproperāre, lat., V.: nhd. sich beeilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, properāre, properus; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēproperus, lat., Adj.: nhd. sich beeilend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dē, properus; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpropinquat, lat., V.: nhd. er nähtert sich?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, propinquāre; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpropitiāre, lat., V.: nhd. günstig stimmen, versöhnen, aussöhnen; ÜG.: gr. ἐξιλάσκεσθαι (exiláskesthai) Aug; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐξιλάσκεσθαι (exiláskesthai); E.: s. dē, propitiāre, propitius; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpropitiātio, lat., F.: nhd. Versöhnung, Aussöhnung; ÜG.: gr. ἐξιλασμός (exilasmós) Aug; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐξιλασμός (exilasmós); E.: s. dēpropitiāre; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpropitius, lat., Adj.: nhd. ungünstig gestimmt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, propitius, prō (1), petere; L.: Georges 1, 2067, TLL

dēprūrīre, lat., V.: nhd. Gesichter schneiden; Q.: Mart. Brag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, prūrīre; L.: TLL

depsere, lat., V.: nhd. kneten, durchkneten, durcharbeiten; Vw.: s. con-, per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. δέψειν (dépsein); E.: s. gr. δέψειν (dépsein), V., kneten, gerben; idg. *dep-, *depʰ‑, V., stampfen, stoßen, kneten, Pokorny 203; L.: Georges 1, 2067, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

depstīcius, lat., Adj.: nhd. durch Kneten gemacht; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. depsere; L.: Georges 1, 2067, TLL, Walde/Hofmann 1, 342

dēpubem, lat., Sb.: nhd. ein Ferkel? (porcum lactantem qui prohibitus sit bubes fieri); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pūbēs (1); L.: Georges 1, 2067, TLL

dēpudēre, lat., V.: nhd. sich sehr schämen, alle Scham ablegen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, pudēre; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

dēpudēscere, lat., V.: nhd. alle Scham ablegen, unverschämt werden, schamlos werden; ÜG.: gr. ἀπευδοκιμεῖν (apeudokimein) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, pudēre; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

dēpudīcāre, lat., V.: nhd. schänden; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. dē, pudīcus; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

dēpuere, lat., V.: Vw.: s. dēpuvīre

dēpūgis, depȳgis, lat., Adj.: nhd. ohne magere Hinterbacke seiend, lendenlos, mit dünnen Lenden seiend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, pūga; L.: Georges 1, 2068, TLL

dēpūgnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. uneinig, entgegengesetzt; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēpūgnāre; L.: TLL

dēpūgnāre, lat., V.: nhd. bis zur Entscheidung auf Leben und Tod kämpfen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dē, pūgnāre; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 384

dēpūgnātio, lat., F.: nhd. entscheidender Kampf; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dēpūgnāre; L.: Georges 1, 2068, TLL

dēpūgnātor, lat., M.: nhd. Kämpfer; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpūgnāre; L.: TLL

dēpullāre, lat., V.: nhd. Kleidung rauben? (veste pulla spoliare); Q.: Vinc. Ler. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, pullus (3); L.: TLL

dēpulpāre, lat., V.: nhd. entfleischen?; ÜG.: gr. ἀποσαρκεῖν (aposarkein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, pulpa; L.: TLL

dēpulsāre, lat., V.: nhd. fortstoßen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL, Walde/Hofmann 2, 277

dēpulsio, lat., F.: nhd. Abstoßen, Abwehren, Abweisen, Abweisung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL

dēpulsor, lat., M.: nhd. Abwerfer, Beseitiger, Stürzer, Vernichter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL

dēpulsōrius, lat., Adj.: nhd. zur Abwendung des Übels dienlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēpellere; L.: Georges 1, 2068, TLL

dēpūnctio, lat., F.: nhd. Abpunktieren; Q.: Ps. Soran.; E.: s. dēpungere; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpungere, lat., V.: nhd. abstechen, abgrenzen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dē, pungere; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpūrāre*, lat., Adj.: nhd. von Eiter befreien; Hw.: s. dēpūrātus; E.: s. dēm pūrāre, pūs

dēpūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. von Eiter befreit; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēpūrāre*; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpūrgāre, lat., V.: nhd. reinigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, pūrgāre; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpūrgātio, lat., F.: nhd. Reinigung, Abführung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpūrgāre; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēpūrgātīvus, lat., Adj.: nhd. reinigend, abführend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēpūrgāre; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēputāre (1), lat., V.: nhd. abschneiden, beschneiden; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, putāre (1); L.: Georges 1, 2069, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Kytzler/Redemund 120

dēputāre (2), lat., V.: nhd. genau abschätzen, entschieden halten, bestimmen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, putāre (2); W.: nhd. deputieren, sw. V., deputieren, abordnen; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēputātio, lat., F.: nhd. Anweisung; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēputāre (2); W.: nhd. Deputation, F., Deputation, Abordnung; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēputātīvus, lat., Adj.: nhd. angewiesen?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dēputāre (2); L.: TLL

dēputātum, lat., N.: nhd. Bestimmtes, Zugeteiltes; E.: s. dēputāre (2); W.: nhd. Deputat, N., Deputat, zugehörige Sachleistung; L.: Kluge s. u. Deputat

dēputātus, lat., M.: nhd. Anweisung?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dēputāre (2); L.: TLL

dēpuvere, lat., V.: Vw.: s. dēpuvīre

dēpuvīre, dēpuvere, dēpuere, lat., V.: nhd. abhauen, abprügeln; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, pavīre; L.: Georges 1, 2069, TLL, Walde/Hofmann 1, 342, Walde/Hofmann 2, 267

dēpȳgis, lat., Adj.: Vw.: s. dēpūgis

dēque, lat., Adv.: nhd. abwärts gewandt, abwärts; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, que (1); L.: TLL

dēquerī, lat., V.: nhd. heftig beklagen; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, querī; L.: Georges 1, 2069, TLL

dēquocere, lat., V.: Vw.: s. dēcoquere

dērādere, lat., V.: nhd. abschaben, abreiben, glätten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, rādere; L.: Georges 1, 2069, TLL
dērāmāre, lat., V.: nhd. unter etwas fallen, niedersinken; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dē, rāmus; L.: TLL
dērāsio, lat., F.: nhd. Abscheren, Abrasieren; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dērādere; L.: Georges 1, 2069, TLL

derarāre?, lat., V.: nhd. ? (torpet frigidum est); Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēraubāre, lat.?, V.: nhd. berauben; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, raubāre; L.: TLL

Derbē, lat., F.=ON: nhd. Derbe (Stadt in Kleinasien); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δέρβη (Dérbē); E.: s. gr. Δέρβη (Dérbē), F.=ON, Derbe (Stadt in Kleinasien; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2069, TLL

Derbētēs, lat., M.: nhd. von Derbe Stammender, Derbete; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δερβήτης (Derbḗtēs); E.: s. gr. Δερβήτης (Derbḗtēs), M., von Derbe Stammender, Derbete; s. lat. Derbē; L.: Georges 1, 2070, TLL
Derbēus, lat., M.: nhd. aus Derbe Stammender; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δερβαῖος (Derbaios); E.: s. gr. Δερβαῖος (Derbaios), M., aus Derbe Stammender; s. lat. Derbē; L.: Georges 1, 2070, TLL

derbiōsus, lat., Adj.: nhd. grindig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: Etymologie unbekannt; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 1, 343

derbita, lat., F.: nhd. Flechte; Q.: Gl; I.: Lw. gall. *dervēta; E.: s. gall. *dervēta, F., Flechte; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 342

Derbix?, lat., M.: nhd. Derbiker (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δέρβιξ? (Dérbix); E.: s. gr. Δέρβιξ? (Dérbix), M., Derbiker (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2070, TLL
Dercebius, lat., M.: nhd. Derkeber (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δερκέβιος (Derkébios); E.: s. gr. Δερκέβιος (Derkébios), M., Derkeber (Angehöriger einer asiatischen Völkerschaft); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2070, TLL

Dercenna, lat., F.=ON: nhd. Dercenna (Quelle in Hispanien); Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Hisp.?; L.: Georges 1, 2070, TLL

Dercetis, lat., F.=ON: nhd. Derketo, Atargis; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dercetō; L.: Georges 1, 2070, TLL
Dercetō, lat., F.=PN: nhd. Derketo (Göttin von Askalon), Atargis; Hw.: s. Dercetis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δερκετώ (Derketṓ); E.: s. gr. Δερκετώ (Derketṓ), F.=PN, Derketo (Göttin von Askalon), Atargis; aus dem Semit.; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērēctāre, dīrēctāre, lat., V.: nhd. entehren; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dē, rēctus; L.: TLL
dērēctārius, lat., M.: nhd. Einschleicher; Hw.: s. dīrēctārius; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dērēctāre; L.: TLL, Heumann/Seckel 138b
dērēctus, lat., Adj.: Vw.: s. dīrēctus

dērelictio, lat., F.: nhd. Hintansetzung, Zurücklassung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dērelinquere; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērelictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. im Stich gelassen, aufgegeben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dērelinquere; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērelictus (2), lat., M.: nhd. Hintansetzen, Vernachlässigen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dērelinquere; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērelinquere, lat., V.: nhd. auf immer verlassen (V.), im Stich lassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, re, linquere; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

dērepente, lat., Adv.: nhd. urplötzlich, plötzlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, repente, repēns; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērepentīnō, lat., Adv.: nhd. urplötzlich, plötzlich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, repente, repēns; L.: Georges 1, 2070, TLL

dērēpere, dīrēpere, lat., V.: nhd. herabkriechen, herabschleichen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, rēpere; L.: Georges 1, 2070, TLL Walde/Hofmann 2, 430

dēretrō, lat., Adv., Präp.: nhd. rückwärts, zurück, hinter; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē-, re; L.: Georges 1, 2070, TLL Walde/Hofmann 1, 325

dērevocāre, lat., V.: nhd. wieder rufen, von neuem vor Gericht laden, von neuem auffordern; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, re, vocāre; L.: TLL

deribēre, lat., V.: Vw.: s. diribēre

dērīdēre, dīrīdēre, lat., V.: nhd. auslachen, lächerlich machen, ausspotten, verlachen, verspotten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, rīdere; L.: Georges 1, 2070, TLL, Walde/Hofmann 2, 434

dērīdiculum, lat., N.: nhd. Lächerlichkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērīdiculus, lat., Adj.: nhd. auslachenswert, höchst lächerlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērigere, lat., V.: Vw.: s. dīrigere

dērigēre, lat., V.: nhd. das Starre benehmen; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, rigēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērigēscere, dīrigēscere, lat., V.: nhd. von oben bis unten erstarren, ganz erstarren; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dērigēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dēripere, lat., V.: nhd. abreißen, losreisen, herabreißen, niederreißen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, rapere; L.: Georges 1, 2071, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

dērīsibilis, lat., Adj.: nhd. lächerlich, verspottbar; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dērīdēre; L.: TLL

dērīsio, lat., F.: nhd. Verspottung, Verhöhnung, Spott; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērīsor, lat., M.: nhd. Verlacher, Verspotter, Spaßvogel; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: TLL

dērīsōriē, lat., Adv.: nhd. zum Auslachen dienend, ironisch; Q.: Eugraph. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērīsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Auslachen dienend, ironisch; Q.: Marcian. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērīsus (1), lat., V.: nhd. ausgelacht, verlacht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērīsus (2), lat., M.: nhd. Verlachen, Verspotten, Verhöhnung, Spott; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dērīdēre; L.: Georges 1, 2071, TLL

dērīvābilis, lat., Adj.: nhd. ablenkbar, verführbar; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērīvāmentum, lat., N.: nhd. Ableitung; Q.: Ps. Sen. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērīvāre, lat., V.: nhd. ableiten, wegleiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, rīvāre, rīvus; W.: nhd. derivieren, sw. V., derivieren, herleiten, ableiten; W.: s. nhd. Derivat, N., Derivat, abgeleitetes Wort; L.: Georges 1, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 437, Kluge s. u. derivieren, Kytzler/Redemund 120

dērīvātio, lat., F.: nhd. Ableiten, Ableitung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dērīvāre; W.: s. nhd. Derivation, F., Derivation, Ableitung, Herleitung; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērīvātīvē, lat., Adv.: nhd. abgeleitet?; Q.: Iunil. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: TLL

dērīvātīvum, lat., N.: nhd. Ableitung?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: TLL

dērīvātīvus, lat., Adj.: nhd. abgeleitet?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērīvāre; W.: s. nhd. derivativ, Adj., derivativ, ableitend; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērīvātōrius, lat., Adj.: nhd. abgeleitet, durch Ableitung entstanden; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērīvātum, lat., N.: nhd. Abgeleitetes, Weggeleitetes; E.: s. dērīvāre; W.: nhd. Derivat, N., Derivat, Abgeleitetes; L.: TLL

dērīvātus, lat., Adj.: nhd. abgeleitet, durch Ableitung entstanden; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dērīvāre; L.: TLL

derma, gr.-lat., N.: nhd. abgezogene Haut, Fell, Leder; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. δέρμα (dérma); E.: s. gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

dermatinus, lat., Adj.: nhd. ledern (Adj.); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δερμάτινος (dermátinos); E.: s. gr. δερμάτινος (dermátinos), Adj., ledern (Adj.); vgl. gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

dērōdere, lat., V.: nhd. abnagen, benagen; Hw.: s. dērōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, rōdere; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērogāre, lat., V.: nhd. einen Teil abschaffen, zum Teil aufheben, hinwegnehmen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, rogāre; W.: nhd. derogieren, sw. V., derogieren, außer Kraft setzen; L.: Georges 1, 2072, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Kytzler/Redemund 120

dērogātio, lat., F.: nhd. Aufhebung, Beschränkung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērogātīvus, lat., Adj.: nhd. beschränkend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērogātor, lat., M.: nhd. Herunterzieher, Tadler; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērogātōrius, lat., Adj.: nhd. teilweise Aufhebung betreffend, Beschränkung betreffend; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: Georges 1, 2072, TLL

dērogitāre, lat., V.: nhd. wieder und wieder fragen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dērogāre; L.: TLL

dērōsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgenagt, benagt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dērōdere*; L.: Georges 1, 2073
Dertōna, lat., F.=ON: nhd. Dertona (Stadt im Piemont), Tortona; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2073, TLL

Dertōnēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Dertona stammend; Q.: Conc. (381 n. Chr.); E.: s. Dertōna; L.: TLL

Dertōsa, Dertūsa, lat., F.=ON: nhd. Tortosa (Stadt in Katalonien); Q.: Inschr., Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 296b

Dertōsānus (1), Dertūsānus, lat., Adj.: nhd. aus Tortosa stammend; Q.: Conc. (524 n. Chr.); E.: s. Dertōsa; L.: TLL, Blaise 296b

Dertōsānus (2), Dertūsānus, lat., M.: nhd. Einwohner von Tortosa; Q.: Inschr., Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dertōsa; L.: TLL

Dertūsa, lat., F.=ON: Vw.: s. Dertōsa

Dertūsānus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Dertōsānus (1)

Dertūsānus (2), lat., M.: Vw.: s. Dertōsānus (2)

dērubēscere, lat., V.: nhd. rot werden, sich röten; ÜG.: gr. ἀπερυθριεῖν (aperythriein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, rubēscere, ruber; L.: TLL

dēruere, lat., V.: nhd. herabwerfen, herabstürzen, niederstürzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, ruere (1); L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 453

dērumpere*, lat., V.: nhd. hinunterbrechen?; Hw.: s. dēruptus; E.: s. dē, rumpere; L.: TLL

dēruncināre, lat., V.: nhd. abhobeln, beschummeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, runcina; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 452

dēruptus, lat., Adj.: nhd. abschüssig; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, rumpere; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 451

Derva, lat., F.=PN: nhd. Derva; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *derwo-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

Derventio, lat., M.=ON: nhd. „Eichental“, Derventio (mehrere Orte in Britannien und Gallien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *derwo-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

Dervonia, lat., F.=PN: nhd. Dervonia; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *derwo-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

dēs, lat., M.: Vw.: s. bēs

dēsacrāre, dēsecrāre, lat., V.: nhd. weihen, widmen, bestimmen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dē, sacrāre; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 459

dēsacrificāre, lat., V.: nhd. weihen, widmen, bestimmen; Q.: Inschr.; E.: s. dē, sacer, facere; L.: TLL

dēsaepīre, lat., V.: Vw.: s. dissēpīre

dēsaevīre, lat., V.: nhd. sich abtoben, gewaltig toben, austoben; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, saevīre; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 462f.

dēsalīre, lat., V.: Vw.: s. dēsilīre

dēsaltāre, lat., V.: nhd. abtanzen, tanzend vorführen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dē, saltāre; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 468

dēsalūtāre, lat., V.: nhd. begrüßen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, salūtāre (1); L.: TLL

dēsanguināre, lat., V.: nhd. Blut entleeren?, ausbluten lassen?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dē, sanguināre, sanguis; L.: TLL

dēsannāre, lat., V.: nhd. die Nase rümpfen über jemanden; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, sannio; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 475

dēsannātio, lat., F.: nhd. Naserümpfen, Verspottung; ÜG.: gr. μυκτηριασμός (myktēriasmós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēsannāre; L.: Georges 1, 2073, TLL

dēscandalizāre, lat., V.: nhd. Ärgernis geben?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, scandalizāre; L.: TLL

dēscendēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. „Herabsteigender“, Anverwandter in absteigender Linie; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēscendere; L.: Georges 1, 2073

dēscendere, lat., V.: nhd. herabsteigen, herabkommen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, scandere; W.: s. nhd. Deszendent, M., Deszendent, Abkömmling, Nachkomme; L.: Georges 1, 2073, TLL, Walde/Hofmann 2, 488, Kytzler/Redemund 124

dēscēnsio, lat., F.: nhd. Herabsteigen, Herablassen; Vw.: s. con-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēscendere; L.: Georges 1, 2075, TLL

dēscēnsor, lat., F.: nhd. Herabsteiger; Q.: Petr. Chrys. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēscendere; L.: TLL

dēscēnsōrius, lat., Adj.: nhd. herabsteigend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēscendere; L.: Georges 1, 2075, TLL

dēscēnsus, lat., M.: nhd. Herabsteigen; Vw.: s. con-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēscendere; L.: Georges 1, 2075, TLL

dēsciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sehr gute Kenntnis habend; ÜG.: lat. valde sciens Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, sciēns; L.: TLL
dēscindere, lat., V.: nhd. zerspalten, zerreißen; ÜG.: gr. κατασχίζειν (kataschíezin) Gl; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, scindere; L.: Georges 1, 2075, TLL

dēscīscere, lat., V.: nhd. sich lossagen, untreu werden, abfallen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dē, scīscere; L.: Georges 1, 2075, TLL, Walde/Hofmann 1, 343, Walde/Hofmann 2, 495

dēscobīnāre, dīscobīnāre, lat., V.: nhd. abraspeln; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, scobina; L.: Georges 1, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 484

dēscrībere (1), lat., V.: nhd. abzeichnen, abschreiben, kopieren; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, scrībere; W.: nhd. deskribieren, sw. V., deskribieren, beschreiben; L.: Georges 1, 2076, TLL, Walde/Hofmann 2, 499, Kluge s. u. deskribieren, Kytzler/Redemund 123

dēscrībere (2), lat., V.: Vw.: s. dīscrībere

dēscrīptē (1), lat., Adv.: nhd. bestimmt geordnet, gehörig eingerichtet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēscrīptus, dēscrībere (1); L.: TLL

dēscrīptē (2), lat., Adv.: Vw.: s. dīscrīptē
dēscrīptio, lat., F.: nhd. Abschrift, Kopie, Darstellung, Beschreibung, Zeichnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēscrībere; W.: s. nhd. Deskription, F., Deskription; L.: Georges 1, 2077, TLL

dēscrīptiōnālis, lat., Adj.: nhd. Abschrift betreffend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: TLL

dēscrīptiuncula, lat., F.: nhd. gar hübsche Beschreibung, gar hübsche Schilderung; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: Georges 1, 2077, TLL

dēscrīptīvus, lat., Adj.: nhd. beschreibend, schildernd; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēscrībere; W.: nhd. deskriptiv, Adj., deskriptiv, beschreibend; L.: Georges 1, 2077, TLL, Kytzler/Redemund 123

dēscrīptor, lat., M.: nhd. Beschreiber, Schilderer; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēscrīptum, lat., N.: nhd. Abschrift; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: TLL

dēscrīptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt geordnet, gehörig eingerichtet; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēscrībere; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēscrobāre, lat., V.: nhd. eingraben; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, scrobis; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsculpere, lat., V.: nhd. schnitzen, meißeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, sculpere; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsecāre, lat., V.: nhd. abschneiden, abhauen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, secāre; L.: Georges 1, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 504

dēsecātio, lat., F.: nhd. Abschneiden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēsecāre; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsecrāre, lat., V.: Vw.: s. dēsacrāre

dēsectio, dēsictio, lat., F.: nhd. Abschneiden, Abhauen; ÜG.: gr. ἀποκοπή (apokopḗ) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lüt. gr. ἀποκοπή (apokopḗ); E.: s. dēsecāre; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsector, lat., M.: nhd. Scherer; Q.: Orest. trag. (2. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsecāre; L.: Georges 1, 2078

dēsectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgeschnitten, abgehaut; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. dēsecāre; L.: TLL

dēsecus, lat., Adv.: nhd. anders?, de loco; Q.: Gromat.; E.: s. dē, secus; L.: TLL

dēsedēre, lat., V.: Vw.: s. dēsidēre

deselutia, lat., F.: nhd. Bestie; Q.: Tab. Peut. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēsemel, lat., Adv.: nhd. auf einmal; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, semel; L.: TLL

dēsēmināre, lat., V.: Vw.: s. dissēmināre

dēsenēscere, lat., V.: nhd. hinschwinden, allmählich verrauchen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. dē, senēscere; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsentīvus, lat., Adj.: Vw.: s. dissentīvus

dēseps, lat., Adj.: nhd. aberwitzig, wahnsinnig; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, sapīre; L.: Georges 1, 2078, TLL

dēsēptio, lat., F.: Vw.: s. dissaeptio

dēserāre, lat., V.: nhd. aufriegeln, aufschließen; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. dē, serāre; L.: TLL

dēserēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. abtrennend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēserere (1), lat., V.: nhd. einsäen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, serere (2); L.: Georges 1, 2078

dēserere (2), lat., V.: nhd. abreihen, abfügen, abtrennen, verlassen (V.), im Stich lassen, aufgeben; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, serere (1); L.: Georges 1, 2078, TLL, Walde/Hofmann 2, 523

dēserpere, lat., V.: nhd. herabkriechen, herabschleichen, sich herabziehen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dē, serpere; L.: Georges 1, 2079, TLL, Walde/Hofmann 2, 524

dēserta, lat., F.: nhd. öde Gegend, Steppe, Einöde, Wüste; Hw.: s. dēsertum; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēsertāre, lat., V.: nhd. verlassen (V.); E.: s. dēserere (2); W.: frz. déserter, V., verlassen (V.); nhd. desertieren, sw. V., desertieren, verlassen (V.), fahnenflüchtig werden; L.: TLL, Kluge s. u. desertieren, Kytzler/Redemund 121

dēsertīnae, lat., F. Pl.: nhd. altes Gemäuer, Ruinen; ÜG.: lat. parietinae Gl; Q.: Gl, Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēsertio, lat., F.: nhd. Verlassen, Ausbleiben, Nichterfüllung eines Versprechens; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2079, TLL

dēsertitūdo, lat., F.: nhd. Einöde; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dēsertus; L.: Georges 1, 2079, TLL
dēsertor, lat., M.: nhd. Verlasser, Ausreißer, Deserteur; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēserere (2); W.: frz. déserteur, M., Deserteur, Überläufer; nhd. Deserteur, M., Deserteur, Fahnenflüchtiger; L.: Georges 1, 2079, TLL, Kytzler/Redemund 121

dēsertrīx, lat., F.: nhd. Hintansetzerin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2079, TLL

dēsertum, lat., N.: nhd. öde Gegend, Steppe, Einöde, Wüste; Hw.: s. dēserta; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2080, TLL, Walde/Hofmann 2, 523

dēsertus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.), unbewohnt, unbesetzt, verödet, einsam, leer; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēserere (2); L.: Georges 1, 2080, TLL

dēsertus (2), lat., M.: nhd. Verwüstung, Zurücklassen; ÜG.: gr. ἐρήμωσος (erḗmōsis) Gl, κατάλειψις (katáleipsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēserere (2); L.: TLL

dēservīre, lat., V.: nhd. gehörig dienen, eifrig dienen, sich abmühen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, servīre; L.: Georges 1, 2080, TLL

dēservītio, lat., F.: nhd. Sklavendienst, Gottesdienst; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēservīre; L.: Georges 1, 2080, TLL

dēses, lat., Adj.: nhd. müßig, träge, untätig, lungernd; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 507

dēsessilis, lat., Adj.: nhd. zum Verweilen dienend; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsiccāre, lat., V.: nhd. abtrocknen, austrocknen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, siccāre, siccus; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsiccātio, lat., F.: nhd. Austrocknen; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dēsiccāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsiccātīvus, lat., Adj.: nhd. austrocknend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. dēsiccāre; L.: TLL

dēsiccātor, lat., M.: nhd. Austrockner; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēsiccāre; L.: TLL

dēsiccātōrius, lat., Adj.: nhd. austrocknend?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dēsiccāre; L.: TLL

dēsictio, lat., F.: Vw.: s. dēsectio

dēsīderābile, lat., N.: nhd. Verlangenswertes, Vergnügen, Genuss; Hw.: s. dēsīderābilis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

dēsīderābilis, lat., Adj.: nhd. verlangenswert, wünschenswert, begehrenswert, unvergesslich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsīderābiliter, lat., Adv.: nhd. mit Verlangen, sehnlich, sehnsuchtsvoll; Hw.: s. dēsīderābilis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsīderandus, lat., Adj.: nhd. verlangenswert, wünschenswert; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

dēsīderāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ersehnend, ersehnt; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsīderanter, lat., Adv.: nhd. mit Verlangen, sehnsuchtsvoll; Hw.: s. dēsīderāns; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsīderāre, lat., V.: nhd. verlangen, begehren, ersehnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, sīdus; L.: Georges 1, 2082, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

dēsīderātē, lat., Adv.: nhd. ersehnt, erwünscht, willkommen; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

dēsīderātio, lat., F.: nhd. Verlangen, Wunsch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsīderātīvus, lat., Adj.: nhd. Verlangen anzeigend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsīderātor, lat., M.: nhd. Verlanger, Liebeshungriger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

dēsīderātum, lat., N.: nhd. Verlangtes, Erwünschtes; E.: s. dēsīderāre; W.: nhd. Desiderat, N., Desiderat, Erwünschtes, Benötigtes; L.: TLL, Kluge s. u. Desiderat, Kytzler/Redemund 121

dēsīderātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ersehnt, erwünscht, willkommen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2081, TLL

dēsidēre, dēsedēre, lat., V.: nhd. sitzend verweilen, sitzend verharren, still dasitzen, müßig dasitzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, sedēre; L.: Georges 1, 2081, TLL, Walde/Hofmann 2, 507

dēsīdere, lat., V.: nhd. sich niedersenken, einsinken, sich setzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, sīdere; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsīderium, dēsīrium, lat., N.: nhd. Verlangen, Wunsch, Sehnsucht; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2082, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

Dēsīderius, lat., M.=PN: nhd. Desiderius; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

Dēsīderia, lat., F.=PN: nhd. Desideria; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēsīderāre; L.: TLL

dēsīderōsus, lat., Adj.: nhd. lüstern; Hw.: s. dēsīderium; Q.: Schol. Verg. Bern. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dēsīderāre; L.: Georges 1, 2083, TLL, Walde/Hofmann 1, 263

dēsidēscere, dēsitēscere, lat., V.: nhd. sitzend verweilen, sitzend verharren; ÜG.: lat. desidere Gl; Q.: Gl; E.: s. dēsīdere; L.: TLL

dēsidia, lat., F.: nhd. langes Sitzen, Verweilen, Müßiggang, Faulenzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsīdia, lat., F.: nhd. Sichsenken, Zurücktreten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēsīdere; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsidiābulum, lat., N.: nhd. Faulenzort, Lungerort; Hw.: s. dīspoliabulum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsidiāre, lat., V.: nhd. verweilen?; Q.: Gl; E.: s. dēsīdia; L.: TLL

dēsidiōsē, lat., Adv.: nhd. im völligen Müßiggang; Hw.: s. dēsidiōsus, dēsidia; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsidiōsus, lat., Adj.: nhd. voller Müßiggang seiend, überaus träge; Hw.: s. dēsidia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsiduō, lat., Adv.: nhd. voller Müßiggang seiend, überaus träge; Hw.: s. dēsidia; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēsidēre; L.: TLL

dēsiduus, lat., Adj.: nhd. voller Müßiggang seiend, überaus träge; Hw.: s. dēsidia; Q.: Gl; E.: s. dēsidēre; L.: TLL

dēsīgnāns*, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bezeichend; Hw.: s. dēsīgnanter; E.: s. dēsīgnāre
dēsīgnānter, lat., Adv.: nhd. bezeichend; Q.: Lex Visig. (6./7. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL

dēsīgnāre, lat., V.: nhd. bezeichnen, abgrenzen, angeben, bestimmen; Vw.: s. prae-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, sīgnāre; W.: it. disegnare, V., beabsichtigen, bezeichnen; s. it. disegno, M., Entwurf von Gestalt, Aussehen; frz. dessein, M., Entwurf von Gestalt, Aussehen; ne. design, N., Entwurf von Gestalt, Aussehen; nhd. Design, N., Design, Entwurf von Gestalt, Aussehen; W.: nhd. designieren, sw. V., designieren, für etwas bestimmen; L.: Georges 1, 2084, TLL, Walde/Hofmann 2, 535, Kluge s. u. Design, designieren, Kytzler/Redemund 121, 122

dēsīgnāta, lat., N. Pl.: nhd. bestimmter Ort?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL
dēsīgnātē, lat., Adv.: nhd. bezeichnend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: Georges 1, 2083, TLL
dēsīgnātio, dēsīnātio, lat., F.: nhd. Bezeichnung, Abgrenzung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; W.: s. nhd. Designation, F., Designation, Aufstellung; L.: Georges 1, 2083, TLL

dēsīgnātīvus, lat., Adj.: nhd. bezeichnende Kraft habend, zur Bezeichnung dienend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL

dēsīgnātor, lat., M.: nhd. Anordner bei öffentlichen Kampfspielen, Kampfaufseher, Kampfrichter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: Georges 1, 2084, TLL

dēsīgnātum, lat., N.: nhd. Bezeichnetes, Abgegrenztes; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL

dēsīgnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bezeichnet, abgegrenzt; Vw.: s. in-, prae-; Hw.: s. dēsīgnātē; E.: s. dēsīgnāre; L.: TLL
dēsilīre, dēsulīre, dēsalīre, lat., V.: nhd. herabspringen, hinabspringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, salīre (2); L.: Georges 1, 2084, TLL, Walde/Hofmann 2, 468

dēsīnātio, lat., F.: Vw.: s. dēsīgnātio

dēsinātor, lat., M.: nhd. Hilfloser; ÜG.: gr. ἀβοήθητος (aboḗthētos) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēsinere, lat., V.: nhd. ablassen, unterlassen (V.), aufhören; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, sinere; L.: Georges 1, 2085, TLL, Walde/Hofmann 2, 545

dēsioculus, dēfioculus, lat., M.: nhd. Einäugiger; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dē, oculus; L.: Georges 1, 2086, TLL

dēsipere, lat., V.: nhd. geschmacklos machen, der Torheit überlassen (V.), unsinnig sein (V.), unsinnig handeln; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, sapere; L.: Georges 1, 2086, TLL

dēsipiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. unsinnig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsipere; L.: Georges 1, 2086, TLL
dēsipientia, lat., F.: nhd. Wahnsinn; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēsipere; L.: Georges 1, 2086
dēsipiscere, lat., V.: nhd. geschmacklos machen; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dēsipere; L.: TLL

dēsīrium, lat., N.: Vw.: s. dēsiderium

dēsistere, lat., V.: nhd. hinwegstellen, ablassen, abstehen, aufhöhren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, sistere, stāre; L.: Georges 1, 2086, TLL

dēsitēscere, lat., V.: Vw.: s. dēsidēscere

dēsitio, lat., F.: nhd. Aufhören, Schluss; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. ἐπιφορά (epiphorá); E.: s. dēsinere; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēsituāta, lat., F.: nhd. Abbild an einem anderen Ort? (delinita forma); Q.: Gl; E.: s. dē; L.: TLL

dēsitus, lat., M.: nhd. Aufhören; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsinere; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēsīvāre, lat., V.: nhd. aufhören; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dē; s. idg. *sēi- (2), *sē-, *səi-, *sī-, *sə-, V., Sb., senden, werfen, fallen lassen, säen, säumen (V.) (1), Ruhe, Kraft, Pokorny 889; L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 1, 343, Walde/Hofmann 2, 545

desma, lat., N.: nhd. Fessel (F.) (1); Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. δέσμα (désma); E.: s. gr. δέσμα (désma), N., Fessel (F.) (1); gr. δεσμός (desmós), M., Band (N.), Fessel (F.) (1), Bindemittel; vgl. idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēsociāre, lat., V.: Vw.: s. dissociāre

dēsōlānus, dēsōlīnus, lat., Adj.: nhd. Ostwind betreffend?; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. dē, sōlānus; L.: TLL

dēsōlāre, lat., V.: nhd. einsam lassen, verlassen (V.); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, sōlāre; L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 557

dēsōlātio, dissōlātio, lat., F.: nhd. Alleinsein, Verödung, Einöde; ÜG.: gr. ἐκτόπισις (ektópisis) Gl; Q.: Gl, Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēsōlāre; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēsōlātor, lat., F.: nhd. Vereinsamter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēsōlāre; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēsōlātōrius, lat., Adj.: nhd. vereinsamend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēsōlāre; L.: Georges 1, 2087, TLL
dēsōlātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verlassen (Adj.); E.: s. dēsōlāre; W.: nhd. desolat, Adj., desolat, traurig, trostlos; L.: TLL, Kluge s. u. desolat, Kytzler/Redemund 123

dēsōlīnus, lat., Adj.: Vw.: s. dēsōlānus

dēsolvere, lat., V.: nhd. abzahlen; Q.: Scaev. (54 n. Chr.); E.: s. dē, solvere; L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 1, 834

dēsomnis, lat., Adj.: nhd. schlaflos; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, somnus; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēsonāre, lat., V.: Vw.: s. dissonāre

dēsorbēre, lat., V.: nhd. hinabschlingen, verschlingen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, sorbēre; L.: Georges 1, 2087, TLL, Walde/Hofmann 2, 561

dēspectābilis, lat., Adj.: nhd. herabsehbar?, verachtbar?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēspectāre; L.: TLL

dēspectāre, lat., V.: nhd. herabsehen, herabblicken, verachten, die Aussicht haben, beherrschen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, spectāre, dēspicere; W.: s. nhd. despektierlich, Adj., despektierlich, abfällig; L.: Georges 1, 2087, TLL, Kluge s. u. despektierlich

dēspectātio, lat., F.: nhd. Herabsehen, Verachten; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēspectāre; L.: TLL

dēspectātor, lat., M.: nhd. Herabseher, Verächter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspectāre; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēspectio, lat., F.: nhd. Herabschauen, Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēspector, lat., M.: nhd. Verächter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2087, TLL

dēspectrīx, lat., F.: nhd. Verächterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2088, TLL

dēspectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unbeachtet, verachtet, verächtlich; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīspectus (2); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2088, TLL

dēspectus (2), lat., M.: nhd. Aussicht, Fernsicht, Verachtung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2088, TLL

dēspērābilis, lat., Adj.: nhd. hoffnungslos, zum Verzweifeln seiend; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL

dēspērābiliter, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos, zum Verzweifeln; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: TLL

dēspēranter, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos, verzweifelnd; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL

dēspērāre, lat., V.: nhd. keine Hoffnung haben, alle Hoffnung fahren lassen, aufgeben, verzichten, entsagen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, spērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 573

dēspērātē, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos, verzweifelt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL

dēspērātio, lat., F.: nhd. Aufgeben der Hoffnung, Hoffnungslosigkeit, Verzweiflung, Verzicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: Georges 1, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 573

dēspērātor, lat., M.: nhd. Verzichter?, Verzweifelnder?; ÜG.: gr. ἀπειρημένος (apeirēménos) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēspērāre; L.: TLL

dēspērātum, lat., Adv.: nhd. hoffnungslos; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dēspērāre; L.: TLL

dēspērātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgegeben, verzweifelt, hoffnungslos; ÜG.: gr. ἀπέλπιστος (apélpistos) Gl; Vw.: s. con-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dēspērāre; W.: ne. desperate, Adj., verzweifelt; s. ne. desperado, M., Desperado; nhd. Desperado, M., Desperado; W.: nhd. desperat, Adj., desperat, verzweifelt; L.: Georges 1, 2088, TLL, Kluge s. u. Desperado, desperat, Kytzler/Redemund 123

dēspernere, lat., V.: nhd. verschmähen; Vw.: s. per-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, spernere; L.: Georges 1, 2088, TLL, Walde/Hofmann 2, 572

dēspica, lat., F.: nhd. Verächterin; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspicābilis, lat., Adj.: nhd. verächtlich; Vw.: s. in-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēspicārī; L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspicābiliter, lat., Adv.: nhd. verächtlich; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspicārī; L.: TLL

dēspicāre, lat., V.: nhd. ausweiden, aufbrechen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dis-, picāre; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 1, 860

dēspicārī, lat., V.: nhd. verachten, verschmähen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

dēspicātio, lat., F.: nhd. Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicārī; L.: Georges 1, 2089, TLL
dēspicātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verachtet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēspicārī; L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspicātus (2), lat., M.: nhd. Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicārī; L.: Georges 1, 2089, TLL, Walde/Hofmann 2, 570

dēspicere, lat., V.: nhd. herabblicken, niederblicken, niedersehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, specere; W.: nhd. despektieren, sw. V., despektieren, geringschätzen; L.: Georges 1, 2089, TLL, Kytzler/Redemund 123

dēspiciēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herabblickend, niedersehend, verachtend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: TLL
dēspicientia, lat., F.: nhd. Verachtung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēspicere; L.: Georges 1, 2089, TLL

dēspiculāre, lat., V.: nhd. mit Pfeilen schießen; ÜG.: lat. sagittare Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, spīculāre, spīcum; L.: TLL

dēspīrāre, lat., V.: nhd. blasen, wehen, hauchen; Q.: Gl; E.: s. dē, spīrāre; L.: TLL

dēsplendēre, lat., V.: nhd. stark glänzen, sehr strahlen; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dē, splendēre; L.: TLL

dēsplendēscere, lat., V.: nhd. den Glanz verlieren; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dē, splendēscere, splendēre; L.: Georges 1, 2090, TLL

dēspoliāre, lat., V.: nhd. berauben, plündern; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dē, spoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 577

dēspoliārī, lat., V.: nhd. berauben, plündern; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090

dēspoliātio, lat., F.: nhd. Beraubung, Plünderung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL

dēspoliātor, lat., M.: nhd. Berauber, Plünderer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL

dēspoliātrīx, lat., F.: nhd. Berauberin, Plündererin; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dēspoliāre; L.: TLL

dēspoliātūra, lat., F.: nhd. Beraubung; ÜG.: lat. damnum Gl; Q.: Gl; E.: s. dēspoliāre; L.: Georges 1, 2090, TLL

dēspondēre, lat., V.: nhd. versprechen, zusagen, verbürgen, verloben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, spondēre; R.: dēspondēre animum, lat., V.: nhd. den Mut sinken lassen; L.: Georges 1, 2090, TLL, Walde/Hofmann 2, 579

dēspōnsālia, lat., N. Pl.: nhd. Verlöbnis, Verlobung; Q.: Gest. Pilat. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspondēre; L.: TLL

dēspōnsāre, lat., V.: nhd. verloben; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dēspondēre; L.: Georges 1, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 579

dēspōnsātio, lat., F.: nhd. Verloben, Verlobung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspōnsāre; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēspōnsātor, lat., M.: nhd. Verlober, Verlobter; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēspōnsāre; L.: TLL

dēsponsio, lat., F.: nhd. Verzweiflung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspondēre; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēspōnsor, lat., M.: nhd. Verlober; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēspondēre; L.: Georges 1, 2091, TLL

desposon, lat., Adj.: nhd. unfruchtbar; ÜG.: lat. sterilis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dēspuēns, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verachtend, voll Verachtung gegen seiend; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspuere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēspuere, dīspuere, lat., V.: nhd. ausspucken, ausspeien, verschmähen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, spuere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēspūmāre, dīspūmāre, lat., V.: nhd. abschäumen, verdauen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, spūmāre; L.: Georges 1, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 580

dēspūmātio, lat., F.: nhd. Abschäumen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēspūmāre; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēsputāmentum, lat., N.: nhd. Speichel; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dēspuere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēsputum, lat., N.: nhd. Speichel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēspuere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēsquāmāre, dīsquāmāre, lat., V.: nhd. abschuppen, abschälen, abreiben, reinigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, squāma; L.: Georges 1, 2091, TLL, Walde/Hofmann 2, 583

dēsquāmātum, lat., N.: nhd. Schuppe? (de locis in corpore devulsis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dēquāmāre; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēstāre, lat., V.: nhd. fest stehen; Q.: Gl; E.: s. dē, stāre; L.: TLL

dēstellāre, lat., V.: Vw.: s. dēstillāre

dēsternere, lat., V.: nhd. absatteln; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, sternere; L.: Georges 1, 2091, TLL

dēstertere, lat., V.: nhd. ausschnarchen, austräumen; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. dē, stertere; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 591

dēsticāre, lat., V.: nhd. Naturlaut der Spitzmaus; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: wohl Schallwort; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344

dēstillāre, dīstillāre, dēstellāre, lat., V.: nhd. herabträufeln; Vw.: s. super-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, stīllāre; W.: nhd. destillieren, sw. V., destillieren; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 2, 595, Kluge s. u. destillieren, Kytzler/Redemund 124

dēstillātio, dīstillātio, lat., F.: nhd. Fließen, Abfluss, Katarrh; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dēstillāre; W.: nhd. Destillation, F., Destillation, Reinigung durch Verdampfung; L.: Georges 1, 2092, TLL, Kytzler/Redemund 123

dēstillēscere, lat., V.: nhd. zerfließen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēstillāre; L.: TLL

dēstimulāre, lat., V.: nhd. heftig anspornen, anreizen; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. dē, stimulāre, stimulus; L.: Georges 1, 2092, TLL

dēstina, lat., F.: nhd. Befestigung, Stütze, Träger; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344

dēstināre, dīstināre, lat., V.: nhd. festmachen, festbinden, befestigen, anbinden; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, stāre; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 597

dēstinātē, lat., Adv.: nhd. ausdauernd, beharrlich; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL

dēstinātio, lat., F.: nhd. Bestimmung, Festsetzung, Entschluss, Beharrlichkeit; Vw.: s. prae-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēstināre; W.: ne. destination, N., Bestimmung, Bestimmungsort; W.: nhd. Destination, F., Destination, Bestimmungsort; L.: Georges 1, 2092, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Kluge s. u. Destination, Kytzler/Redemund 124

dēstinātō, lat., Adv.: nhd. ausdauernd, beharrlich; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL

dēstinātor, lat., M.: nhd. „Beabsichtiger“; Vw.: s. prae-; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2092, TLL

dēstinātum, lat., N.: nhd. Beabsichtigtes; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: Georges 1, 2093, TLL

dēstinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestimmt, beharrlich, hartnäckig; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dēstināre; L.: TLL

dēstinguere, lat., V.: Vw.: s. dīstinguere

dēstinus, lat., Adj.: nhd. beharrlich, hartnäckig; Q.: Gl; E.: s. dēstināre; L.: TLL

dēstirpāre, lat., V.: nhd. herausreißen, ausrotten; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dē, stirps; L.: TLL

dēstitor, lat., M.: nhd. von etwas Abstehender; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. dēsistere; L.: Georges 1, 2093, TLL

dēstituere, lat., V.: nhd. hinstellen, hintreten lassen, legen, setzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, statuere; L.: Georges 1, 2093, TLL

dēstitūtio, lat., F.: nhd. Verlassen, Im-Stich-Lassen, Täuschung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēstituere; L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstitūtor, lat., M.: nhd. Verlasser; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēstituere; L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstitūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingestellt, gelegt, gesetzt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēstituere; L.: TLL
dēstomachārī, lat., V.: nhd. sich abärgern; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dē, stomachārī, stomachus; L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstrangulāre, lat., V.: nhd. abwürgen; Q.: Decl. in Catil. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dē, strangulāre; L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstricāre, lat., V.: Vw.: s. districāre

dēstrictārium, lat., N.: nhd. Ort im Bade wo man sich mit der Striegel abreiben ließ; Q.: Inschr.; E.: s. dēstringere; L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstrictē, dīstrictē, lat., Adv.: nhd. scharf, streng, entschieden; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dēstringere; L.: Georges 1, 2095, TLL
dēstrictio, lat., F.: nhd. Strenge; Hw.: s. dīstrictio; Q.: Iulian. epit. (555/556 n. Chr.); E.: s. dēstringere; L.: Georges 1, 2095, TLL
dēstrictīvus, lat., Adj.: Vw.: s. dīstrictīvus

dēstrictum, lat., N.: nhd. strenge Vorschrift; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēstringere; L.: TLL

dēstrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. scharf, streng, entschieden; Vw.: s. in-; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dēstringere; L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstrigilāre, dīstrigilāre, lat., V.: nhd. mit dem Schabeisen abstreifen; ÜG.: gr. περίξψσειν (períxysein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, strigilis; L.: TLL

dēstrigmentum, lat., N.: nhd. Abgeschabtes, Span, Splitter; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dēstringere; L.: TLL

dēstringere, lat., V.: nhd. abstreifen, abziehen, striegeln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, stringere; L.: Georges 1, 2095, TLL, Walde/Hofmann 2, 604

destroiugus, lat., Adj.: Vw.: s. dextroiugus

dēstrūctilis, lat., Adj.: nhd. zerstörbar; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dēstruere; L.: Georges 1, 2095, TLL

dēstrūctio, dīstrūctio, lat., F.: nhd. Niederreißen; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dēstruere; W.: nhd. Destruktion, F., Destruktion, Zerstörung; L.: Georges 1, 2095, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

dēstrūctīvē, lat., Adv.: nhd. zerstörerisch; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dēstruere; L.: TLL

dēstrūctīvus, lat., Adj.: nhd. zerstörerisch; Hw.: s. dēstructus; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēstruere; W.: frz. destructiv, Adj., destruktiv, zerstörerisch; nhd. destruktiv, Adj., destruktiv, zerstörerisch; L.: Georges 1, 2095, TLL, Kluge s. u. destruktiv, Kytzler/Redemund 124

dēstrūctor, lat., M.: nhd. Niederreißer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēstruere; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

dēstrūctrīx, lat., F.: nhd. Niederreißerin; Q.: Gramm.; E.: s. dēstruere; L.: TLL

dēstrūctūra, lat., F.: nhd. Zerstörung; Q.: Mythogr.; E.: s. dēstruere; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēstructus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. niedergerissen, zerstört; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēstruere; L.: TLL

dēstruere, dīstruere, lat., V.: nhd. niederreißen, einreißen, zerstören; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dē, struere; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 607

dēsuādere, lat., V.: nhd. abraten; ÜG.: gr. ἀποπείθειν (apopeíthein) Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. dē, suādere; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēsub, lat., Präp.: nhd. unter ... weg, unter; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, sub; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 613

dēsubitāre, lat., V.: nhd. plötzlich erscheinen?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dē, subīre; L.: TLL

dēsubitō, lat., Adv.: nhd. urplötzlich, ganz plötzlich; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, subitō, subīre; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēsubter, lat., Adv.: nhd. unterhalb?, weiter unten?; Q.: Vitae patr.; E.: s. dēsub; L.: TLL

dēsubtus, lat., Adv.: nhd. unterwärts?, von unterhalb; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsub; L.: TLL

dēsūbulāre, lat., V.: nhd. aufritzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, sūbula; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēsūdāre, lat., V.: nhd. sich abschwitzen, stark schwitzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, sūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 623

dēsūdāscere, lat., V.: nhd. sich abschwitzen; ÜG.: gr. κατιδίειν (katidíein) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. dēsūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 623

dēsūdātio, lat., F.: nhd. Sich-Abschwitzen, starkes Schwitzen, Sich-Abarbeiten; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēsūdēscere, lat., V.: nhd. ausschwitzen; Q.: Cet. Fav. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsūdāre; L.: Georges 1, 2096, TLL

dēsuēfacere, lat., V.: nhd. entwöhnen, entwöhnt werden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsuēscere, facere; L.: Georges 1, 2096, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

dēsuere, lat., V.: nhd. fest fügen, befestigen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dē, suere; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 631

dēsuēscere, lat., V.: nhd. abgewöhnen, entwöhnen; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. dē, suēscere; L.: Georges 1, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 624

dēsuētūdo, lat., F.: nhd. Entwöhntsein, Entwöhnung, Ungewohntheit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dēsuēscere; L.: Georges 1, 2097, Walde/Hofmann 2, 624

dēsuētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entwöhnt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dēsuēscere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 624

dēsūgere, dissūgere, lat., V.: nhd. wegsaugen, einsaugen; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, sūgere; L.: Georges 1, 2097, TLL, Walde/Hofmann 2, 622

dēsulcāre, lat., V.: nhd. durchfurchen, pflügen; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. dē, sulcāre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsulīre, lat., V.: Vw.: s. dēsilīre

dēsultāre, lat., V.: nhd. herabspringen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsultor, dissultor, lat., M.: nhd. Abspringer, Kunstreiter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsultōrius, lat., Adj.: nhd. zum Kunstreiter gehörig, bald auf diesen bald auf jenen Gegenstand springen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsultrīx, lat., F.: nhd. Abspringerin, Unbeständige; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsultūra, lat., F.: nhd. Abspringen, Absitzen vom Pferde; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēsilīre; L.: Georges 1, 2097, TLL

dēsūmere, lat., V.: nhd. sich ausersehen (V.), auf sich nehmen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dē, sūmere; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 630

dēsuper, lat., Adv.: nhd. von oben her, von oben, oberhalb; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dē, super; R.: dēsuperius, lat., Adv. (Komp.): nhd. mehr oben?; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 613

dēsupernē, lat., Adv.: nhd. oberwärts?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dēsuper; L.: TLL

dēsuprā, lat., Adv.: nhd. oben her, von oben, oberhalb; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēsuper; L.: TLL

dēsurgere, lat., V.: nhd. sich erheben, aufstehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dē, surgere; L.: Georges 1, 2099, TLL

dēsurrēctio, lat., F.: nhd. Zu-Stuhle-Gehen; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēsurgere; L.: Georges 1, 2099, TLL

dēsūrsum, dēsūsum, lat., Adv.: nhd. von oben herab; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, sursum; L.: Georges 1, 2099, TLL

dēsusceptum, lat., N.: nhd. Quittung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dē, susceptāre; L.: TLL

dēsuspicere, lat., V.: nhd. von oben herab ansehen; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. dē, sub, specere; L.: TLL

dēsūsum, lat., Adv.: Vw.: s. dēsūrsum

dēsybyllātus, lat., Adj.: nhd. dybillisch??; Q.: Gl; E.: s. dē, Sibylla; Kont.: Cymei desybyllatus sibyllicus; L.: TLL
dētabēscere, lat., V.: nhd. hinschwinden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, tābēscere, tābēre; L.: Georges 1, 2099, TLL

dētardāre, lat., V.: nhd. verzögern, zurückhalten, aufhalten; Q.: Primas. (um 560 n. Chr.); E.: s. dē, tardāre, tardus; L.: TLL

dētēctio, lat., F.: nhd. Aufdeckung, Offenbarung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētegere; L.: Georges 1, 2099, TLL

dētēctor, lat., M.: nhd. Offenbarer, Offenbarender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētegere; W.: nhd. Detektor, M., Detektor; L.: Georges 1, 2099, TLL, Kytzler/Redemund 125

dētēctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. offen gemacht, entblößt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dētegere; L.: TLL

dētegere, lat., V.: nhd. abdecken, aufdecken, enthüllen, entblößen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, tegere; W.: ne. detect, V., ermitteln, aufdecken; s. ne. detective, M., Detektiv, Polizist; nhd. Detektiv, M., Detektiv; L.: Georges 1, 2099, TLL, Walde/Hofmann 2, 654, Kluge s. u. Detektiv, Kytzler/Redemund 125

dētemporāre, lat., V.: nhd. ein Tier an den Schläfen zur Ader lassen; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, tempus (2); L.: Georges 1, 2100, TLL

dētendere, lat., V.: nhd. abspannen, abbrechen; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dē, tendere; L.: Georges 1, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

dētenēre, lat., V.: Vw.: s. dētinēre

dētentāre, lat., V.: nhd. zurückhalten; ÜG.: gr. διακατέχειν (diakatéchein) Gl; Q.: Gl, Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL

dētentātio, lat., F.: nhd. Zurückbehalten; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dētentāre; L.: TLL

dētentātor, lat., M.: nhd. Zurückbehaltender; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dētentāre; L.: Georges 1, 2100, TLL
dētentio, lat., F.: nhd. Zurückbehalten, Aufhalten, Behalten; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL

dētentor, lat., M.: nhd. Zurückbehaltender; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL

dētentus, lat., M.: nhd. Abhalten, Zurückhalten; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētinēre; L.: Georges 1, 2100, TLL

dētepēscere, lat., V.: nhd. sich abkühlen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, tepēscere, tepēre; L.: Georges 1, 2100, TLL

dēterere, lat., V.: nhd. abreiben, abscheuern, abnutzen, abschleifen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dē, terere; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 672

dēterēscere, lat., V.: nhd. schlechter machen?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: a. dēterior; L.: TLL

dētergēre, lat., V.: nhd. abwischen, hinwegwischen, verscheuchen; ÜG.: gr. περικαταμάσσειν (perikatamássein) Gl; Q.: Gl, Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, tergēre; L.: Georges 1, 2100, TLL, Walde/Hofmann 2, 670

dēteria, lat., F.: nhd. ein mageres Schwein? (porca id est macilenta); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēterior; L.: TLL

dēterior, lat., Adj. (Komp.): nhd. minder gute, schlechtere; Hw.: s. dēterrimus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: von einem ungebräuchlichen Adj.; vgl. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: Georges 1, 2100, TLL, Walde/Hofmann 1, 344

dēteriōrāre, lat., V.: nhd. minder gut machen, herunterbringen, verschlechtern; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēterior; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 1, 344

dēteriōrātio, lat., F.: nhd. Verschlechterung; Hw.: s. dēteriōrāre; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dēterior; L.: Georges 1, 2101, TLL

dēterius, lat., Adv.: nhd. minder gut; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēterior; L.: Georges 1, 2101, TLL

dēterminābilis, lat., Adj.: nhd. ein Ende habend, endlich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētermināre; L.: Georges 1, 2101, TLL

dētermināre, lat., V.: nhd. abgrenzen, begrenzen, festsetzen, bestimmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, termināre; W.: nhd. determinieren, sw. V., determinieren, bestimmen, festlegen; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, Kluge s. u. determinieren, Kytzler/Redemund 125

dēterminātē, lat., Adv.: nhd. abgegrenzt, festgesetzt; Vw.: s. in-; Q.: Boëth., Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dētermināre; L.: TLL

dēterminātio, lat., F.: nhd. Abgrenzung, Grenze; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dētermināre; W.: nhd. Determination, F., Determination; L.: Georges 1, 2101, TLL, Walde/Hofmann 2, 671, Kytzler/Redemund 125

dēterminātīvus, lat., Adj.: nhd. endend?; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dētermināre; W.: s. nhd. determinativ, Adj., determinativ, bestimmend; L.: TLL

dēterminātor, lat., M.: nhd. Festsetzer, Bestimmer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētermināre; L.: Georges 1, 2101, TLL

dēterminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgegrenzt, festgesetzt; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dētermināre; L.: TLL

dēterrēre, lat., V.: nhd. abschrecken, zurückschrecken, abmahnen, abraten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, terrēre; L.: Georges 1, 2102, TLL, Walde/Hofmann 2, 674

dēterrimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. schlechteste; Hw.: s. dēterior; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: von einem ungebräuchlichen Adj.; vgl. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 344

dētersio, lat., F.: nhd. Abreiben; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēterere; L.: Georges 1, 2102, TLL

dētersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgewischt, sauber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētergere; L.: TLL
dētēstābilis, lat., Adj.: nhd. verwünschenswert, verabscheuenswert, abscheulich; Vw.: s. dē-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL

dētēstābilitās, lat., F.: nhd. Verwünschung; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. dētēstābilis, dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL

dētēstābiliter, lat., Adv.: nhd. abscheulich; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dētēstābilis, dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL

dētestandus, lat., Adj.: nhd. zu verwünschen seiend; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: TLL

dētēstārī, lat., V.: nhd. herabwünschen, verwünschen, verfluchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, tēstārī; L.: Georges 1, 2103, TLL

dētēstātio (1), lat., F.: nhd. Verwünschen, Verfluchen, Abwehren, Abwenden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: Georges 1, 2102, TLL

dētēstātio (2), lat., F.: nhd. Abschneiden der Hoden, Entmannung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, tēstis (2); L.: Georges 1, 2103, TLL

dētēstātor, lat., M.: nhd. Verwünscher, Verflucher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: Georges 1, 2103, TLL

dētēstātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überführt; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dētēstārī; L.: Heumann/Seckel 142b

dētexāre, lat., V.: nhd. abdecken, aufdecken; Q.: Gl; E.: s. dētegere; L.: TLL

dētexere, lat., V.: nhd. abweben, abflechten, fertig weben, vollenden; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, texere; L.: Georges 1, 2103, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

dētextum, lat., N.: nhd. Gewebe, Zusammengefügtes, Geflecht; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dētexere; L.: TLL

dēticēscere, lat., V.: nhd. Schweigen eintreten lassen, schweigen, still werden; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, tacere; L.: Georges 1, 2103, TLL

*dētinēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. festhaltend, aufhaltend; Hw.: s. dētinenter; E.: s. dētinēre

dētinenter, lat., Adv.: nhd. festhaltend, aufhaltend; E.: s. dētinēre; L.: TLL
dētinēre, dētenēre, lat., V.: nhd. festhalten, aufhalten, zurückhalten; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. dē, tenēre; L.: Georges 1, 2103, TLL, Walde/Hofmann 2, 665

detium, lat., N.: nhd. Schönes?, Gutes?; ÜG.: gr. ἀγαθόν (agathón) Gl, καλόν (kalón) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dētonāre, lat., V.: nhd. herabdonnern, losdonnern, herfallen; Vw.: s. per-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dē, tonāre; W.: frz. détoner, V., detonieren; nhd. detonieren, sw. V., detonieren, sw. V., detonieren, explodieren; L.: Georges 1, 2105, TLL, Walde/Hofmann 6, 690, Kluge s. u. detonieren, Kytzler/Redemund 126

dētondēre, lat., V.: nhd. abscheren, verschneiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, tondēre; L.: Georges 1, 2104, TLL, Walde/Hofmann 2, 690

dētōnsāre, lat., V.: nhd. abscheren; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dētondēre; L.: Georges 1, 2105, TLL

dētōnsio, lat., F.: nhd. Abscheren; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dētondēre; L.: Georges 1, 2105, TLL

dētorāre, lat., V.: nhd. Holz abnehmen?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, torus; L.: TLL

dētornāre, lat., V.: nhd. abdrechseln, abrunden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dē, tornāre; L.: Georges 1, 2105, TLL
dētorquēre, lat., V.: nhd. hinwegdrehen, abwenden, verdrehen, verkrüppeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, torquēre; L.: Georges 1, 2105, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

dētorrēre, lat., V.: nhd. völlig versengen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dē, torrēre; L.: Georges 1, 2105, TLL

dētoxitus, lat., Adj.: nhd. erschossen, erlegt; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē; gr. τοξικός (toxikós), Adj., auf den Bogen bezogen; vgl. gr. τόξον (tóxon), M., Bogen, Schießgerät; vgl. idg. *tekᵘ̯-, V., laufen, fließen, Pokorny 1059; L.: TLL

dētractāre, lat., V.: Vw.: s. dētrectāre

dētractātio, lat., F.: Vw.: s. dētrectātio

dētractātor, lat., M.: Vw.: s. dētrectātor

dētractātus, lat., M.: nhd. Abhandlung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētrectāre; L.: Georges 1, 2105

dētractio, lat., F.: nhd. Wegnehmen, Wegnahme, Abführung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2105, TLL

dētractīvē, lat., Adv.: nhd. weggenommen, herabgenommen; Q.: Schol. Pers.; E.: s. dētrahere; L.: TLL

*dētractīvus, lat., Adj.: nhd. weggenommen, herabgenommen; Hw.: s. dētractīvē; E.: s. dētrahere

dētractor, lat., M.: nhd. Verkleinerer, Verleumder; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2106, TLL

dētractus, lat., M.: nhd. Hinwegnahme; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2106, TLL

dētrahere, lat., V.: nhd. herabnehmen, herunterziehen, herabreißen, niederreißen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, trahere; L.: Georges 1, 2106, TLL, Walde/Hofmann 2, 698

dētrāmen, lat., N.: nhd. Faden; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dē, trāmen; L.: Georges 1, 2109, TLL

dētrāns, lat., Präp.: nhd. jenseits, über; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, trāns; L.: TLL

dētrānsfigūrāre, lat., V.: nhd. verwandeln, umbilden, umformen, umgestalten; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, trāns, figūrāre; L.: TLL

dētrectāre, dētractāre, lat., V.: nhd. von der Hand weisen, ablehnen, sich lossagen, nicht gelten lassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dētrahere; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 697

dētrectātio, dētractātio, lat., F.: nhd. Ablehnung, Verweigerung, Herabsetzung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dētrectāre; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 697

dētrectātor, dētractātor, lat., M.: nhd. Ablehner, Verweigerer, Verkleinerer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dētrectāre; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 697

dētrectātus, lat., M.: nhd. Ablehnung, Verweigerung, Herabsetzung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dētrectāre; L.: TLL

dētribuere, lat., V.: nhd. zuerteilen, zuteilen, hinzufügen, verleihen; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, tribuere; L.: TLL

dētribūtus, lat., M.: nhd. Abgrenzung?; ÜG.: gr. ἀφορισμός (aphorismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dētribuere; L.: TLL

dētrīcāre, lat., V.: nhd. festhalten, zurückhalten; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dē, trīcāre, trīcārī; L.: TLL

dētrīcātio, lat., F.: nhd. Empfehlung; ÜG.: lat. commendatio Gl; Q.: Gl; E.: s. dētrīcāre; L.: TLL

dētrīmentābilis, lat., Adj.: nhd. schädlich; ÜG.: gr. βλαβερός (blaberós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dētrīmentāre, dētrīmentum; L.: TLL

dētrīmentāre, lat., Adj.: nhd. Schaden verursachen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dētrīmentum; L.: TLL

dētrīmentōsus, lat., Adj.: nhd. sehr nachteilig, voll Schaden seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dētrīmentum; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

dētrīmentum, lat., N.: nhd. Abreiben, Verminderung, Abnahme, Schade, Schaden (M.); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dēterere; L.: Georges 1, 2109, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 672

dētrītus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgerieben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dēterere​​; L.: TLL

dētrītus (2), lat., M.: nhd. Abreiben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēterere; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 672

dētriumphāre, lat., V.: nhd. triumphieren, besiegen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, triumphus; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 707

dētrūdere, lat., V.: nhd. fortstoßen, hinwegstoßen, niederstoßen, fortdrängen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, trūdere; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

dētruncāre, lat., V.: nhd. vom Stamm trennen, abhauen, stutzen, verstümmeln; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, truncāre; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

dētruncātio, lat., F.: nhd. Abhauen, Stutzen (N.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dētruncāre; L.: Georges 1, 2110, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

dētrūsio, lat., F.: nhd. Hinabstoßen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dētrūdere; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

dētudēs, lat., Sb.?: nhd. Zerstoßenes?, Zerstoßung?; ÜG.: gr. μιανθέντες (mianthéntes) Gl; Q.: Gl, Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dētundere; Kont.: detudes esse detunsos, deminutos; L.: TLL
*dētuērī, lat., V.: nhd. in den Spiegel sehen?; Hw.: s. dētuitio; E.: s. dē, tuērī
dētuitio, lat., F.: nhd. Sehen des Bildes im Spiegel; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. *dētuērī; L.: Georges 1, 2111, TLL

dētumēscere, lat., V.: nhd. aufhören zu schwellen, ruhig werden, nachlassen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, tumēscere, tumēre; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 715

dētundere, lat., V.: nhd. zerstoßen (V.); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, tundere; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 717

dēturbāre, lat., V.: nhd. forttreiben, herabtreiben, herabwerfen, niederreißen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, turbāre; L.: Georges 1, 2111, TLL

dēturpāre, lat., V.: nhd. verunstalten; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dē, turpāre, turpis; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 719

Deucaliōn, lat., M.=PN: nhd. Deukalion; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δευκαλίων (Deukalíōn); E.: s. gr. Δευκαλίων (Deukalíōn), M.=PN, Deukalion; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2111, TLL

Deucaliōnēus, lat., Adj.: nd. deukalionisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Deucaliōn; L.: Georges 1, 2111, TLL
deultrā, lat., Adv.: nhd. jenseits, darüber hinaus, weiter hinaus, weiterhin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, ultrā; L.: TLL

deunculus, lat., M.: nhd. kleiner Gott?, kleine Gottheit?; Q.: Gl; E.: s. deus; L.: TLL

deundāre, lat., V.: nhd. fortwogen?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dē, undāre, unda; L.: TLL

dēungere, lat., V.: nhd. tüchtig ölen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, ungere; L.: Georges 1, 2111, TLL, Walde/Hofmann 2, 820

deūnx, diūnx, lat., M.: nhd. elf Zwölftel; Vw.: s. sēmūnci-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, ūncia; L.: Georges 1, 2112, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 860, Walde/Hofmann 2, 815f.

deūrere, lat., V.: nhd. abbrennen, verbrennen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, ūrere; L.: Georges 1, 2112, TLL, Walde/Hofmann 2, 841

deūrīticus, lat., Adj.: Vw.: s. diūrēticus

*deurodus?, lat., Adj.?: nhd. schwatzhaft?; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2112, TLL

deus, lat., M.: nhd. Gott, Gottheit; Vw.: s. sēmi-; Q.: Carm. Sal., Lex reg., Duenosinschr. (7.-spätes 3. Jh. v. Chr.); E.: idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. afrz. adieu, Interj., adieu, ade; mhd. adē, Interj., adieu, ade; nhd. ade, adieu, Interj., ade, adieu; W.: mhd. dēus, M., Gott; L.: Georges 1, 2112, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 860

deūstio, lat., F.: nhd. Verbrennung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. deūrere; L.: Georges 1, 2113, TLL

deuter, lat., Pron.: nhd. welcher von beiden?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dē, uter (2); L.: TLL

deuterius, lat., Adj.: nhd. zum zweiten gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτέριος (deutérios); E.: s. gr. δευτέριος (deutérios), Adj., zum zweiten gehörig?; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; R.: deuterium vinum, lat., N.: nhd. Tresterwein, Treberwein; L.: Georges 1, 2113, TLL

deuterogamiae, lat., F.: nhd. zweite Hochzeit; ÜG.: gr. δευτρογαμία (deuterogamía) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτρογαμία (deuterogamía); E.: s. gr. δευτρογαμία (deuterogamía), F., zweite Hochzeit; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: TLL

deuterologos, lat., M.: nhd. zweite Schrift?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτρολόγος (deuterológos); E.: s. gr. δευτρολόγος (deuterológos), M., zweite Schrift; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; vgl. idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

deuteron, gr.-lat., N.: nhd. Deuteronomium, fünftes Buch Mosis; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. deuteronomium; L.: TLL

deuteronomium, lat., N.: nhd. Deuteronomium, fünftes Buch Mosis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτερονόμιον (deuteronómionios); E.: s. gr. δευτερονόμιον (deuteronómionios), N., Deuteronomium, zweite Gesetzgebung; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz, Ordnung; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 2113, TLL

deuteros, gr.-lat., Adj.: nhd. zweite; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεύτερος (deúteros); E.: s. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL

deuterōsis, lat., F.: nhd. zweite; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. δευτέρωσις (deutérōsis); E.: s. gr. δευτέρωσις (deutérōsis), F., Wiederholung; vgl. gr. δεύτερος (deúteros), Adj., zweite, nachfolgend, spätere; vgl. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; L.: TLL

deūtī, lat., V.: nhd. missbrauchen, übel mitspielen; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. dē, ūtī; L.: Georges 1, 2113, TLL

Dēva, lat., F.=ON: nhd. Deva (Legionslager in Britannien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Kelt., von einem FlN *Dēwa; s. kelt. *Dēwa, F., Göttin; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

dēvādere, lat., V.: nhd. übergehen, übersteigen; ÜG.: gr. ὑπερβαίνειν (hyperbaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dē, vādere; L.: TLL

dēvagārī, lat., V.: nhd. abschweifen; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dē, vagārī; L.: Georges 1, 2113
dēvagārī, lat., V.: Vw.: s. dīvagārī
dēvagātio, lat., F.: Vw.: s. dīvagātio

dēvarīcāre, lat., V.: Vw.: s. dīvāricāre

dēvāstāre, lat., V.: nhd. gänzlich verwüsten, ausplündern, brandschatzen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, vāstāre, vāstus; L.: Georges 1, 2113, TLL, Walde/Hofmann 2, 737

dēvāstātio, lat., F.: nhd. Zerstörung; ÜG.: gr. ἐκπολιόρκησις (ekpoliórkēsis) Gl, ἐκπόρθησις (ekpórthēsis) Gl; Q.: Gl, Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dēvāstāre; L.: Georges 1, 2113, TLL

dēvāstātor, lat., M.: nhd. Verwüster; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dēvāstāre; L.: Georges 1, 2113, TLL

dēvectāre, lat., V.: nhd. fortfahren, hinwegfahren, fortschaffen, hinwegschaffen; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēvehere; L.: Georges 1, 2113, TLL

dēvectio, lat., F.: nhd. Lasttragen?; ÜG.: gr. βασταγή (bastagḗ) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēvehere; L.: TLL
dēvehere, lat., V.: nhd. fortschaffen, hinwegschaffen, herbeischaffen; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. dē, vehere; L.: Georges 1, 2113, TLL, Walde/Hofmann 2, 742

dēvēlāre, lat., V.: nhd. enthüllen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dē, vēlāre; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 745

dēvellere, lat., V.: nhd. abreißen, losreißen, ausreißen, abrupfen, abrupfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, vellere; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

dēvenerārī, lat., V.: nhd. anbetend verehren, durch Bitte zu Gott abwenden; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. dē, venerārī; L.: Georges 1, 2114, TLL

dēvenīre, lat., V.: nhd. herabkommen, kommen, geraten (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, venīre; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

dēvenustāre, lat., V.: nhd. verunstalten; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dē, venustāre, venustus; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 752

dēverbāre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dē, verbum?; Kont.: redde quod deverbas sipnotico; L.: TLL
dēverberāre, lat., V.: nhd. abprügeln; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dē, verberāre; L.: Georges 1, 2114, Walde/Hofmann 2, 756

dēverbium, lat., N.: Vw.: s. dīverbium

dēvergentia, lat., F.: nhd. Sich-Herabneigen, Neigung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dēvergere; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 758

dēvergere, lat., V.: nhd. sich herabneigen, sich in die Tief neigen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, vergere; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 758

dēvergium, lat., N.: Vw.: s. dīvergium

Dēverra, lat., F.=PN: nhd. Deverra (Göttin des Ausfegens); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēverrere; L.: Georges 1, 2114, TLL

dēverrere, dēvorrere, lat., V.: nhd. wegkehren, abkehren; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dē, verrere; L.: Georges 1, 2114, TLL

dēversārī, dīversārī, lat., V.: nhd. verweilen, sich aufhalten, logieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, versārī, vertere; L.: Georges 1, 2115, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēversio, lat., F.: nhd. Abkehr, Abwenden; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēvertere; L.: TLL

dēversitāre, lat., V.: nhd. verweilend einkehren, verweilen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dēvertere; L.: Georges 1, 2114, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēversitor, dīversitor, lat., M.: nhd. Gast, Gast im Wirtshaus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dēversārī; L.: Georges 1, 2115, TLL

dēversor, lat., M.: Vw.: s. dīversor

dēversōriānus, dīversōriānus, lat., M.: nhd. Gastwirt?, Beherberger?; ÜG.: gr. ἀπαντητής (apantētḗs) Gl, πανδοχεύς (pandocheús) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēversōrium; L.: TLL

dēversōriārius, lat., M.: nhd. Gastwirt?, Beherberger?; E.: s. dēversōrium; L.: TLL

dēversōriolum, dīversōriolum, lat., N.: nhd. kleines Absteigequartier, kleine Herberge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēversōrium, dēvertere; L.: Georges 1, 2115, TLL

dēversōrium, dīversōrium, lat., N.: nhd. Einkehr, Absteigequartier, Herberge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēvertere; L.: Georges 1, 2115, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēversōrius, dīversōrius, lat., Adj.: nhd. zum Einkehren gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēvertere; L.: Georges 1, 2115, TLL

dēversus, lat., Adv.: nhd. gewendet? (dicebant deorsum versus); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēvertere?; L.: Georges 1, 2115, TLL

dēvertere, dēvortere, lat., V.: nhd. abwenden, abkehren, wegwenden, einkehren; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, vertere; L.: Georges 1, 2116, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēverticulum, dēvorticulum, lat., N.: nhd. Abweg, Nebenweg, Seitenweg, Abweichung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēvertere; L.: Georges 1, 2115, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dēvēscī, lat., V.: nhd. wegzehren, aufspeisen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dē, *vē-, ēscāre; L.: Georges 1, 2117, TLL

dēvestīre, lat., V.: nhd. entkleiden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dē, vestīre; L.: Georges 1, 2117, TLL, Walde/Hofmann 2, 775

dēvestīvus, lat., Adj.: nhd. entkleidet, entkleidend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvestīre; L.: Georges 1, 2117, TLL

dēvetāre, lat., V.: nhd. nicht geschehen lassen, nicht wollen (V.), widerraten, verbieten; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dē, vetāre; L.: TLL

dēvexāre, lat., V.: Vw.: s. dīvexāre

dēvexio, lat., F.: nhd. Abschüssigkeit, abschüssige Lage, abschüssige Fläche, Abhang; Q.: Gl, Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.); E.: s. dēvexus, dēvehere; L.: TLL

dēvexitās, lat., F.: nhd. Abschüssigkeit, abschüssige Lage, abschüssige Fläche, Abhang; Hw.: s. dēvexus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: dēvehere; L.: Georges 1, 2117, TLL

dēvexum, lat., N.: nhd. Abschüssigkeit?; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dēvexus, dēvehere; L.: TLL

dēvexus, lat., Adj.: nhd. abwärts gehend, sich abwärts bewegend; Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: dēvehere; L.: Georges 1, 2117, TLL, Walde/Hofmann 1, 268

dēviāre, lat., V.: nhd. vom Weg abgehen, abweichen, abirren; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dē, viāre, via; W.: nhd. Deviation, F., Deviation, Abweichung; L.: Georges 1, 2118, TLL, Kytzler/Redemund 126

dēviātio, lat., F.: nhd. Irrtum, Abirren; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dēviāre; L.: TLL

dēvictio, lat., F.: nhd. gänzliche Besiegung, Überwältigung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvincere; L.: Georges 1, 2117, TLL
dēvictor, lat., M.: nhd. Sieger; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Inschr.; E.: s. dēvincere; L.: TLL

dēvictus, lat., M.: nhd. Besieger?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dēvincere; L.: TLL
dēvigēscere, lat., V.: nhd. die Lebhaftigkeit verlieren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dē, vigēscere, vigēre; L.: Georges 1, 2117, TLL

dēvincere, lat., V.: nhd. völlig besiegen, überwinden, Oberhand behalten; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. dē, vincere; L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 792

dēvincīre, lat., V.: nhd. fest umwinden, umbinden, verbinden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, vincīre; L.: Georges 1, 2117, TLL, Walde/Hofmann 2, 791

dēvīnctio, lat., F.: nhd. Festmachen, Festbannen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvincīre; L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvīnctus, dēbīntus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ganz ergeben (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēvincīre; L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvindicāre, lat., V.: nhd. in Anspruch nehmen, sich anmaßen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dē, vīs, dicāre; L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvirgināre, lat., V.: nhd. entjungfern, der Jungfernschaft berauben, schänden; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dē, virgo; L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvirginātio, lat., F.: nhd. Entjungferung, Beraubung der Jungfernschaft; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. dēvirgināre; L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvirginātor, lat., M.: nhd. Mädchen Entjungfernder; ÜG.: gr. διαπαρθενευτής (diapartheneutḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dēvirgināre; L.: Georges 1, 2118, TLL

dēvītāre, lat., V.: nhd. vermeiden, umgehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, vītāre (1); L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 805

dēvītātio, lat., F.: nhd. Vermeiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēvītāre; L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 805

dēvium, lat., N.: nhd. von der Straße Abliegendes?; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dēvius; L.: TLL

dēvius, dīvius, lat., Adj.: nhd. von der Straße abgehend, außerhalb der Straße liegend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, via; L.: Georges 1, 2118, TLL, Walde/Hofmann 2, 778

dēvīvere, lat., V.: nhd. leben?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. dē, vīvere; L.: TLL

dēvocāre, lat., V.: nhd. herabrufen, herabkommen lassen, herablocken; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dē, vocāre; L.: Georges 1, 2119, TLL

dēvolāre, lat., V.: nhd. herabfliegen, herabschießen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, volāre; L.: Georges 1, 2119, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

dēvolūtio, lat., F.: nhd. Verderben; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dēvolvere; L.: TLL

dēvolvere, lat., V.: nhd. herabwälzen, herabrollen, fortwälzen, fortrollen, herabfallen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, volvere; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 832

dēvomere, lat., V.: nhd. wegspeien, von sich geben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, vomere; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 835

Dēvona, lat., F.=ON: Vw.: s. Dīvona

dēvorābilis, lat., Adj.: nhd. verschlingbar, verschluckbar; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836

dēvorāre, lat., V.: nhd. hinunterschlucken, hinunterschlingen, verschlucken, verschlingen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dē, vorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836

dēvorātio, lat., F.: nhd. Verschlucken, Verschlingen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836

dēvorātor, lat., M.: nhd. Verschlinger, Fresser; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836

dēvorātōrium, lat., N.: nhd. verschlingender Rachen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL

dēvorātōrius, lat., Adj.: nhd. verschlingend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836
dēvorātrīx, lat., F.: nhd. Verschlingerin, Fresserin; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dēvorāre; L.: Georges 1, 2120, TLL, Walde/Hofmann 2, 836

dēvorrere, lat. (ält.), V.: Vw.: s. dēverrere

dēvortere, lat., V.: Vw.: s. dēvertere

dēvorticulum, lat., N.: Vw.: s. dēverticulum

dēvortium, lat., N.: nhd. Nebenrichtung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dēvertere; L.: Georges 1, 2121

dēvōtāmentum, lat., N.: nhd. Fluch, Bann; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dēvōtāre, dēvovēre; L.: Georges 1, 2121, TLL

dēvōtāre, lat., V.: nhd. verfluchen, verzaubern, geloben anrufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dēvovēre; L.: Georges 1, 2122, TLL, Walde/Hofmann 2, 837

dēvōtātio, lat., F.: nhd. Geloben von Opfern, Aufopferung, Verwünschung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dēvōtāre, dēvovēre; L.: Georges 1, 2121, TLL, Walde/Hofmann 2, 837

dēvōtē, lat., Adv.: nhd. hingebend, Gott ergeben (Adj.), andächtig, fromm; Vw.: s. in-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dēvōvēre; L.: Georges 1, 2121, TLL

dēvōtīcius, lat., Adj.: nhd. gelobend?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dēvōvēre; L.: Georges 1, 2122, TLL

dēvōtio, lat., F.: nhd. Geloben, Opfern, Aufopferung; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dēvōvēre; W.: nhd. Devotion, F., Devotion, Andacht; L.: Georges 1, 2122, TLL, Kytzler/Redemund 127

dēvōtiōsus, lat., Adj.: nhd. gelobend?; Q.: Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.); E.: s. dēvōvēre; L.: TLL

dēvōtor, lat., M.: nhd. Gelober, Opferer; E.: s. dēvōvēre; L.: TLL

dēvōtrīx, lat., F.: nhd. Geloberin; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dēvōvēre; L.: TLL

dēvōtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingegeben; Vw.: s. in-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dēvōvēre; W.: nhd. devot, Adj., devot, unterwürfig; L.: Georges 1, 2122, TLL, Kluge s. u. devot, Kytzler/Redemund 127

dēvōvēre, lat., V.: nhd. geloben, zum Opfer bestimmen, zum Opfer weihen, Opfer darbringen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dē, vovēre; L.: Georges 1, 2122, TLL

dēvulgāre, lat., V.: Vw.: s. dīvulgāre

dēvus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvus (1)

dēvus (2), lat., M.: Vw.: s. dīvus (2)

dexhortārī, lat., V.: Vw.: s. deexhortārī
dexsequī, lat., V.: Vw.: s. deexsequī
dēxtāns, lat., M.: nhd. fünf Sechstel, zehn Zwölftel; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dē, sex; L.: Georges 1, 2123, TLL, Walde/Hofmann 1, 345

dextella, lat., F.: nhd. rechtes Händchen, rechtes Händlein; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2123, TLL

dexter, lat., Adj.: nhd. recht, rechte, rechts befindlich; Vw.: s. ambi-, prae-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: idg. *dek̑s-, Adj., recht, rechte, geschickt, Pokorny 190; s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. Dextrose, F., Dextrose, Traubenzucker; L.: Georges 1, 2123, TLL, Walde/Hofmann 1, 331, Walde/Hofmann 1, 346, Kytzler/Redemund 127
dextera, lat., F.: Vw.: s. dextra
dexterē, lat., Adv.: nhd. anstellig, gewandt; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2124, TLL

dexterior, lat., Adj. (Komp.): nhd. rechtere; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2123, Walde/Hofmann 1, 346

dexteritās, lat., F.: nhd. Gewandtheit im Benehmen, Anstelligkeit; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextimus, lat., Adj. (Superl.): nhd. rechteste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextra, dextera, lat., F.: nhd. Rechte (F.), rechte Hand, rechte Seite; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2123, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextrāle, lat., N.: nhd. Armband; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextrāliolum, lat., N.: nhd. „Armbändlein“, kleines Armband; Hw.: s. dextrāle; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2124, TLL

dextrālis, lat., F.: nhd. Handbeil; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2124, TLL, Walde/Hofmann 1, 345

dextrātio, lat., F.: nhd. Herumgehen von der Rechten zur Linken; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextrātor, lat., M.: nhd. Schlachtross; Q.: Inschr.; E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextrātus, lat., Adj.: nhd. rechts befindlich, rechts gelegen, südlich gelegen, rechts aufgestellt; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextrōchērium, lat., N.: nhd. Armband; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dexter; s. gr. χείρ (cheír), F., Hand, Faust, Arm, Seite; idg. *g̑ʰesor-, *g̑ʰesr-, Sb., Hand, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2125, TLL

dextroiugus, destroiugus, lat., Adj.: nhd. „rechtsjochig“; Q.: Inschr.; E.: s. dexter, iugum; L.: TLL

dextrōrsum, dextrōversum, dextrōvorsum, lat., Adv.: nhd. rechter Hand, rechts ab, rechts; Hw.: s. dextrōrsus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2125, TLL, Walde/Hofmann 1, 346

dextrōrsus, lat., Adv.: nhd. rechter Hand, rechts ab, rechts; Hw.: s. dextrōrsum; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. dexter; L.: Georges 1, 2125, TLL

dextrōversum, lat., Adv.: Vw.: s. dextrōrsum

dextrōvorsum, lat., Adv.: Vw.: s. dextrōrsum

dī-, lat., Präf.: Vw.: s. dis-
dia, lat., Präp., Präf.: nhd. dia...; Vw.: s. -lutēnsis; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. διά (dia); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Georges 1, 2125, TLL

Dīa, lat., F.=ON: nhd. Dia (Insel nahe Kreta), Naxos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δία (Día); E.: s. gr. Δία (Día), F.=ON, Dia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2125, TLL

diaartymaton, gr.-lat., N.: nhd. eine Gewürzsalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διὰ ἀρτυμάτων (dià artymátōn); E.: s. gr. διὰ ἀρτυμάτων (dià artymátōn), N., eine Pflanze?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἄρτυμα (ártyma), N., Würze, Gewürz; vgl. gr. ἀρτύειν (artýein), V., zusammenfügen, fest zusammenschließen, würzen; vgl. idg. *r̥t-, *art-, Adj., zusammengefügt, Pokorny 56; vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: Georges 1, 2125

diabasius?, lat., M.?: nhd. Mittelsperson; ÜG.: lat. mediator Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

diabathrārius, lat., M.: nhd. Verfertiger leichter Schuhe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diabathrum; L.: Georges 1, 2125, TLL

diabathrum, lat., N.: nhd. Art leichter Schuh; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάβαθρον (diábathron); E.: s. gr. διάβαθρον (diábathron), N., Art leichter Schuh?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάθρον (báthron), N., Grundlage, Leiter (F.), Stufe; vgl. idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2125, TLL

diabētes, lat., M.: nhd. gerader Heber, Doppel-Heber; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαβήτης (diabḗtēs); E.: s. gr. διαβήτης (diabḗtēs), F., Zirkel, Harnruhr; vgl. gr. διαβαίνειν (diabaínein), V., ausschreiten, sich breit hinstellen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 1, 2125, TLL

diabius, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βίος (bíos), M., Leben; vgl. idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, *gᵘ̯i̯eh₃-, V., leben, Pokorny 467; Kont.: principes diabii, ... filius eius diabius factus est princeps Athineorum; L.: TLL
Diablintis, lat., M.: nhd. Diablinter (Angehöriger eines gallischen Stammes); Hw.: s. Diablintus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2125, TLL

Diablintus, lat., M.: nhd. Diablinter (Angehöriger eines gallischen Stammes); Hw.: s. Diablintis; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: Georges 1, 2125, TLL

diabolē, lat., F.: nhd. Anschuldigung, Verleumdung; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διαβολή (diabolḗ); E.: s. gr. διαβολή (diabolḗ), F., Anschuldigung, Verleumdung; vgl. gr. διαβάλλειν (diabállein), V., verleumden, entzweien; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

diabolicus, zābolicus, ziabolicus, lat., Adj.: nhd. teuflisch; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. diabolus; W.: nhd. diabolisch, Adj., diabolisch, teuflisch; L.: Georges 1, 2125, TLL, Kluge s. u. diabolisch

diabolōsus, lat., Adj.: nhd. teuflisch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diabolus; L.: Georges 1, 2125, TLL
diabolus, zābolus, ziabolus, lat., M.: nhd. Teufel; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάβολος (diábolos); E.: s. gr. διάβολος (diábolos), M., Verleumder; vgl. gr. διαβάλλειν (diabállein), V., verleumden, entzweien; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; got. diabaúlus, M., Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; an. djǫfull, M., Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; ae. díofol, déofol, st. M. (a), st. N. (a), Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; afries. diōvel 12, M., Teufel, nfries. dyvel, deal, M., Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; as. diuval* 9, diuvil*, diobol*, st. M. (a), Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; anfrk. diuval* 5, st. M. (a), Teufel; W.: germ. *diabul-, M., Teufel; ahd. tiufal* 151, tiuval*, st. M. (a), st. N. (iz/az), Teufel, Geist, böser Geist, Dämon; mhd. tiuvel, st. M., Teufel; nhd. Teufel, M., Teufel, Dämon, DW 21, 265; L.: Georges 1, 2125, TLL, Kluge s. u. Teufel

diabotaniūs, gr.-lat., N.: nhd. Pflanzenbrühe; Hw.: s. diabotanon; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. διὰ βοτανῶν (dià botanōn), N., Pflanzenbrühe?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βοτάνη (botánē), F., Futter (N.) (1), Kraut, Weide (F.) (2); vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 2125

diabotanon, gr.-lat., N.: nhd. Pflanzenbrühe; Hw.: s. diabotaniūs; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. διὰ βοτανῶν (dià botanōn), N., Pflanzenbrühe?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βοτάνη (botánē), F., Futter (N.) (1), Kraut, Weide (F.) (2); vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: Georges 1, 2125

diacantharida, lat., F.: nhd. ein Medikament; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κάνθαρος (kántharos), M., eine Käferart, käferartiger Auswuchs unter der Zunge des Apisstiers; weitere Herkunft ungeklärt; L.: TLL

diacatochia, lat., F.: nhd. Besitz; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακατοχή (diakatochḗ); E.: s. gr. διακατοχή (diakatochḗ), F., Besitz?; vgl. gr. διακατέχειν (diakatéchein), V., zurückhalten, aufhalten, sich behaupten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2125, TLL

diacatochus, lat., M.: nhd. Besitzer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακάτοχος (diakátochos); E.: s. gr. διακάτοχος (diakátochos), M., Besitzer?; vgl. gr. διακατέχειν (diakatéchein), V., zurückhalten, aufhalten, sich behaupten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἔχειν (échein), V., halten, haben, besitzen; idg. *seg̑ʰ-, *seg̑ʰi-, *seg̑ʰu-, V., Sb., halten, überwältigen, Sieg, Pokorny 888; L.: Georges 1, 2125, TLL

Diacecaumenē, lat., F.=ON: nhd. heiße Zone; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διακεκαυμένη (diakekauménē); E.: s. gr. διακεκαυμένη (diakekauménē), F., heiße Zone?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; vgl. idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: Georges 1, 2125, TLL

diachrisma, lat., N.: nhd. Salbe; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάχρισμα (diáchrisma); E.: s. gr. διάχρισμα (diáchrisma), N., Salbe?; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. chrīsma; L.: Georges 1, 2125, TLL

diachysis, lat., F.: nhd. Zerstreuung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάχυσις (diáchysis); E.: s. gr. διάχυσις (diáchysis), F., Ausgießung, Ausbreitung; vgl. gr. διαχεῖν (diachein), V., auseinandergießen, in Stücke zerlegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2125, TLL

diachyticus, diaqueticus, lat., Adj.: nhd. zum Ausgießen fähig; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διαχυτικός (diachytikós); E.: s. gr. διαχυτικός (diachytikós), Adj., zum Ausgießen fähig; vgl. gr. διαχεῖν (diachein), V., auseinandergießen, in Stücke zerlegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

diachyton, gr.-lat., N.: nhd. eine Art süße Wein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαχυτόν (diachytón); E.: s. gr. διαχυτόν (diachytón), N., eine Art Wein; vielleicht von gr. διαχεῖν (diachein), V., auseinandergießen, in Stücke zerlegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2125, TLL

diacochlēcon, gr.-lat., N.: nhd. Milch in der heiß gemachte Kieselsteine vorher abgelöscht worden sind; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόχλαξ (kóchlax), F., Kiesel; gr. κοχλίας (kochlías), M., Schnecke; vgl. idg. *k̑onko-, *k̑onkʰo-, Sb., Muschel, Pokorny 614; L.: Georges 1, 2126

diacōdīon, gr.-lat., N.: nhd. Mohnsaft; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κώδεια (kṓdeia), F., Mohnkopf; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 2126

diacolea, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

diācōn, zācon, lat., M.: nhd. Diakon; Vw.: s. sub-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL

diācona, lat., F.: nhd. Kirchendienerin, Diakonisse; Q.: Conc. (517 n. Chr.); E.: s. diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL

diāconālis, lat., Adj.: nhd. Diakon betreffend?; Vw.: s. sub-; Q.: Conc. (533 n. Chr.); E.: s. diāconus; L.: TLL
diāconātus, lat., M.: nhd. Amt des Diakons, Diakonat; Vw.: s. sub-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. diāconus; W.: nhd. Diakonat, M., N., Diakonat; L.: Georges 1, 2126, TLL

diāconia, lat., F.: nhd. Amt des Diakons, Diakonat; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακονία (diakonía); E.: s. gr. διακονία (diakonía), F., Amt des Diakons, Diakonat; s. lat. diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL
diāconicum, lat., N.: nhd. Wohnung der Kirchendiener; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lüs. gr. διακονικόν (diakonikón); E.: s. diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL

diāconicus, lat., Adj.: nhd. kirchendienerlich?; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακονικός (diakonikós); E.: s. gr. διακονικός (diakonikós), Adj., zum Dienst geeignet, dienstbeflissen; s. lat. diāconus; L.: TLL
diaconissa, lat., F.: nhd. Kirchendienerin, Diakonisse; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. diāconus; L.: Georges 1, 2126, TLL
diāconium, lat., N.: nhd. Amt des Diakons, Diakonat; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lüs. gr. διακόνιον (diakónion); E.: s. diāconus; W.: s. ahd.? diakonentuom* 1, diaconentuom*, Sb., Diakonat; L.: Georges 1, 2126, TLL

diāconus, zāconus, lat., M.: nhd. Diakon; Vw.: s. archi-, archisub-, con-, hypo-, pseudo-, sub-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάκονος (diákonos); E.: s. gr. διάκονος (diákonos), M., Diener, Diakon; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *ken- (4), V., sich mühen, streben, sich sputen, Pokorny 564; W.: an. djākn, M., Diakon; W.: ae. díacon, M., Diakon; W.: afries. diākon, M., Diakon; W.: ahd. tiakan* 1, st. M. (a), Diakon, Levit; nhd. Diakon, M., Diakon, Diener, Hilfsprediger, DW 2, 1055; W.: ahd. jakuno* 2, sw. M. (n), Diakon; W.: ahd. jako* 1, sw. M. (n), Diakon; L.: Georges 1, 2126, TLL, Kluge s. u. Diakon

diacopē, lat., F.: nhd. Tmesis (Zerlegung von Verbkonstruktionen); Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διακοπέ (diakopḗ); E.: s. gr. διακοπέ (diakopḗ), F., Zerhauung; vgl. gr. διακόπτειν (diakóptein), V., zerhauen (V.), zerschneiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 2126, TLL

diacopus, lat., M.: nhd. Einschnitt, Durchbruch; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάκοπος (diákopos); E.: s. gr. διάκοπος (diákopos, M., Einschnitt?; vgl. gr. διακόπτειν (diakóptein), V., zerhauen (V.), zerschneiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 1, 2126, TLL

diacopraegīās, lat., Sb.: nhd. Heilmittel aus Ziegenmist; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διὰ κόπρου αἰγείας (dià kópru aigeías); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; gr. αἴξ (aíx), M., F., Ziegenbock, Ziege, Sturmwelle; vgl. idg. *aig̑-, Sb., Ziege, Pokorny 13; L.: Georges 1, 2126

diacopron, gr.-lat., N.: nhd. Heilmittel aus Mist; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάκοπρος (diákopros); E.: s. gr. διάκοπρος (diákopros), N., Mittel aus Mist?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κόπρος (kópros), M., Mist, Dünger, Kot, Unrat, Stall; idg. *k̑ekᵘ̯-, V., scheißen, Pokorny 544; L.: Georges 1, 2126

diacridium, lat., N.: Vw.: s. dacrydium

diadēma, lat., N.: nhd. Diadem; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάδημα (diádēma); E.: s. gr. διάδημα (diádēma), F., Diadem, Stirnband; vgl. gr. διαδειν (diadein), V., umbinden, festbinden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. δεῖν (dein), V., binden, werfen; idg. *dē-, *də-, V., binden, Pokorny 183; W.: mhd. dīadēm, st. M., Diadem; nhd. Diadem, N., Diadem, Stirnschmuck, Kopfschmuck; L.: Georges 1, 2126, TLL, Kluge s. u. Diadem

diadēmālis, lat., Adj.: nhd. mit einer Kopfbinde geschmückt, mit einem Diadem geschmückt; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. diadēma; L.: Georges 1, 2126, TLL

diadēmāticus, lat., Adj.: nhd. diademartig; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. diadēma; L.: TLL

diadēmātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Kopfbinde geschmückt, mit einem Diadem geschmückt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diadēma; L.: Georges 1, 2126, TLL

diadictamnum, lat., N.: nhd. eine Salbe aus Diptam; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διὰ δικάμνων (dià diktámnōn); E.: s. gr. διὰ δικάμνων (dià diktámnōn), N., Salbe aus Diptam?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δίκταμνον (díktamnon), N., Diptam; weitere Herkunft unklar, vielleicht vom Berg Δίκτη (Díktē) in Kreta, Frisk 1, 394; L.: Georges 1, 2126, TLL

diadochē, lat., F.: nhd. Nachfolge; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διαδοχή (diadochḗ); E.: s. gr. διαδοχή (diadochḗ), F., Übernahme, Nachfolge; vgl. gr. διαδέχεσθαι (diadéchesthai), V., übernehmen, erben; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. Diadoche, M., Diadoche, Nachfolger Alexanders des Großen; L.: TLL

diadochos, lat., M.: nhd. ein dem Beryll ähnlicher Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάδοχος (diádochos); E.: s. gr. διάδοχος (diádochos), M., ein Edelstein?; s. lat. diadochus?; L.: Georges 1, 2126

diadochus, lat., M.: nhd. Nachfolger; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διάδοχος (diádochos); E.: s. gr. διάδοχος (diádochos), M., Nachfolger; vgl. gr. διαδέχεσθαι (diadéchesthai), V., übernehmen, erben; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέχεσθαι (déchesthai), V., annehmen, hinnehmen, erwarten; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. Diadoche, M., Diadoche, Nachfolger Alexanders des Großen; L.: TLL

diadota, lat., M.: nhd. Verteiler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαδότης (diadótēs); E.: s. gr. διαδότης (diadótēs), M., Verteiler; vgl. gr. διαδιδόναι (diadidónai), V., von Hand zu Hand geben, mitteilen, verbreiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen, entrichten; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: Georges 1, 2126, TLL

diadūmenos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit einer Kopfbinde geschmückt, mit einem Diadem geschmückt; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαδούμενος (diadúmenos); E.: s. gr. διαδούμενος (diadúmenos), Adj., Diadem tragend; s. lat. diadēma; L.: Georges 1, 2126, TLL

diaeresimus, lat., Adj.?: nhd. auseinandergeteilt?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *διαιρέσιμος (diairésimos); E.: s. gr. *διαιρέσιμος (diairésimos), Adj., auseinandergeteilt?; vgl. gr. διαιρεῖν (diairein), V., auseinandernehmen, trennen, teilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL

diaeresis, diēresis, dihaeresis, lat., F.: nhd. Trennung einer Silbe in zwei; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαίρεσις (diaíresis); E.: s. gr. διαίρεσις (diaíresis), F., Trennung, Einteliung, Verteilung, Sonderung; vgl. gr. διαιρεῖν (diairein), V., auseinandernehmen, trennen, teilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἱρεῖν (haireīn), V., an sich nehmen, nehmen, ergreifen, fangen; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: Georges 1, 2126, TLL

diaeta, diēta, zaeta, zēta, lat., F.: nhd. Lebensweise, Diät, Aufenthaltsort, Wohnung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίαιτα (díaita); E.: s. gr. δίαιτα (díaita), F., Lebensweise, Lebensunterhalt; vgl. gr. διαιτάεσθαι (diatáesthai), V., sich ernähren, sich aufhalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἴνυεσθαι (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; W.: nhd. Diät, F., Diät, Schonkost; W.: s. nhd. Diäten, Sb. Pl., Diäten, Tagegelder; L.: Georges 1, 2127, TLL, Kluge s. u. Diät, Diäten, Kytzler/Redemund 128

diaetarcha, lat., M.: nhd. Zimmerwärter, Zimmerbesorger; Hw.: s. diaetarchus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διαιτάρχης (diaitárchēs); E.: s. gr. διαιτάρχης (diaitárchēs), M., Zimmerwärter?; vgl. gr. δίαιτα (díaita), F., Lebensweise, Lebensunterhalt; gr. διαιτάεσθαι (diatáesthai), V., sich ernähren, sich aufhalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἴνυεσθαι (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetarchus, lat., M.: nhd. Zimmerwärter, Zimmerbesorger; Hw.: s. diaetarcha; Q.: Inschr.; E.: s. diaetarcha; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetārius, zētārius, lat., M.: nhd. Zimmerwärter, Zimmerbesorger, Kajütenwärter; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. diaeta; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaeteon, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel aus Weidensaft; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἰτέα (itéa), F., Weide (F.) (1), aus Weiden geflochtener Schild; vgl. idg. *u̯əg-, *u̯āg-, V., gebogen sein (V.), Pokorny 1120; L.: Georges 1, 2127

diaetēta, lat., M.: nhd. Schiedsrichter; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαιτητής (diaitētḗs); E.: s. gr. διαιτητής (diaitētḗs), M., Schiedsmann, Schiedsrichter; vgl. gr. διαιτᾶν (diaitan), V., Schiedsrichter sein (V.), entscheiden, lenken; vgl. idg. *aiti-, Sb., Anteil, Pokorny 10; vgl. idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetētica, lat., F.: nhd. Diätetik, Wissenschaft die das Verhalten in Essen und Trinken und Wohnung lehrt; Hw.: s. diaetēticē; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. diaetēticus (1); L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetēticē, lat., F.: nhd. Diätetik, Wissenschaft die das Verhalten in Essen und Trinken und Wohnung lehrt; Hw.: s. diaetētica; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diaetēticus (1); L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetēticus (1), lat., Adj.: nhd. diätetisch, die Diät betreffend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαιτητικός (diaitētikós); E.: s. gr. διαιτητικός (diaitētikós), Adj., zur Diät gehörig, diätetisch; vgl. gr. δίαιτα (díaita), F., Lebensweise, Lebensunterhalt; gr. διαιτᾶσθαι (diatasthai), V., sich ernähren, sich aufhalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αἴνυεσθαι (aínyesthai), V., nehmen, fassen, ergreifen; idg. *ai- (3), V., geben, zuteilen, nehmen, Pokorny 10; L.: Georges 1, 2127, TLL

diaetēticus (2), lat., M.: nhd. Diätetiker; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. diaetēticus (1); L.: Georges 1, 2127, TLL

diagentiana, lat., F.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

diaglaucion, gr.-lat., N.: Vw.: s. diaglaucium

diaglaucium, diaglaucion, lat., N.: nhd. eine Salbe aus der Pflanze glaucion; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γλαύκιον (glaúkion), N., eine Pflanze; vgl. γλαυκός (glaukós), Adj., leuchtend, glänzend, bläulich; weitere Herkunft ungeklärt, s. Frisk 1, 310; L.: Georges 1, 2127, TLL

diagnōsticē, lat., F.: nhd. Diagnostik; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαγνωστική (diagnōstikḗ); E.: s. gr. διαγνωστική (diagnōstikḗ), F., Unterscheidung?; vgl. gr. διαγνωστικός (diagnōstikós), Adj., fähig zu unterscheiden; gr. διαγιγνώσκειν (diagignṓskein), V., genau erkennen, beurteilen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γιγνώσκειν (gignṓskein), V., erkennen, kennen lernen, erfahren (V.); idg. *g̑en- (2), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₃-, *g̑neh₃-, *g̑noh₃-, *g̑n̥h₃-, V., erkennen, kennen, Pokorny 376; L.: TLL

diagōnālis (1), lat., Adj.: nhd. diagonal; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; W.: nhd. diagonal, Adj., diagonal; L.: Georges 1, 2127, TLL, Kluge s. u. diagonal, Kytzler/Redemund 128

diagōnālis (2), lat., F.: nhd. Diagonallinie; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diagōnālis (1); W.: s. nhd. Diagonale, F., Diagonale, DW2 6, 848; L.: Georges 1, 2127

diagōnios, gr.-lat., Adj.: nhd. diagonal; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διαγώνιος (diagṓnos); E.: s. gr. διαγώνιος (diagṓnos), Adj., diagonal?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 1, 2127, TLL

diagōnus, lat., M.: nhd. Diagonale; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. diagōnios; L.: Georges 1, 2127, TLL

Diagorās, lat., M.=PN: nhd. Diagoras; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διαγόρας (Diagóras); E.: s. gr. Διαγόρας (Diagóras), M.=PN, Diagoras; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; Hinterglied vielleicht von gr. ἀγορά (agorá), F., Versammlung der Bürger, Platz (M.) (1); idg. *ger- (1), *gere-, *h₂ger-, V., zusammenfassen, sammeln, Pokorny 382; L.: Georges 1, 2127, TLL

diagramma, lat., N.: nhd. Tonleiter, Umriss; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάγραμμα (díagramma); E.: s. gr. διάγραμμα (díagramma), F., Umriss, Figur, Zeichnung; vgl. gr. διαγράφειν (diagráphein), V., aufzeichnen, ausmalen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Diagramm, N., Diagramm; L.: Georges 1, 2127, TLL

diagredion, gr.-lat., N.: Vw.: s. diagrydion

diagridium, lat., N.: Vw.: s. diagrydion

diagrydion, diagridium, diagredion, gr.-lat., N.: nhd. Saft der Purgierwurzel; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. δακύδιον (dakýdion), N., ?; L.: Georges 1, 2128

dialabis, lat., Sb.?: nhd. ?; ÜG.: lat. constitutum imperatorum Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

dialectica, lat., F.: nhd. Dialektik, Disputierkunst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1); L.: Georges 1, 2128, TLL
dialecticē (1), lat., Adv.: nhd. dialektisch, nach Art der Dialektiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1), dialectos; L.: Georges 1, 2128, TLL
dialecticē (2), lat., F.: nhd. Disputierkunst, Dialektik; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1), dialectos; W.: nhd. Dialektik, F., Dialektik; L.: Georges 1, 2128, TLL, Kluge s. u. Dialektik

dialecticum, lat., N.: nhd. dialektische Untersuchung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1); L.: Georges 1, 2128, TLL
dialecticus (1), lat., Adj.: nhd. zur Unterredung gehörig, dialektisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lüs. gr. διαλεκτικός (dialektikós); E.: s. dialectos; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialecticus (2), lat., M.: nhd. Dialektiker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dialecticus (1); L.: Georges 1, 2128, TLL
dialectos, lat., F.: nhd. Mundart, Dialekt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάλεκτος (diálektos); E.: s. gr. διάλεκτος (diálektos), F., Unterredung, Mundart; vgl. gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dialekt, M., Dialekt, Mundart; L.: Georges 1, 2128, TLL, Kluge s. u. Dialekt

diālectrum, lat., N.: Vw.: s. diēlectrum

dialēmma, dialīmma, lat., N.: nhd. Zwischenzeit, Pause; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλειμμα (diáleimma); E.: s. gr. διάλειμμα (diáleimma), N., Zwischenraum, Pause; vgl. gr. διαλείπειν (dialeípein), V., dazwischen lassen, dazwischen liegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialepidos, gr.-lat., M.: nhd. mit Hammerschlag bereitete Salbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λεπίς (lepís), F., Schuppe, Metallplättchen; vgl. idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialeucos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit Weiß gemischt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλευκος (diáleukos); E.: s. gr. διάλευκος (diáleukos), Adj., mit Weiß untermischt; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λευκός (leukós), Adj., „leuchtend“, weiß; idg. *leuk-, *leuk̑-, Adj., V., licht, hell, leuchten, sehen, Pokorny 687; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialexis, lat., F.: nhd. Unterredung, Gespräch; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. διάλεξις (diálexis); E.: s. gr. διάλεξις (diálexis), F., Unterredung, Gespräch; vgl. gr. διαλέγεσθαι (dialégesthai), V., mit jemandem reden, Gespräch führen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen, sagen, reden; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dialibanon, gr.-lat., N.: nhd. Weihrauchsalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λίβανος (líbanos), M., Weihrauchbaum, Weihrauch; vgl. hebr. lebōnāh, „der Weiße“; L.: Georges 1, 2128

dialīmma, lat., N.: Vw.: s. dialēmma

dialion, gr.-lat., N.: nhd. Heliotrop; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2128

dialīpōn, lat., N. Pl.: nhd. Zwischenraum?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαλείπωον (dialeípōn); E.: s. gr. διαλείπωον (dialeípōn), N. Pl., Zwischenraum?; vgl. gr. διαλείπειν (dialeípein), V., dazwischen lassen, dazwischen liegen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λείπειν (leípein), V., lassen, verlassen (V.), im Stich lassen; vgl. idg. *leikᵘ̯-, V., lassen, übriglassen, Pokorny 669; L.: TLL

Diālis, lat., Adj.: nhd. zu Jupiter gehörig, Jupiter betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. deus, Iuppiter, Dīs; L.: Georges 1, 2128, TLL, Walde/Hofmann 1, 347

dialithon, dialiton, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dialiton, gr.-lat., N.: Vw.: s. dialithon

dialogicē, lat., Adv.: nhd. gesprächsweise, dialogisch; Q.: Schol. Pers.; E.: s. dialogicus*; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialogicus, dialogicos, lat., Adj.: nhd. dialogisch; Hw.: s. dialogicē; I.: Lw. gr. διαλογικός (dialogikós); E.: s. gr. διαλογικός (dialogikós), Adj., dialogisch; vgl. gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dialogismos, lat., M.: nhd. Überlegung, Gedanke; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαλογισμός (dialogismós); E.: s. gr. διαλογισμός (dialogismós), M., Überlegung, Gedanke; vgl. gr. διαλογίζεσθαι (dialogízesthai), V., überdenken, erwägen; gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dialogista, lat., M.: nhd. Dialogist, im kunstgerechten Unterreden Geübter; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαλογιστής (dialogistḗs); E.: s. gr. διαλογιστής (dialogistḗs), M., Dialogist?; vgl. gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialogus, lat., M.: nhd. Gespräch, Dialog; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάλογος (diálogos); E.: s. gr. διάλογος (diálogos), M., Gespräch; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Dialog, M., Dialog, Zwiegespräch; L.: Georges 1, 2128, TLL, Kluge s. u. Dialog

dialutēnsis, lat., Adj.: nhd. halb im Schlammboden lebend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. lutum; L.: Georges 1, 2128, TLL

dialysis, lat., F.: nhd. Auflösung, Trennung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλυσις (dialysis); E.: s. gr. διάλυσις (dialysis), F., Auflösung, Trennung, Beendigung; vgl. gr. διαλύειν (dialýein), V., zerstören, beendigen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

dialyton, gr.-lat., N.: nhd. Auflösung, Weglassung der Verbindungswörter; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάλυτον (dialyton); E.: s. gr. διάλυτον (dialyton), N., Auflösung?; vgl. gr. διάλυτος (dialytos), Adj., auflöslich; vgl. gr. διαλύειν (dialýein), V., zerstören, beendigen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: TLL

diamannae, lat., F. Pl.: nhd. Weihrauchsalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάννα (mánna), N., Manna; aus dem Hebräischen, vgl. aram. manna, arab. mann (= Ausdünstung des Tamarix gallica-Strauches); L.: Georges 1, 2128

diamarathrum, lat., N.: nhd. eine Pflanze?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάραθος (márathos), M., Fenchel; wohl Fremdwort, Frisk 2, 173; L.: TLL

diamastīgōsis, lat., F.: nhd. Geißelung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαμαστίγωσις (diamastígōsis); E.: s. gr. διαμαστίγωσις (diamastígōsis), F., Geißelung; vgl. gr. διαμαστιγοῦν (diamastigūn), V., durchpeitschen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάστιξ (mástix), F., Peitsche, Geißel; vgl. idg. *mā- (1), V., winken, betrügen, zau​bern, Pokorny 693; L.: Georges 1, 2128, TLL
diambus, lat., M.: Vw.: s. diiambus

diameliton, gr.-lat., N.: nhd. Honigsalbe; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 2128

diamelitōton, gr.-lat., N.: nhd. Melitonsalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 1, 2129

diameter, lat., M.: nhd. Diameter, Durchmesser; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129, TLL

diametrālis, lat., Adj.: nhd. zum Durchmesser gehörig, diametral; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diametros (1); W.: nhd. diametral, Adj., diametral, gegesätzlich, entgegengesetzt; L.: Georges 1, 2129, Kluge s. u. diametral

diametros (1), lat., M.: nhd. Diameter, Durchmesser; Vw.: s. sēmi-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάμετρος (diámetros); E.: s. gr. διάμετρος (diámetros), M., Durchmesser, Diagonale; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2129, TLL

diametros (2), diametrus, lat., Adj.: nhd. durch den Mittelpunkt gehend; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129, TLL

diametrum, lat., N.: nhd. Abgang; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129, TLL

diametrus (1), lat., F.: nhd. Diameter, Durchmesser; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. diametros (1); L.: Georges 1, 2129

diametrus (2), lat., Adj.: Vw.: s. diametros (2)

diamirton, gr.-lat., N.: nhd. Myrtenabsud; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; vgl. altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 1, 2129

diamisyos, gr.-lat., M.: nhd. Vitriolsalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μισεῖν (misein), V., hassen, verabscheuen; Etymologie bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2129

diamitros, gr.-lat., M.: nhd. ? (persona comica mitra tecta); Q.: Gl; E.: s. dia, mitra; L.: TLL

diamoron, gr.-lat., N.: nhd. Maulbeersaft; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μόρον (móron), N., Maulbeere, Brombeere; idg. *moro-, Sb., Brombeere, Pokorny 749; L.: Georges 1, 2129

Diāna, Deāna, lat., F.=PN: nhd. Diana; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2129, TLL, Walde/Hofmann 1, 347

diānāria, lat., F.: nhd. ein Kraut; E.: s. Diāna

Diānārius, lat., Adj.: nhd. zur Diana gehörig; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL

dianatheton, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. διανάθετον (dianátheton); E.: s. gr. διανάθετον (dianátheton), N., ?; Kont.: dianatheton grammon figura plana; L.: TLL
Diānāticus, lat., M.: nhd. der Diana Geweihter; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL
diānecōs, gr.-lat., Adv.: nhd. ? (uno tenore); Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διανεκῶς (dianekōs); E.: s. gr. διανεκῶς (dianekōs), Adv., ?; L.: TLL

Diānium (1), lat., N.: nhd. Dianatempel; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL
Diānium (2), lat., N.=ON: nhd. Dianion (ein Vorgebirge in Spanien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2129, TLL

Diānium (3), lat., N.=ON: nhd. Dianion (Insel im Tyrrhenischen Meer); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2129, TLL

Diānius, lat., Adj.: nhd. zur Diana gehörig, Diana betreffend, zur Jagd gehörig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Diāna; L.: Georges 1, 2129, TLL

dianoea, lat., F.: nhd. Gedanke, Idee; Q.: Char. (um 362 n. Chr.) I.: Lw. gr. διάνοια (diánoia); E.: s. gr. διάνοια (diánoia), F., Denken, Denkvermögen, Vorhaben, Absicht; vgl. gr. διανοεῖσθαι (dianoeisthai), V., nachdenken, überlegen (V.), denken, meinen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. νόος (nóos), M., Sinn, Geist, Verstand, Vernunft; es handelt sich wohl um ein altererbtes Verbalnomen ungeklärter Herkunft, Frisk 2, 322; L.: TLL

dianomē, lat., F.: nhd. Verteilung, Spendung; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. διανομή (dianomḗ); E.: s. gr. διανομή (dianomḗ), F., Verteilung, Spende; vgl. gr. διανέμειν (dianémein), V., verteilen, zuteilen, verbreiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Georges 1, 2129, TLL

diaorīganon, gr.-lat., N.: nhd. ein aus der Pflanze Wohlgemut bereitetes Heilmittel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. orīganum; L.: Georges 1, 2129

diapantōn, gr.-lat., Adv.: nhd. in allen Stücken, durchgängig; Q.: Inschr.; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 2129, TLL

diapasma, lat., N.: nhd. wohlriechendes Streupulver; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάπασμα (diápasma); E.: s. gr. διάπασμα (diápasma), N., Streupulver?; vgl. gr. διαπάσσειν (diapássein), V., dazwischen streuen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πάσσειν (pássein), V., streuen, daraufstreuen, besprengen; vgl. idg. *ku̯ēt-, *ku̯ət-, *kū̆t-, V., schütteln, Pokorny 632; L.: Georges 1, 2129, TLL

diapāsōn, gr.-lat., Sb.: nhd. Oktave; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διὰ πασῶν (dià pasōn), durch alle acht Saiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 2130, TLL

diapēganon, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel aus Raute; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πήγανον (pḗganon), N., Raute; vgl. idg. *pā̆k̑-, *pā̆g̑-, V., festmachen, Pokorny 787; L.: Georges 1, 2130, TLL

diapente, gr.-lat., Sb.: nhd. Quinte, ein Heilmittel aus fünf Bestandteilen; Hw.: s. disdiapente; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διὰ πέντε (dià pénte), durch fünf Saiten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaphōnia, lat., F.: nhd. Disharmonie; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαφωνία (diaphōnía); E.: s. gr. διαφωνία (diaphōnía), F., Missklang, Verschiednheit, Uneinigkeit; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φωνή (phōnḗ), F., Stimme, Klang, Laut; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaphora, lat., F.: nhd. Verschiedenheit, Zwist, Streit; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. διαφορά (diaphorá); E.: s. gr. διαφορά (diaphorá), F., Verschiedenheit, Zwist, Streit; vgl. gr. διαφέρειν (diaphérein), V., sich unterscheiden, sich auszeichnen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

diaphorēsis, lat., F.: nhd. Schwitzen, Auflösung, Schwindung der Kräfte; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαφόρησις (diaphórēsis); E.: s. gr. διαφόρησις (diaphórēsis), F., Plünderung, Beute; vgl. gr. διαφορεῖν (diaphorein), V., durchtragen, hinübertragen, fortschleppen, rauben; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaphorēticus, lat., Adj.: nhd. schweißtreibend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαφορητικός (diaphorētikós); E.: s. gr. διαφορητικός (diaphorētikós), Adj., schweißtreibend?; vgl. gr. διαφορεῖν (diaphorein), V., durchtragen, hinübertragen, fortschleppen, rauben; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φορεῖν (phorein), V., tragen, bringen; vgl. idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaphoricāre, lat., V.: nhd. lösen, ablösen, loslösen; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. diaphorēticus; L.: TLL

diaphragma, lat., N.: nhd. Zwerchfell; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάφραγμα (diáphragma); E.: s. gr. διάφραγμα (diáphragma), N., Zwischenwand, Zwerchfell; vgl. διαφράγνυναι (diáphragnynai), V., verpallisadieren; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φράσσειν (phrássein), V., einzäunen, einschließen, umfrieden; idg. *bʰarekᵘ̯-, V., vollstopfen, zusammendrängen, Pokorny 110; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaphthora, lat., F.: nhd. Vernichtung, Ermordung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. I.: Lw. gr. διαφθορά (diaphthorá); E.: s. gr. διαφθορά (diaphthorá), F., Vernichtung, Ermordung, Zerstörung; vgl. gr. διαφθείρειν (diaphtheírein), V., gänzlich zugrunde richten, verderben, töten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φθείρειν (phtheírein), V., zugrunde richten, zerstören, verderben; idg. *gᵘ̯ʰđer-?, V., rinnen, fließen, verschwinden, vernichten, Pokorny 487; L.: TLL

Diapontius, lat., M.=PN: nhd. Diapontius; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πόντος (póntos), M., Meer, Meerespfad; vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaporēsis, lat., F.: nhd. Untersuchung?; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαπόρησις (diapórēsis); E.: s. gr. διαπόρησις (diapórēsis), F., Untersuchung?; vgl. gr. διαπορεῖν (diaporein), V., in großer Verlegenheit sein (V.), untersuchen, zweifelhaft sein (V.); gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἀπορεῖν (aporein), V., ratlos sein (V.); gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, auswegslos, unmöglich; Vorderglied entweder s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; oder von idg. *akᵘ̯-, V., schädigen (?), Pokorny 23; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808?; vgl. gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: TLL

diaporēticus, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διαπορητικός (diaporētikós); E.: s. gr. διαπορητικός (diaporētikós), Adj., zweifelhaft?; vgl. gr. διαπορεῖν (diaporein), V., in großer Verlegenheit sein (V.), untersuchen, zweifelhaft sein (V.); gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἀπορεῖν (aporein), V., ratlos sein (V.); gr. ἄπορος (áporos), Adj., hilflos, ratlos, auswegslos, unmöglich; Vorderglied entweder s. gr. ἀ- (a), Präf., un..., ...los, ...leer; idg. *nē̆ (1), Konj., Negationspartikel, nicht, Pokorny 757; oder von idg. *akᵘ̯-, V., schädigen (?), Pokorny 23; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808?; vgl. gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 1, 2130, TLL

diapsalma, lat., N.: nhd. Pause im Gesang, Zwischenspiel; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάψαλμα (diápsalma); E.: s. gr. διάψαλμα (diápsalma), N., Pause im Gesang?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2130, TLL
diapsōricus, lat., Adj.: nhd. mit Krätze behaftet?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψωρά (psōrá), F., Krätze; vgl. gr. ψᾶν (psan), V., schaben, abreißen, zerbröckeln; idg. *bʰes- (1), V., abreiben, zerreiben, ausstreuen, Pokorny 145; L.: TLL

diapsȳchon epithema, gr.-lat., N.: nhd. Kühlmittel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαψῦχον ἐπίθεμα (diapsychon epíthema); E.: s. gr. διαψῦχον ἐπίθεμα (diapsychon epíthema), N., Kühlmittel?; vgl. gr. διαψύχειν (diapsýchein), V., durchlüften, auslüften; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψύχειν (psýchein), V., erkalten, abkühlen; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146?; gr. ἐπί (epí), Präp., auf, auf ... darauf, zu, zu ... hin, gegen, an; idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 1, 2130, TLL

diaqueticus, lat., Adj.: Vw.: s. diachyticus

diarhodon, gr.-lat., N.: nhd. Rosensalbe; Q.: Inschr.; E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: Georges 1, 2130

diārium, lat., N.: nhd. tägliche Ration, Kost, Tagebuch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diēs; W.: nhd. Diarium, N., Tagebuch; L.: Georges 1, 2130, TLL, Kluge s. u. Diarium, Kytzler/Redemund 128

diarrhoea, lat., F.: nhd. Durchfall; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάῤῥοια (diárrhoia); E.: s. gr. διάῤῥοια (diárrhoia), F., Durchfließen, Durchfall; gr. διαρρεῖν (diarrhein), V., durchfließen, hindurchfließen, auseinanderfließen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥεῖν (rhein), V., fließen, idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; W.: nhd. Diarrhöe, F., Diarrhöe, Durchfall; L.: Georges 1, 2130, TLL

diarrhoicus, lat., Adj.: nhd. an Durchfall leidend; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαῤῥοικός (diarrhoikós); E.: s. gr. διαῤῥοικός (diarrhoikós), Adj., an Durchfall leidend; s. lat. diarrhoea; L.: TLL

dias, lat., F.: Vw.: s. dyas

diasampsūchum, gr.-lat., N.: nhd. Majoransalbe; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σάμψυχον (sámpsychon), N., Majoran; Fremdwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 675; L.: Georges 1, 2130

diascammoniās, lat., Sb.: nhd. Purgierwurzelsaft; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σκαμμωνία (skammōnía), F., eine Art Winde; weitere Herkunft unklar?, Frisk 2, 717; L.: Georges 1, 2130

diasceua, lat., F.: nhd. eine Erzählgattung?, Ausrüstung?, Ausstattung? (una. ex octo speciebus narrationis); Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διασκευή (diaskeuḗ); E.: s. gr. διασκευή (diaskeuḗ), F., Ausrüstung, Ausstattung; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σκευή (skeuḗ), F., Rüstung, Waffe, Bekleidung, Tracht; vgl. idg. *skeu- (1), *keu- (3), V., herrichten, ausführen, Pokorny 950; L.: TLL

diaschisma, lat., N.: nhd. Hälfte des Halbtons; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάσχισμα (diáschisma); E.: s. gr. διάσχισμα (diáschisma), F., Hälfte?; vgl. gr. διασχίζειν (diaschízein), V., zerschneiden, zerreißen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σχίζειν (schízein), V., spalten, zerspalten (V.), zerschneiden; idg. *skē̆id-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 920; s. idg. *skē̆i-, V., schneiden, scheiden, trennen, Pokorny 919; vgl. idg. *sē̆k- (2), V., schneiden, Pokorny 895; L.: Georges 1, 2130, TLL

diasmyrnes, lat., Sb.: nhd. Myrrhensalbe; Hw.: s. diasmyrnon; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σμύρνα (smýrna), σμύρνον (smýrnon), N., Salbe; vgl. semit. *mur-, Adj., bitter; L.: Georges 1, 2130

diasmyrnon, gr.-lat., N.: nhd. Myrrhensalbe; Hw.: s. diasmyrnes; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σμύρνα (smýrna), σμύρνον (smýrnon), N., Salbe; vgl. semit. *mur-, Adj., bitter; L.: Georges 1, 2130

diasōsta, lat., M.: nhd. eine Art Heerführer; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); I.: Lw. gr. διασώστης (diasṓstēs); E.: s. gr. διασώστης (diasṓstēs), M., eine Art Heerführer?; vgl. gr. διασῴζειν (diasṓizein), V., glücklich durchbringen, retten, erhalten (V.); gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σῴζειν (sṓizein), V., gesund machen, retten, schützen, bewahren; idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: TLL

diaspermaton, gr.-lat., N.: nhd. ein aus Samen bereitetes Heilmittel; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σπέρμα (spérma), N., Same, Samen (M.), Gesätes; vgl. gr. σπείρειν (speírein), V., ausstreuen, verstreuen; vgl. idg. *sper- (6), *per- (6), *sprei-, V., streuen, säen, sprengen, spritzen, sprühen, Pokorny 993; vgl. idg. *per- (1), *perə-, *prē-, V., sprühen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; L.: Georges 1, 2130

diasprum, mlat., N.: nhd. weißes Leinen; E.: s. iaspis; W.: mhd. dīasper, M., feiner Wollstoff

diastasis, lat., F.: nhd. Abstand, Entfernung; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάστασις (diástasis); E.: s. gr. διάστασις (diástasis), F., Abstand, Entfernung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL
diasteaton, gr.-lat., N.: nhd. ein Heilmittel aus Talg; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέαρ (stéar), N., Fett, Talg; vgl. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Georges 1, 2130

diastēma, lat., N.: nhd. Zwischenraum, Abstand, Intervall; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάστημα (diástēma); E.: s. gr. διάστημα (diásctēma), N., Zwischenraum, Intervall, Entfernung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Diastema, N., Diastema, Zwischenraum zwischen Eckzahn und Schneidezahn bzw. zwischen den Schneidezähnen; L.: Georges 1, 2130, TLL

diastēmaticus, lat., Adj.: nhd. zum Intervall gehörig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαστηματικός (diastēmatikós); E.: s. gr. διαστηματικός (diastēmatikós), Adj., zum Intervall gehörig, zum Zwischenraum gehörig; vgl. gr. διάστημα (diástēma), N., Zwischenraum, Intervall, Entfernung; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; W.: nhd. Diastema, N., Diastema, Zwischenraum zwischen Eckzahn und Schneidezahn bzw. zwischen den Schneidezähnen; L.: Georges 1, 2130, TLL

diastolē, lat., F.: nhd. Trennung, Trennungszeichen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διαστολή (diastolḗ); E.: s. gr. διαστολή (diastolḗ), F., Ausdehnung, Trennung, Einschnitt, Unterschied; vgl. gr. διαστέλλειν (diastéllein), V., teilen, auseinandertrennen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2131, TLL

diastoleus, lat., M.: nhd. Rechnungsrevisor; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. διαστολεύς (diastoleús); E.: s. gr. διαστολεύς (diastoleús), M., Rechnungsrevisor?; vgl. gr. διαστέλλειν (diastéllein), V., teilen, auseinandertrennen, unterscheiden; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέλλειν (stéllein), V., bestellen, kommen lassen, schicken, senden; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2131, TLL

diastrophē, lat., F.: nhd. Verdrehung, Verrenkung; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διαστροφή (diastrophḗ); E.: s. gr. διαστροφή (diastrophḗ), F., Verdrehung, Verrenkung; vgl. gr. διαστρέφειν (diastréphein), V., verdrehen, verrenken; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ‑, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: TLL

diastȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. weitsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάστυλος (diástylos); E.: s. gr. διάστυλος (diástylos), Adj., weitsäulig?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2131, TLL

diasyrmos, gr.-lat., M.: nhd. Verhöhnen, ironische Lobeserhebung; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διασυρμός (diasyrmós); E.: s. gr. διασυρμός (diasyrmós), M., Durchziehen, Verhöhnen; vgl. gr. διασύρειν (diasýrein), V., zerreißen, verspotten; διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σύρειν (sýrein), V., schleppen, schleifen (V.) (2), fegen; idg. *su̯erbʰ-, V., drehen, wischen, fegen, Pokorny 1050; L.: TLL

diasyrticē, lat., Adv.: nhd. verhöhnend, spöttisch; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. diasyrticus; L.: Georges 1, 2131, TLL

diasyrticus, lat., Adj.: nhd. verhöhnend, spöttisch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. διασυρτικός (diasyrtikós); E.: s. gr. διασυρτικός (diasyrtikós), Adj., verhöhnend?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatessaron, gr.-lat., N.: nhd. Quarte; Hw.: s. disdiatessarōn; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: Georges 1, 2131, TLL

diathēcē, lat., F.: nhd. Testament; ÜG.: lat. testamentum; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διαθήκη (diathḗkē); E.: s. gr. διαθήκη (diathḗkē), F., Anordnung, Testament; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

diathēon, gr.-lat., N.: nhd. Heilmittel aus Schwefel; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θεῖον (theion), N., Schwefel, Schwefeldampf; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2131

diathesis, lat., F.: nhd. Anordnung, Ordnung, Testament, Wortart?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάθεσις (diáthesis); E.: s. gr. διάθεσις (diáthesis), F., Anordnung, Ordnung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θέσις (thésis), F., Setzen, Legen Stellen, Satzung, Ordnung; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

diathima, lat., F.: nhd. Verteilung; ÜG.: lat. distributio Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διάθεμα (diáthema); E.: s. gr. διάθεμα (diáthema), F., Verteilung?; vgl. gr. διατιθέναι (diatithénai), V., auseinanderlegen, zurechtlegen, anordnen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τιθέναι (tithénai), V., setzen, stellen, legen; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

diathyron, gr.-lat., N.: nhd. Vorplatz?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάθυρον (diáthyron); E.: s. gr. διάθυρον (diáthyron), N., Vorplatz?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θύρα (thýra), F., Tür, Pforte, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: TLL
diātim, lat., Adv.: nhd. von Tag zu Tag; Q.: Gl; E.: s. diēs; L.: Georges 1, 2131, TLL
diatonicum, lat., N.: nhd. mit zerbrochenen Mauersteinen in der Mitte ausgefülltes Mauerwerk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diatonicus; L.: TLL
diatonicus, lat., Adj.: nhd. diatonisch; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διατονικός (diatonikós); E.: s. gr. διατονικός (diatonikós), Adj., diatonisch; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; W.: nhd. diatonisch, Adj., diatonisch; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatonum, lat., N.: nhd. diatonisches Klanggeschlecht, natürliches Klanggeschlecht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διάτονον (diátonon); E.: s. gr. διάτονον (diátonon), N., diatonisches Klanggeschlecht?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatrēta, lat., N. Pl.: nhd. Becher mit durchbrochener erhabener Arbeit, Drechsler; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. diatrētus; L.: TLL, Heumann/Seckel 144b

diatrētārius, lat., M.: nhd. Verfertiger von durchbrochener Arbeit; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. diatrēta, diatrētus; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatrētus, lat., Adj.: nhd. durchbrochen, gedrechselt; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. διάτρητος (diátrētos); E.: s. gr. διάτρητος (diátrētos), Adj., durchbrochen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τρητός (trētós), Adj., durchbohrt, durchlöchert; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2131, TLL, Heumann/Seckel 144b

diatriba, lat., F.: nhd. Philosophenschule, Rhetorenschule; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. διατριβή (diatribḗ); E.: s. gr. διατριβή (diatribḗ), F., Zerreiben, Zeitverlust, Aufenthalt, Phiosophenschule; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τριβή (tribḗ), F., Reiben, Hinbringen, Verzögerung, Übung; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatritaeus, lat., Adj.: nhd. dreitägig; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διατριταῖος (diatritaios); E.: s. gr. διατριταῖος (diatritaios), Adj., dreitägig; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τριταῖος (tritaios), Adj., am dritten Tag stattfinden, drei Tage alt; vgl. gr. τρίτος (trítos), Num. Ord., dritte; idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatritos, gr.-lat., F.: Vw.: s. diatritus

diatritus, diatritos, lat., F.: nhd. Wiederkehr des Fiebers am dritten Tage; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάτριτος (diátritos); E.: s. gr. διάτριτος (diátritos), F., Wiederkehr des Fiebers am dritten Tage?; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τρίτος (trítos), Num. Ord., dritte; idg. *tr̥tīi̯o-, *triti̯o-, Num. Ord., dritte, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; L.: Georges 1, 2131, TLL

diatypōsis, lat., F.: nhd. Ausprägung, Gestaltung; Q.: Aquil. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διατύπωσις (diatýpōsis); E.: s. gr. διατύπωσις (diatýpōsis), F., Ausprägung, Gestaltung; vgl. gr. διατυποῦν (diatypūn), V., ausprägen, gestalten; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τυποῦν (typūn), V., formen, bilden, prägen; gr. τύπος (týpos), M., Schlag, Stoß, Bild, Darstellung, Abbildung; idg. *steup-, *teup-, V., Sb., stoßen, schlagen, Stock, Stumpf, Pokorny 1034; vgl. idg. *steu- (1), *teu- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1032; L.: TLL

diaula, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diaulos, gr.-lat., M.: nhd. Doppelbahn; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δίαυλος (díaulos); E.: s. gr. δίαυλος (díaulos), M., Doppelrennbahn, Doppellauf, Engpass; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. αὐλός (aulós), M., Röhre, Blasinstrument, Flöte; idg. *aulos-, *ēulos, Sb., Röhre, längliche Höhlung, Pokorny 88; L.: Georges 1, 2131, TLL

diaxylon, gr.-lat., N.: nhd. ein stacheliges Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: lw. gr. διάξυλον (diáxylon); E.: s. gr. διάξυλον (diáxylon), N., ein stacheliges Kraut?; Hinterglied vielleicht s. gr. ξύλον (xýlon), N., Holz, Baum, Balken; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 338; L.: TLL

diazeuxis, lat., F.: nhd. Trennung, Trennung einer Silbe in zwei; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διάζευξις (diázeuxis); E.: s. gr. διάζευξις (diázeuxis), F., Trennung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζεῦξις (zeuxis), F., Bespannung, Überbrückung, Anschirren; vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: TLL

diazōgraphus (liber), lat., M.: nhd. Buch mit Abbildungen; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διαζωγραφεῖν (diazōgraphein), V., fertig malen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζῆν (zēn), V., leben, am Leben sein (V.); idg. *gᵘ̯ei̯- (3), *gᵘ̯ei̯ə-, *gᵘ̯ii̯ē-, *gᵘ̯i̯ē-, *gᵘ̯ii̯ō-, *gᵘ̯i̯ō-, *gᵘ̯ī-, V., leben, Pokorny 467; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ‑, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; L.: Georges 1, 2131, TLL

diazōma, lat., M.: nhd. breiter Absatz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. διάζωμα (diázōma), N., Gürtel, Schurz, Umgürtung; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζῶμα (zōma), N., Leibgurt, Leibbinde, Schurz am Panzer; idg. *i̯ōus-, *i̯ōs-, *i̯ūs-, V., gürten, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2131, TLL

dībacchārī, lat., V.: Vw.: s. dēbacchārī
dībacchātio, lat., F.: Vw.: s. dēbacchātio

dībālāre, lat., V.: nhd. durch Geschrei in Verruf bringen; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dis-, bālāre; L.: Georges 1, 2132, TLL

dibaphus (1), lat., Adj.: nhd. zweimal eingetaucht, zweimal gefärbt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίβαφος (díbaphos); E.: s. gr. δίβαφος (díbaphos), Adj., zweimal gefärbt; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 1, 2131, TLL

dibaphus (2), lat., M.: nhd. Staatskleid, mit Purpur besetztes Staatskleid; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dibaphus (1); L.: Georges 1, 2131, TLL

dībatuere, lat., V.: Vw.: s. dēbattuere

dībersus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīversus

dibrachus, lat., M.: Vw.: s. dibrachys

dibrachys, dibrachus, lat., M.: nhd. ein Versfuß; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δίβραχυς (díbrachys), Adj., aus zwei kurzen Füßen bestehend; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. βραχύς (brachýs), Adj., kurz, klein; idg. *mreg̑ʰu-, *mr̥g̑ʰu-, Adj., kurz, Pokorny 750; L.: Georges 1, 2131, TLL

dībūcināre, lat., V.: nhd. ausposaunen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dis-, būcināre; L.: Georges 1, 2131, TLL

dica, lat., F.: nhd. Prozess, Rechtshandel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίκη (díkē); E.: s. gr. δίκη (díkē), F., Art und Weise, Brauch, Sitte, Recht, Gerechtigkeit; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2132, TLL, Walde/Hofmann 1, 347

dicābula, dicibula, lat., N. Pl.: nhd. leeres Geschwätz, Märchen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2132, TLL

dicācitās, lat., F.: nhd. beißender satirischer Witz, Witzeln, Stichelrede; Hw.: s. dicāx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2132, TLL

dicāciter, lat., Adv.: nhd. von beißendem Witz sprudelnd, satirisch, schnippisch; Q.: Ps. Athan.; E.: s. dicāx, dīcere; L.: TLL

dicāculē, lat., Adv.: nhd. witzelnd, schnippisch; Hw.: s. dicāculus, dicāx; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2132, TLL

dicāculus, lat., Adj.: nhd. von beißendem Witz sprudelnd, naseweis, schnippisch; Hw.: s. dicāx; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2132, TLL
Dicaearchēa, Dicaearchīa, lat., F.=ON: nhd. Dikäarcheia (Stadt in Kampanien), Puteoli, Puzzuoli; Hw.: s. Dikäarchos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δικαιάρχεια (Dikaiárcheia); E.: s. gr. Δικαιάρχεια (Dikaiárcheia), F.=ON, „gerechte Regierung“, Dikäarcheia (Stadt in Kampanien), Puteoli, Puzzuoli; vgl. gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2132, TLL

Dicaearcheis, lat., M.: nhd. Dikäarcheer, Einwohner von Dikäarcheia; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. Dicaearchēa; L.: Georges 1, 2132

Dicaearchēus, lat., Adj.: nhd. dicarchëisch, puteolanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Dicaearchēa; L.: Georges 1, 2132

Dicaearchīa, lat., F.=ON: Vw.: s. Dicaearchēa

Dicaearchus, lat., M.=PN: nhd. Dikäarchos; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δικαίαρχος (Dikaíarchos); E.: s. gr. Δικαίαρχος (Dikaíarchos), M.=PN, Dikäarchos; vgl. gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 1, 2132, TLL

dicaeologia, lat., F.: nhd. Anwaltschaft?; Q.: Rut. Lup. (1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. δικαιολογία (dikaiología); E.: s. gr. δικαιολογία (dikaiología), F., Anwaltschaft; vgl. gr. δικαιολόγος (dikaiológos), Adj., Gerechtsame verteidigend; gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dicaeologicus, lat., Adj.: nhd. Anwaltschaft betreffend?; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δικαιολογικός (dikaiologikós); E.: s. gr. δικαιολογικός (dikaiologikós), Adj., Anwaltschaft betreffend?; vgl. gr. δικαιολόγος (dikaiológos), Adj., Gerechtsame verteidigend; gr. δίκαιος (díkaios), Adj., gerecht, rechtmäßig handelnd, rechtlich, rechtschaffen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. λέγειν (légein), V., zählen, berechnen; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

Dicarchēus, lat., Adj.: nhd. dikarchëisch, puteolanisch; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Dicaearchēa; L.: TLL

dicāre, lat., V.: nhd. laut verkünden, feierlich verkünden, weihen; Vw.: s. ab-, abiū-, adiū-, coniū-, dē-, dēprae-, dēvin-, dīiū-, in-, iū-, prae-, praein-, praeiū-, prōprae-, vin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2133, TLL, Walde/Hofmann 1, 348

dicātē, lat., Adv.: nhd. ergeben (Adv.); Hw.: s. dicātus; Q.: Inschr.; E.: s. dicāre; L.: Georges 1, 2132

dicātio, lat., F.: nhd. Sich-Einbürgern, Aufnahme als Bürger, Lobpreisung; Vw.: s. ab-, dē-; E.: s. dicāre; L.: Georges 1, 2132, TLL

dicātor, lat., M.: nhd. Verkünder; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Lex luci Spolet. (nach 241 v. Chr.?); E.: s. dicāre; L.: TLL

dicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geweiht, ergeben (Adj.); Vw.: s. dē-; Q.: Inschr.; E.: s. dicāre; L.: Georges 1, 2132, TLL

dicāx, lat., Adj.: nhd. von beißendem Witz sprudelnd, satirisch, schnippisch; Vw.: s. male-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2132, TLL, Walde/Hofmann 1, 348

dīcendus, lat., Adj.: nhd. zu sagen seiend; Q.: Gl; E.: s. dīcere; L.: TLL

dīcēns, lat., (Part. Prät.=)M.: nhd. Sagender?; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: TLL
dicentārius, lat., M.: nhd. Richter; ÜG.: lat. iudex Gl; Q.: Gl; E.: s. dīcere?; L.: Georges 1, 2133, TLL
dicentētum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δικέντητον (dikéntēton); E.: s. gr. δικέντητον (dikéntēton), N., ein Medikament?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

dicephalos, gr.-lat., Adj.: nhd. zweiköpfig? (tumor quidam faucium); Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δικέφαλος (diképhalos); E.: s. gr. δικέφαλος (diképhalos), Adj., zweiköpfig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; idg. *gʰebʰel-, *gʰebʰₑl-, *gʰebʰlo-, *gʰebʰh₂lo-, *gʰebʰh₂lh₂-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; Kont.: alia uva dicephalos appellata est vel bicapita; L.: TLL
dicernere, lat., V.: Vw.: s. discernere

dīcere, lat., V.: nhd. sagen; Vw.: s. ab-, ad-, ante-, bene-, con-, contrā-, ē-, hymno‑, in-, inter-, iūri-, male-, per-, prae-, praein-, praemale-, prō-, re-, remale-, super-, vale-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: s. lat.-ahd.? mallidicus* 1, Adj., gerichtlich; W.: it. dire, V., sagen; s. it. detto, Part., gesagt; vgl. nhd. dito, Partikel, desgleichen, dasselbe; L.: Georges 1, 2134, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Walde/Hofmann 1, 860, Kluge s. u. dito, Kytzler/Redemund 142

dichalcon, gr.-lat., N.: nhd. Doppelchalkon (eine kleine Münze); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίχαλκον (díchalkon); E.: s. gr. δίχαλκον (díchalkon), N., Doppelchalkon (eine kleine Münze); vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χαλκός (chalkós), M., Erz, Kupfer, Bronze; weitere Herkunft unklar, wohl Entlehnung aus östlicher Quelle, s. Pokorny 435, Frisk 2, 1068, vielleicht Zusammenhang mit idg. *gʰelē̆g̑ʰ-, *gʰelg̑ʰ-, Sb., Kupfer?, Bronze?, Eisen?, Pokorny 435?; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichomēnion, gr.-lat., N.: nhd. Halbmond (eine Pflanze); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *διχομήνιον (dichomḗnion); E.: s. gr. *διχομήνιον (dichomḗnion), N., Halbmond (eine Pflanze); vgl. gr. δίχα (dícha), Adv., entzwei, getrennt, zweifach, in zwei Teile geteilt, zweigeteilt; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μήνη (mḗnē), F., Mond; idg. *mēnōt, *meh₁not-, M., Monat, Mond, Pokorny 731; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichōneutus, lat., Adj.: nhd. doppelt gegossen, verfälscht; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χώνευτος (chṓneutos), Adj., gegossen; gr. χωνεύειν (chōneúein), V., Metall schmelzen; gr. χώνη (chṓnē), F., Schmelzgrube, Schmelztiegel, Gussform, Trichter; vgl. idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichorēus, lat., M.: nhd. Doppelchorëus, Dopeltrochäus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διχόρειος (dichóreios); E.: s. gr. διχόρειος (dichóreios), M., Doppelchorëus; vgl. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χορεῖος (choreios), M., ein Versfuß?; vgl. gr. χορός (chorós), M., Chor (M.) (1), Reigentanz, Tanzplatz, Schar (F.) (1) von Tänzern; vgl. idg. *g̑ʰer- (4), V., greifen, fassen, Pokorny 442; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichotomēna, lat., N.: nhd. Durchgeschnittenes, Hälfte; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. διχοτόμηνα (dichotómēna); E.: s. gr. διχοτόμηνα (dichotómēna), F., Durchgeschnittenes; vgl. gr. διχότομος (dichótomos), Adj., in zwei Teile gespalten, halbiert, geteilt; gr. δίχα (dícha), Adv., entzwei, getrennt, zweifach, in zwei Teile geteilt; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichotomos, gr.-lat., Adj.: nhd. halb geteilt; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. διχότομος (dichótomos); E.: s. gr. διχότομος (dichótomos), Adj., in zwei Teile gespalten, halbiert, geteilt; vgl. gr. δίχα (dícha), Adv., entzwei, getrennt, zweifach, in zwei Teile geteilt; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέμνειν (témnein), V., schneiden, zerschneiden, hauen, brechen; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichrōmos, gr.-lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δίχρωμος (díchrōmos), Adj., zweifarbig?; gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χρῶμα (chrōma), N., Farbe, Hautfarbe, Haut, Färbemittel; vgl. idg. *gʰrēu- (2), *gʰrəu-, *gʰrū-, V., reiben, zerreiben, Pokorny 460; L.: TLL

dichronus, lat., Adj.: nhd. doppelzeitig; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίχρονος (díchronos); E.: s. gr. δίχρονος (díchronos), Adj., doppelzeitig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 1122; L.: Georges 1, 2133, TLL

dichrȳson, gr.-lat., N.: nhd. „doppeltes Gold“; Q.: Epiphan. (vor 403 n. Chr.); E.: s. gr. δίχρυσος (díchrysos), Adj., „zweigolden“; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. χρυσός (chrysós), M., Gold; semitischer Herkunft; vgl. akkad. kurāsu, hebr. hārus, Frisk 2, 1123; L.: TLL

dīcibilis, lat., Adj.: nhd. sagbar, aussprechbar; Vw.: s. contrā-, incontrā-, in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2133, TLL

dicibula, lat., N. Pl.: Vw.: s. dicābula

dicicāre?, lat., V.: nhd. sagen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: TLL

dicimenta, lat., N. Pl.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dicimōnium, lat., N.: nhd. Rederei; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2133

dicio, ditio, lat., F.: nhd. Macht und Gewalt, Botmäßigkeit, Gerichtsbarkeit, Gewalt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2133, TLL, Walde/Hofmann 1, 347

diciōsus, lat., Adj.: nhd. viel sprechend?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: TLL

dicis, lat., Adv.: nhd. sozusagen, zum Schein, nur der Form halber wegen, formell; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2133, TLL
dicitus, lat., M.: Vw.: s. digitus

dicōlia, lat., F.: nhd. „Zweischenkel“; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δικωλία (dikōlía); E.: s. gr. δικωλία (dikōlía), F., „Zweischenkel“; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κωλέα (kōléa), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL

dicolor, lat., Adj.: Vw.: s. bicolor

dicōlos, gr.-lat., Adj.: nhd. „zweischenkelig“; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίκωλος (díkōlos); E.: s. gr. δίκωλος (díkōlos), Ad., „zweischenkelig“; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κωλέα (kōléa), F., Schenkel, Schinken, Hüftknochen; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: TLL

dicordāre, lat., V.: Vw.: s. discordāre

dicrētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. discrētus

dicrota, lat., F.: nhd. Zweiruderer, zweiruderige Galeere; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. gr. δίκροτος (díkrotos), Adj., doppelt rauschen, zwei Ruderreihen übereinander habend; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 2136, TLL
dicrotum, lat., N.: nhd. Zweiruderer, zweiruderige Galeere; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίκροτον (díkroton); E.: s. gr. δίκροτον (díkroton), N., Zweiruderer; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. κροτεῖν (krotein), V., klatschen, klopfen, zusammenschlagen; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; L.: Georges 1, 2137, TLL
Dicta, lat., F.=ON: nhd. Dicte (Berg auf Kreta); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dictē; L.: Georges 1, 2137, TLL
dictābolārium, lat., N.: nhd. beißender Witz; Hw.: s. dictum; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2137, Walde/Hofmann 1, 348

dictābolārius, lat., Adj.: nhd. beißend?; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: TLL

Dictaeus, lat., Adj.: nhd. diktäisch, kretisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δικταῖος (Diktaios); E.: s. gr. Δικταῖος (Diktaios), Adj., diktäisch, kretisch; s. lat. Dictē; L.: Georges 1, 2137, TLL
dictāmen, lat., N.: nhd. Diktieren; Q.: Inschr.; E.: s. dictāre; L.: TLL

dictamnītēs, lat., Adj.: nhd. aus Diptam gemacht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dictamnum; L.: TLL

dictamnum, lat., N.: nhd. Diptam; Vw.: s. dia-; Hw.: s. dictamnus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίκταμνον (díktamnon); E.: s. gr. δίκταμνον (díktamnon), N., Diptam; weitere Herkunft unklar, vielleicht vom Berg Δίκτη (Díktē) in Kreta, Frisk 1, 394; L.: Georges 1, 2137

dictamnus, diptamnus, dadamus, lat., F.: nhd. Diptam; Hw.: s. dictamnum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίκταμνος (díktamnos); E.: s. gr. δίκταμνος (díktamnos), F., Diptam; weitere Herkunft unklar, vielleicht vom Berg Δίκτη (Díktē) in Kreta, Frisk 1, 394; W.: s. mhd. diptam, M., Diptam; nhd. Diptam, M., Diptam; L.: Georges 1, 2137, TLL
dictāre, lat., V.: nhd. wiederholt sagen, vorsagen; Vw.: s. ē-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; an. dikta, sw. V., dichten (V.) (1), schreiben; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; ae. dihtan, dihtian, sw. V., einrichten, anordnen, bestimmen, befehlen, schreiben, verfassen; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; afries. dichta, sw. V., abfassen; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; s. mnd. dichter, M., „Dichter“, Schreiber, Autor, Urheber; an. diktari, st. M. (ja), Verfasser; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; as. dihton* 1?, sw. V. (2), erdichten, ersinnen; W.: ahd. tihten* 1, sw. V. (1), fordern, gebieten; W.: germ. *dihtōn, sw. V., dichten (V.) (1), erfinden; ahd. tihtōn* 8, dihtōn*, sw. V. (2), dichten (V.) (1), ersinnen, diktieren; mhd. tihten, sw. V., schreiben, dichten (V.) (1), erfinden; nhd. dichten, sw. V., dichten (V.) (1), von einem höheren Geist erfüllt dichterisch schaffen, DW 2, 1057; W.: nhd. diktieren, sw. V., diktieren; L.: Georges 1, 2139, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kluge s. u. dichten 2, diktieren, Kytzler/Redemund 128, 131

dictārium, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. dictāre; Kont.: dictarium quod es memoria dictatur; L.: TLL
dictātio, lat., F.: nhd. Diktieren; Vw.: s. re-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2137, TLL
dictātiuncula, lat., F.: nhd. „Diktatlein“, kleines Diktat; Hw.: s. dictātio; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2137, TLL
dictātor, lat., M.: nhd. Befehlshaber, Diktator; Vw.: s. anti-, prō-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dictāre; W.: nhd. Diktator, M., Diktator; L.: Georges 1, 2137, TLL, Kytzler/Redemund 131

dictātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Diktator gehörig, diktatorisch; Hw.: s. dictātōr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dictāre; W.: nhd. diktatorisch, Adj., diktatorisch; L.: Georges 1, 2138, TLL, Kytzler/Redemund 131

dictātrīx, lat., F.: nhd. Diktatorin, Gebieterin; Hw.: s. dictātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2138, TLL

dictātum, lat., N.: nhd. Lehrsatz, Regel, Vorschrift, Diktat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dictāre; W.: nhd. Diktat, N., Diktat; L.: Georges 1, 2137, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 131

dictātūra, lat., F.: nhd. Diktatur, Amt des Diktators, Geschäft; Hw.: s. dictātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dictāre; W.: nhd. Diktatur, F., Diktatur; L.: Georges 1, 2138, TLL, Kluge s. u. Diktatur, Kytzler/Redemund 131

dictāturīre, lat., V.: nhd. sagen wollen (V.); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dictāre; L.: Georges 1, 2138, TLL

dictātus, lat., M.: nhd. Diktieren; ÜG.: gr. ὑπαγόρευσις (hypagóreusis) Gl, ὑπηγορία (hypēgoría) Gl; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dictāre; L.: TLL

Dictē, lat., F.=ON: nhd. Dikte (Berg auf Kreta); Hw.: s. Dicta; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δίκτη (Díktē); E.: s. gr. Δίκτη (Díktē), F.=ON, Dikte (Berg auf Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2137, TLL
dictērium, lat., N.: nhd. beißender witziger Einfall, Sarkasmus; Hw.: s. dictum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2138, TLL, Walde/Hofmann 1, 348

dicticos, gr.-lat., Adj.: Nhd. zum Zeigen geeignet, Zeige..., zum Hinweisen dienend, hinweisend; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δεικτικός (deiktikós); E.: s. gr. δεικτικός (deiktikós), Adj., zu zeigen geschickt; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2138, TLL
dictiloquus, lat., Adj.: nhd. mit Sprache begabt, redend, redegewandt; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. dictum, loquī; L.: TLL
Dictinna, lat., F.=PN: Vw.: s. Dictynna

dictio, lat., F.: nhd. Sagen, Aussprechen, Vortragen, Vortrag, Spruch, Ausspruch, Gespräch; Vw.: s. ad-, con-, contrā-, ē-, inter-, iūris-, prae-, prō-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dīcere; W.: nhd. Diktion, F., Diktion, Ausdrucksweise; L.: Georges 1, 2138, TLL, Walde/Hofmann 1, 348, Kytzler/Redemund 131

dictiōsus, lat., Adj.: nhd. von Witz sprudelnd, satirisch; Hw.: s. dictum; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2138, TLL

dictitāre, lat., V.: nhd. immer wieder sagen, immer im Mund führen, zu sagen pflegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2139, TLL
dictiuncula, lat., F.: nhd. Wörtchen, Wörtlein; Vw.: s. contrā-; Hw.: s. dictio; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2139, TLL
dictoaudientia, lat., F.: nhd. Gehorchen aufs Wort, Gehorsam; Vw.: s. in-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dictāre, audīre; L.: Georges 1, 2139, TLL
dictooboedientia, lat., F.: nhd. Gehorsam aufs Wort?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dictāre, oboedientia, oboedīre; L.: Georges 1, 2139, TLL
dictor, lat., M.: nhd. Sager; Vw.: s. ad-, contrā-, fide-, inter-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2139, TLL
dictrīx, lat., F.: nhd. Sagerin; Hw.: s. dictor; E.: s. dīcere; L.: TLL

dictum, lat., N.: nhd. Gesagtes, Ausgesprochenes, Äußerung, Wort, Spruch; Vw.: s. ē-, inter-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīcere; W.: an. dikt, N., Arbeit, Aufsatz, Gedicht; W.: ae. diht, N., Einrichtung, Ordnung, Beschluss, Absicht, Amt, Befehl, Betragen, Schriftstück; W.: afries. dicht 1, N., Schrift, Bericht, Erzählung; W.: ahd. tihta* 1, st. F. (ō), Dichten, Dichtung (F.) (1); mhd. tihte, st. F., Dichtung (F.) (1); L.: Georges 1, 2139, TLL

dictūra, lat., F.: nhd. Sagen, Aussprechen, Vortragen; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: TLL

dicturīre, lat., V.: nhd. sagen wollen (V.); Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīcere; L.: Georges 1, 2140, TLL
dictus (1), lat., M.: nhd. Rede; Vw.: s. inter-; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. dīcēre; L.: Georges 1, 2140, TLL
dictus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gesagt; Vw.: s. prae-, suprā-; E.: s. dīcere; L.: TLL
dictyārius, lat., M.: nhd. Netzwerfer; ÜG.: gr. δικτυοῦχος (diktyūchos) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: TLL

Dictynna, Dictinna, lat., F.=PN: nhd. Diktynna; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δίκτυννα (Díktynna); E.: s. gr. Δίκτυννα (Díktynna), F.=PN, „garnstellende Jägerin“, Diktynna (Beiname der Artemis); vgl. gr. δίκτυον (díktyon), N., Fangnetz der Fischer und Jäger; gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen, hervorbringen, vorzeigen; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2140, TLL
Dictynnaeus, lat., Adj.: nhd. diktynnisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dictynna; R.: Dictynnaeus mōns, lat., M.: nhd. ein Vorgebirge auf Kreta; L.: Georges 1, 2140, TLL

Dictynnēum, lat., N.: nhd. Diktynneum (Tempelort der Artemis Diktynna bei Sparta); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Dictynna; L.: Georges 1, 2140
*dicus, lat., Adj., Suff.: nhd. sagend, singend; Vw.: s. aequi-, bene-, blandi-, casti-, fāti-, hymno-, īnfandi-, iūri-, māgni-, male-, saevi-, vāni-, vēri-; E.: s. dīcere

dida, lat., F.: nhd. Saugwarze, Zitze, Amme; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Germanischen?; vgl. germ. *titt-, Sb., Zitze; s. idg. *tata-, *tē̆ta-, Sb., Vater, Zitze, Pokorny 1056; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 349

didascalica, lat., N. Pl.: nhd. „Didaskalien“ (ein Werk des Attius); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. didascalicus; L.: TLL

didascalicē, lat., F.: nhd. Didaktik, Lehrkunst; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); I.: Lw. gr. διδασκαλική (didaskalikḗ); E.: s. gr. διδασκαλική (didaskalikḗ), F., Didaktik, Lehrkunst; s. lat. didascalicus; L.: TLL

didascalicus, lat., Adj.: nhd. den Unterricht betreffend, didaktisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. διδασκαλικός (didaskalikós); E.: s. gr. διδασκαλικός (didaskalikós), Adj., zum Unterricht gehörig; vgl. gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: Georges 1, 2140, TLL
didascalium, lat., N.: nhd. Lehranstalt; ÜG.: lat. institutio doctrinae Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διδασκάλιον (didaskálion); E.: s. gr. διδασκάλιον (didaskálion), N., Kenntnis, Wissenschaft; vgl. gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: TLL

didascalus, lat., M.: nhd. Lehrer; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διδάσκαλος (didáskalos); E.: s. gr. διδάσκαλος (didáskalos), M., Lehrer; vgl. gr. διδάσκειν (didáskein), V., lehren, belehren, unterrichten; idg. *dens- (1), Sb., V., Geisteskraft, Ratschluss, lehren, lernen, Pokorny 201; L.: TLL

dīdātim, dīdītim, lat., Adv.: nhd. getrennt; Q.: Gl; E.: s. dīdere; L.: Georges 1, 2140, TLL
dīdere, disdere, lat., V.: nhd. verteilen, vertun, sich verbreiten, sich ausbreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, dāre; L.: Georges 1, 2141, TLL
didia, lat., Adj.: nhd. liebenwürdig; Q.: Gl; E.: aus dem Hebr.; L.: TLL

didimus, lat., Adj.: Vw.: s. didymus (1)

didintrīre, lat., V.: nhd. den Naturlaut der Wiesel ausstoßen; Hw.: s. drindrāre; Q.: Anth.; E.: Schallwort; L.: Georges 1, 2140

dīdītim, lat., Adv.: Vw.: s. dīdātim

Dīdius (1), lat., M.: nhd. Didius (Name einer römischen Familie); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2140, TLL
Dīdius (2), lat., Adj.: nhd. didisch; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dīdius (1); L.: Georges 1, 2140, TLL
Dīdō, lat., F.=PN: nhd. Dido; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διδώ (Didṓ); E.: s. gr. Διδώ (Didṓ), F.=PN, Dido; aus dem Phöniz.?; L.: Georges 1, 2140, TLL
didrachma, didragma, lat., N.: nhd. Doppeldrachme; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. didrachmum; L.: Georges 1, 2141, TLL
didrachmum, didragmum, lat., N.: nhd. Doppeldrachme; Hw.: s. didrachma; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίδραχημον (dídrachmon); E.: s. gr. δίδραχημον (dídrachmon), N., Doppeldrachme; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δραχμή (drachmḗ), F., Drachme, Handvoll; vgl. gr. δράσσεσθαι (drassesthai), V., fassen, erfassen, greifen, ergreifen; idg. *dergʰ‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: Georges 1, 2141, TLL
didragma, lat., N.: Vw.: s. didrachma

didragmum, lat., N.: Vw.: s. didrachmum

dīdūcere, lat., V.: nhd. auseinander dehnen, ausdehnen, aufsperren, weit aufmachen; E.: s. dis-, dūcere; L.: Georges 1, 2141, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

dīductio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Fortführung, Weiterführung, Trennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīdūcere; L.: Georges 1, 2142, TLL
dīductus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgedehnt, weit offen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīdūcere; L.: TLL

diduī?, lat., V.: nhd. ? (inter verba deponentia enumerat); Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Didyma, lat., N.=ON: nhd. Didyma; I.: Lw. gr. Δίδυμα (Dídyma); E.: s. gr. Δίδυμα (Dídyma), N.=ON, Didyma; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δίδυμος (dídymos), Adj., doppelt; gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Georges 1, 2142, TLL
Didymae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Didymä (zwei kleine Inseln neben Syros); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δίδυμαι (Dídymai); E.: s. gr. Δίδυμαι (Dídymai), F. Pl.=ON, Didymä (zwei kleine Inseln neben Syros); vgl. gr. δίδυμος (dídymos), Adj., doppelt; gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

Didymaeus, lat., Adj.: nhd. didymäisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διδυμαῖος (Didymaios); E.: s. gr. Διδυμαῖος (Didymaios), Adj., didymäisch; s. lat. Didyma; L.: Georges 1, 2142, TLL
Didymēon, gr.-lat., N.: nhd. Didymeum (Heiligtum des Apollo von Didyma); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Διδυμεῖον (Didymeion); E.: s. gr. Διδυμεῖον (Didymeion), N., Didymeum (Heiligtum des Apollo von Didyma); s. lat. Didyma; L.: Georges 1, 2142, TLL
Didymeus, lat., M.: nhd. Didymeer; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διδυμεύς (Didymeús); E.: s. gr. Διδυμεύς (Didymeús), M., Didymeer; s. lat. Didyma; L.: Georges 1, 2142, TLL
didymus (1), didimus, lat., Adj.: nhd. doppelt; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίδυμος (dídymos); E.: s. gr. δίδυμος (dídymos), Adj., doppelt; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

didymus (2), lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: s. didymus (1); L.: TLL

diēcula, lat., F.: nhd. „Fristlein“, kurze Frist, ein paar Stunden, Zahlungsfrist; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diēs; L.: Georges 1, 2142, TLL, Walde/Hofmann 1, 349

diēgēmaticos, gr.-lat., Adj.: nhd. Erzählung betreffend?; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διηγηματικός (diēgēmatikós); E.: s. gr. διηγηματικός (diēgēmatikós), Adj., Erzählung betreffend?; vgl. gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

diēgēsis, lat., F.: nhd. Erzählung; Vw.: s. anti-, epi-; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διήγησις (diḗgēsis); E.: s. gr. διήγησις (diḗgēsis), F., Erzählung, Erörterung; vgl. gr. διηγῆσθαι (diēgēsthai), V., auseinandersetzen, erzählen; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἡγεῖσθαι (hēgeisthai), V., vorangehen, führen, anführen, glauben; idg. *sāg-, *seh₂g-, V., suchen, nachspüren, Pokorny 876; L.: TLL

dielaeum, lat., N.: nhd. ein Heilmittel?, ein Augenöl?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. δι᾿ ἐλαίου (di' elaíu), vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; Kont.: dielaeum lene ad siccam lippitudinem; L.: TLL
diēlectrum, diālectrum, lat., N.: lat., N.: nhd. mit Bernstein versetztes Kügelchen, ein Medikament; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); vgl. idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἤλεκτρον (ḗlektron), N., Bernstein; weitere Herkunft unbekannt, Frisk 1, 629; L.: Georges 1, 2128, TLL

dielia, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

diennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von zwei Jahren, Frist von zwei Jahren; ÜG.: lat. biennium Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, annus; L.: TLL

dieperdulum, lat., N.: nhd. Reiher; ÜG.: ae. hragra Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diephēbus, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diērēctē, lat., Adv.: nhd. hoch aufgerichtet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diērēctus; L.: TLL

diērēctum, lat., N.: nhd. in die Höhe Gerichtetes; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. diērēctus; L.: TLL

diērēctus, lat., Adj.: nhd. hoch aufgerichtet, geradewegs in die Höhe gerichtet; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, ērigere; L.: Georges 1, 2142, TLL, Walde/Hofmann 1, 349

diēresis, lat., F.: Vw.: s. diaeresis

diēs, lat., M.: nhd. Tag; Vw.: s. aequi-, sēmi-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb, Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2142, TLL, Walde/Hofmann 1, 349, Walde/Hofmann 1, 860

diēscere, lat., V.: nhd. Tag werden; Q.: Gl; E.: s. diēs; L.: TLL

diesis, lat., F.: nhd. Halbton, Viertelton; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίεσις (díesis); E.: s. gr. δίεσις (díesis), F., Durchlassen, Gewähren des Abzugs; vgl. gr. δίιεναι (díienai), V., hindurchsenden, hindurchschießen, auseinandergehen lassen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἱέναι (hiénai), V., in Bewegung setzen, schicken, senden, werfen, schleudern; idg. *i̯ē-, *i̯ə-, *Hu̯eh₁, V., werfen, machen, tun, Pokorny 502; L.: Georges 1, 2144, TLL

Diēspater, lat., M.=PN: Vw.: s. Diēspiter

Diēspiter, Dīspiter, Diēspater, lat., M.=PN: nhd. Jupiter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; idg. *pətḗr, *pətḗ, *ph₂tḗr, M., Vater, Pokorny 829; s. idg. *pā-, *pāt-, *pə-, *peh₂-, *pah₂-, V., füttern, nähren, weiden, Pokorny 787; L.: Georges 1, 2144, TLL, Walde/Hofmann 1, 350

diestigmenon, gr.-lat., N.: nhd. ein Metrum?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διεστιγμένον (diestigménon); E.: s. gr. διεστιγμένον (diestigménon), N., ein Metrum?; L.: TLL

diēta, lat., F.: Vw.: s. diaeta

dietēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von zwei Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διετερίς (dieterís); E.: s. gr. διετερίς (dieterís), F., Zeitraum von zwei Jahren; vgl. gr. διετής (dietḗs), Adj., zweijährig; gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2144, TLL

diexenum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: diexenum dextrum seu diesextum; L.: TLL
diexodos, gr.-lat., F.: nhd. Ausgang, Durchgang; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. διέξοδος (diéxodos); E.: s. gr. διέξοδος (diéxodos), F., Ausgang, Durchgang; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἐξ (ex), Präp., aus, hinaus, seit; idg. *eg̑ʰs, *eg̑ʰz, Präp., aus, Pokorny 292; gr. ὁδός (hodós), M., Weg, Gang (M.) (1); idg. *sed- (B), V., gehen, Pokorny 887; L.: TLL

diezeugmenos, gr.-lat., Adj.: nhd. getrennt, geschieden; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διεζευγμένος (diezeugménos); E.: s. gr. διεζευγμένος (diezeugménos), Adj., getrennt?; ? gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ζεῦγμα (zeugma), N., Schiffbrücke, Hafensperre, Joch, Fessel (F.) (1); vgl. idg. *i̯eu- (2), *i̯eu̯ə-, *i̯eug-, V., bewegen, verbinden, Pokorny 508; L.: Georges 1, 2144, TLL

difāriam, lat., Adv.: nhd. zwiefach; ÜG.: gr. διχῶς (dichōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. bi-, pars; L.: Georges 1, 2144, TLL

diffāmāre, lat., V.: nhd. unter die Leute bringen, ruchbar machen, verunglimpfen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dis-, fāma; W.: frz. diffamer, V., diffamieren; nhd. diffamieren, sw. V., diffamieren, verunglimpfen; L.: Georges 1, 2144, TLL, Walde/Hofmann 1, 450, Kluge s. u. diffamieren, Kytzler/Redemund 128

diffāmātio, lat., F.: nhd. Bekanntmachung, Ausbreitung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diffāmāre; L.: Georges 1, 2144, TLL

diffāmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ruchbar gemacht; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diffāmāre; L.: Georges 1, 2144, TLL

diffarreātio, lat., F.: nhd. förmliche Trennung der Ehe; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dis‑, far; L.: Georges 1, 2144, TLL, Walde/Hofmann 1, 456

diffatīgāre, lat., V.: nhd. erschöpfen, ermüden, abmatten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, fatigāre; L.: Georges 1, 2144
diffēnsio, lat., F.: Vw.: s. dēfēnsio
differēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausbreitend, verbreitend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. differre; L.: Georges 1, 2144, TLL
differenter, at., Adv.: nhd. mit Unterschied, unterschiedlich, unterschieden; Vw.: s. in-; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. differre; L.: Georges 1, 2144, TLL

differentia, lat., F.: nhd. Unterschied, Verschiedenheit; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. differre; W.: mhd. differenz, F., Differenz; nhd. Differenz, F., Differenz, Unterschied; L.: Georges 1, 2144, TLL, Kluge s. u. Differenz, Kytzler/Redemund 129

differre, lat., V.: nhd. auseinander tragen, nach verschiedenen Seiten tragen, ausbreiten, verbreiten; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dis-, ferre; W.: nhd. differieren, sw. V., differieren, verschieden sein (V.); L.: Georges 1, 2145, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kytzler/Redemund 130

differitās, lat., F.: nhd. Unterschied, Verschiedenheit; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. differre; L.: Georges 1, 2145, TLL

differtus, lat., Adj.: nhd. nach allen Seiten vollgestopft, vollgepfropft, wimmelnd; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dis-, farcīre; L.: Georges 1, 2146, TLL

diffībulāre, lat., V.: nhd. aufhefteln; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dis-, fībulāre, fībula; L.: Georges 1, 2146, TLL

difficilē, lat., Adv.: nhd. schwer, beschwerlich; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL

difficilis, lat., Adj.: nhd. schwer, mit Schwierigkeiten verbunden, beschwerlich; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; s. lat. facilis; W.: frz. difficile, Adj., schwer, schwierig; nhd. diffizil, Adj., schwierig, heikel; L.: Georges 1, 2146, TLL, Walde/Hofmann 1, 439, Kluge s. u. diffizil, Kytzler/Redemund 130

difficiliter, lat., Adv.: nhd. schwer, beschwerlich; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL

difficul, lat., Adj.: nhd. schwer, beschwerlich; Vw.: s. *in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 439

difficulāre, lat., V.: nhd. missvergnügt sein (V.); ÜG.: gr. δυσκολαίνειν (dyskolaínein) Gl; Q.: Gl; E.: s. difficilis; L.: TLL

difficultās, lat., F.: nhd. Schwierigkeit, Not, Mangel (M.), Geldmangel, Geldnot; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 439

difficulter, lat., Adv.: nhd. schwer, beschwerlich; Vw.: s. in-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. difficilis; L.: Georges 1, 2147, TLL

diffīdēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. misstrauisch; Vw.: s. *in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diffīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL
diffīdenter, lat., Adv.: nhd. mit Misstrauen gegen sich, ängstlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diffīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL

diffīdentia, lat., F.: nhd. Mangel an Vertrauen, Misstrauen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diffīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 493

diffīdere, defīdere, lat., V.: nhd. nicht recht trauen, misstrauen, zweifeln, verzweifeln; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, fīdere; L.: Georges 1, 2147, TLL, Walde/Hofmann 1, 493

diffidus, lat., Adj.: nhd. misstrauisch?; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diffindentia, lat., F.: nhd. Aufschub des Gerichtsaktes; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. diffindere; L.: TLL

diffindere, defidere, lat., V.: nhd. zerspalten (V.), spaltend zerteilen; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dis‑, findere; L.: Georges 1, 2148, TLL, Walde/Hofmann 1, 501

diffingere, lat., V.: nhd. umbilden; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, fingere; L.: Georges 1, 2148, TLL

diffīnīre, lat., V.: Vw.: s. dēfinīre

diffīnītio, lat., F.: Vw.: s. dēfīnītio

diffīrmāre, lat., V.: nhd. schwächen, zerstreuen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dis-, fīrmāre, fīrmus; L.: Georges 1, 2148, TLL
diffissio, lat., F.: nhd. Aufschub des Gerichtsaktes; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. diffindere; L.: Georges 1, 2148, TLL

diffitērī, deffitērī, lat., V.: nhd. in Abrede stellen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dis‑, fatērī; L.: Georges 1, 2148, TLL, Walde/Hofmann 1, 462

diffitīscī, lat., V.: Vw.: s. dēfetīscī
difflāgitāre, lat., V.: nhd. auf etwas dringen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, flāgitāre; L.: TLL

*difflammāre, lat., V.: nhd. niederbrennen; Hw.: s. difflammātio; E.: s. dis-, flamma

difflammātio, lat., F.: nhd. Niederbrennen, gänzliches Aufgehen in Flammen; Q.: Gl; E.: s. dis-, flamma; L.: Georges 1, 2148, TLL

difflāre, lat., V.: nhd. zerblasen (V.), voneinander blasen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, flāre; L.: Georges 1, 2148, TLL

difflātus, lat., M.: nhd. Gegenwind; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. difflāre; L.: Georges 1, 2148, TLL

difflēre, lat., V.: nhd. weinen; Hw.: s. difflētus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, flēre; L.: TLL

difflētus, lat., Adj.: nhd. verweint; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. difflēre; L.: Georges 1, 2148

diffluēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich ausbreitend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diffluere; L.: TLL
diffluentia, lat., F.: nhd. Zerfließen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diffluere; L.: Georges 1, 2148, TLL

diffluere, lat., V.: nhd. auseinander fließen, sich ausbreiten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis‑, fluere; L.: Georges 1, 2148, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

diffluus, lat., Adj.: nhd. zerfließend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. diffluere; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffluviāre, lat., V.: nhd. zerteilen, zerspalten (V.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dis‑, fluvius; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 519

diffors, lat., Sb.: nhd. Rede in der man zwar eine Handlung als geschehen zugibt sie aber als erlaubt darzustellen sucht; Q.: Iul. Vict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dis-, fors; L.: Georges 1, 2149, TLL
diffrēnāre, lat., V.: nhd. abzäumen; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. dis-, frēnāre, frēnum; L.: TLL

diffringere, lat., V.: nhd. zerbrechen, zerschlagen (V.), zerschmettern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis‑, frangere; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

diffugāre, lat., F.: nhd. zersprengen, forttreiben; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dis-, fugāre, fuga; L.: TLL

diffugere, lat., V.: nhd. auseinanderfliehen, zerstieben, sich zerstreuen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, fugere; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 557

diffugium, lat., N.: nhd. Auseinanderstieben; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. diffugere; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffulgurāre, lat., V.: nhd. umblitzen; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dis-, fulgurāre, fulgēre; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffulmināre, lat., V.: nhd. wie ein Blitz zerstreuen und zerschmettern; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. dis‑, fulmināre; L.: Georges Walde/Hofmann 1, 511

diffundere, lat., V.: nhd. gießend verbreiten, ausgießen, ausströmen lassen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, fundere; W.: nhd. diffundieren, sw. V., diffundieren, eindringen; L.: Georges 1, 2149, TLL, Walde/Hofmann 1, 563, Kytzler/Redemund 130

difunditāre, lat., V.: nhd. nach allen Seiten gießen, überallhin gießen, vertun, verschwenden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, funditāre, fundere; L.: Georges 1, 2149, TLL

diffūsē, lat., Adv.: nhd. zerstreut, nicht im Zusammenhang, ausführlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diffūsus, diffundere; L.: Georges 1, 2150, TLL

diffūsilis, lat., Adj.: nhd. sich leicht verbreitend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. diffundere; L.: Georges 1, 2150, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

diffūsio, lat., F.: nhd. Auseinanderfließen, Sich-Ausbreiten, Ausdehnung, Aufheiterung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. diffundere; L.: Georges 1, 2150, TLL

diffūsitrīx, lat., F.: nhd. Abzapferin; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. diffundere; L.: TLL

diffūsor, lat., M.: nhd. Abzapfer; Q.: Inschr.; E.: s. diffundere; L.: Georges 1, 2151, TLL

diffūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgebreitet, sich weit erstreckend, ausgedehnt, weit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diffundere; W.: nhd. diffus, Adj., diffus, unklar, verschwommen; L.: Georges 1, 2151, TLL, Kluge s. u. diffus, Kytzler/Redemund 130

diffūtāre, lat., V.: nhd. untersuchen?; ÜG.: lat. disceptare Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, fūtāre (1)?; L.: TLL

diffutuere, lat., V.: nhd. verschlampen?; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dis-, futuere; L.: TLL

diffutūtus, lat., Adj.: nhd. durch häufigen Beischlaf geschwächt; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dis-, futuere; L.: Georges 1, 2151
difryges, lat., N.: Vw.: s. diphryges
digamia, lat., F.: nhd. zweimaliges Heiraten, Bigamie; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. διγαμία (digamía); E.: s. gr. διγαμία (digamía), F., zweimaliges Heiraten; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 1, 2151, TLL

digamma, lat., N., F.: nhd. Doppelgamma, Zinsbuch; Hw.: s. digammon, digammos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. δίγαμμα (dígamma), F., Doppelgamma; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γάμμα (gámma), F., Gamma; aus dem Semitischen, vgl. hebr. gīmel, vgl. auch hebr. gāmāl, Sb., Kamel, aram. gamlā, Sb., Kamel; L.: Georges 1, 2151, TLL

digammon, lat., N.: nhd. Doppelgamma, Zinsbuch; Hw.: s. digamma, digammos; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. gr. δίγαμμον (dígammon), N., Doppelgamma; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γάμμα (gámma), F., Gamma; aus dem Semitischen, vgl. hebr. gīmel, vgl. auch hebr. gāmāl, Sb., Kamel, aram. gamlā, Sb., Kamel; L.: Georges 1, 2151, TLL

digammos, lat., F.: nhd. Doppelgamma, Zinsbuch; Hw.: s. digamma, digammon; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. digamma, digammon; L.: Georges 1, 2151, TLL

digamus, lat., Adj.: nhd. zum zweiten Mal verheiratet; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίγαμος (dígamos); E.: s. gr. δίγαμος (dígamos), Adj., zum zweiten Mal verheiratet; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten, eine Frau heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 1, 2151, TLL

Dīgentia, lat., F.=FlN: nhd. Digentia (Bach im Sabinerland); Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2151, TLL

dīgerere, lat., V.: nhd. auseinander tragen, zerteilen, verteilen; Vw.: s. per-, prae-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis‑, gerere; L.: Georges 1, 2151, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

dīgeriēs, lat., F.: nhd. Einteilung, Ordnung, Verdauung; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2151, TLL

dīgesta, lat., N. Pl.: nhd. Digesten, Bibel; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīgestus (1), dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

dīgestātio, lat., F.: nhd. Einteilung?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: TLL

dīgestibilis, lat., Adj.: nhd. Verdauung befördernd, verdaulich; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīgestilis; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

dīgestilis, lat., Adj.: nhd. verdaulich?; Hw.: s. dīgestibilis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: TLL

dīgestim, lat., Adv.: nhd. geordnet; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

dīgestio, lat., F.: nhd. Verteilung, Anordnung, Einteilung, Berechnung; Vw.: s. in- (2); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

dīgestor, lat., M.: nhd. Ordner; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

dīgestōrius, lat., Adj.: nhd. zerteilend, Verdauung befördernd; Vw.: s. con-; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

dīgestum, lat., N.: nhd. Sammlung?, Gespräch?; ÜG.: gr. διάλογος (diálogos) Gl, διάστρωμα (diástrōma) Gl, διατύπωσος (diatýpōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

dīgestus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gut verdaut; Vw.: s. in-, meso-, prae-; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL
dīgestus (2), lat., M.: nhd. Einteilung, Verteilung; Vw.: s. in-; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dīgerere; L.: Georges 1, 2153, TLL

digitābulum, lat., N.: nhd. „Fingerlein“, Fingerhandschuh; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. digitus; L.: Georges 1, 2153, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

digitāle, lat., N.: nhd. Fingerhandschuh; Hw.: s. digitālis; Q.: Gl; E.: s. digitus; L.: Georges 1, 2154, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

digitālis, lat., Adj.: nhd. fingerdick, stark, Finger...; Vw.: s. sēmi-, sēsqui-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. digitus; W.: s. nhd. Digitalis, N., Digitalis, Fingerhut; L.: Georges 1, 2154, TLL, Kytzler/Redemund 130

digitāre, lat., V.: nhd. mit dem Finger zeigen; ÜG.: gr. δακτυλοδεικτεῖν (daktylodeiktein) Gl; Q.: Gl; E.: s. digitus; L.: TLL

digitātus, lat., Adj.: nhd. mit Fingern versehen (Adj.), mit Zehen versehen (Adj.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. digitus; L.: Georges 1, 2154, TLL

digitellum, digitillum, lat., N.: nhd. Hauswurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. digitus; L.: Georges 1, 2154, TLL

digitellus, lat., M.: nhd. kleiner Finger, Fingerlein, kleine Zehe; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. digitus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 351

digitillum, lat., N.: Vw.: s. digitellum

digitulus, lat., M.: nhd. kleiner Finger, Fingerlein, kleine Zehe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. digitus; L.: Georges 1, 2154, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

digitus, dicitus, lat., M.: nhd. Finger, Zehe; Vw.: s. sēsqui-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dīcere (aus *dicitus); W.: ne. digit, N., Ziffer; s. ne. digital, Adj., Ziffern, betreffend; nhd. digital, Adj., digital, in Ziffern darstellbar; L.: Georges 1, 2154, TLL, Walde/Hofmann 1, 351, Kluge s. u. digital, Kytzler/Redemund 130

dīgladiābilis, lat., Adj.: nhd. fechtend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dīgladiārī; L.: Georges 1, 2156, TLL

dīgladiārī, lat., V.: nhd. sich herumschlagen, sich in den Haaren liegen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, gladius; L.: Georges 1, 2156, TLL, Walde/Hofmann 1, 603

diglōssos, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dīglūbere, lat., V.: Vw.: s. dēglūbere

dīgluttīre, lat., V.: Vw.: s. dēglūtīre

dīgma, lat., N.: nhd. Probe, Abzeichen auf dem Schild der Soldaten; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεῖγμα (deigma); E.: s. gr. δεῖγμα (deigma), N., Beweis, Beispiel, Gezeigtes, Probe; idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2156, TLL

dignābilis, lat., Adj.: nhd. wohlwollend, gnädig; Vw.: s. dē-; Hw.: s. dignārī; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL

dignābiliter, lat., Adv.: nhd. gnädig; Hw.: s. dignābilis, dignārī; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL

dignāmen, lat., N.: nhd. Urteil, Würdigung; Q.: Mutian. (vor 407 n. Chr.); E.: s. dignāre, dignus; L.: TLL

dignāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gefällig, ehrwürdig; Vw.: s. in-; Hw.: s. dignārī; Q.: Salv. (435/439 n. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL

dignanter, lat., Adv.: nhd. gefällig, höflich, gnädig; Vw.: s. in-; Hw.: s. dignārī; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL

dignāre, lat., V.: nhd. würdigen; Vw.: s. dē-, in-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2157, TLL

dignārī, lat., V.: nhd. würdigen, für würdig halten, für anständig halten, wollen (V.); Vw.: s. dē-, in-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2157, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dignātio, lat., F.: nhd. Würdigung, Anerkennung des Wertes, Auszeichnung, Achtung, Gnade; Vw.: s. con-, dē-, in-; Hw.: s. dignārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL

dignē, lat., Adv.: nhd. würdig, entsprechend, nach Würdigkeit; Vw.: s. con-, in-, perin-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL

dīgnificāre, lat., V.: nhd. würdigen?; Q.: Ignat. (vor 110 n. Chr.); E.: s. dīgnus, facere; L.: TLL
digniōsus, lat., Adj.: nhd. ansehnlich; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. dignus; L.: TLL
dīgnitārī, lat., V.: nhd. würdigen, für würdig halten; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dignārī, dignus; L.: TLL
dignitās, lat., F.: nhd. Würdigsein, Würdigkeit, Tüchtigkeit, Verdienst, Würde; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2156, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dīgnitātio, lat., F.: nhd. Ehre, Wertschätzung; ÜG.: gr. άξίωμα (axíōma) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīgnitārī, dignus; L.: TLL

dignitōsus, lat., Adj.: nhd. ansehnlich; Hw.: s. dignitās; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dignus; L.: Georges 1, 2157, TLL

dignō, lat., Adv.: nhd. würdig, entsprechend, nach Würdigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dignus; L.: TLL

dīgnōrāre, lat., V.: nhd. enthüllen, offenbaren; ÜG.: gr. ἀναπτύσσειν (anaptýssein) Gl; E.: s. dis-, īgnōrāre, īgnārus; L.: TLL

dīgnōscere, dīnōscere, dēnōscere, lat., V.: nhd. erkennen, wahrnehmen, unterscheiden; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, nōscere; L.: Georges 1, 2157, TLL, Walde/Hofmann 2, 176

dignus, lat., Adj.: nhd. würdig, wert; Vw.: s. con-, in-, laudi-, per-, perin-, prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2158, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Walde/Hofmann 1, 351, Walde/Hofmann 1, 860

dīgrassārī, lat., V.: nhd. hinweggehen; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dīgredī; L.: TLL

dīgredī, lat., V.: nhd. hinweggehen, weggehen, fortgehen, sich entfernen, sich trennen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis‑, gradī; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 615

dīgregāre, lat., V.: Vw.: s. disgregāre

dīgressio, dēgressio, lat., F.: nhd. Weggehen, Sich-Trennen, Scheiden (N.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīgredī; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīgressīvus, lat., Adj.: nhd. weggehend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīgredī; L.: TLL

dīgressus, lat., M.: nhd. Weggehen, Fortgang, Trennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīgredī; L.: Georges 1, 2161, TLL
dihaeresis, lat., F.: Vw.: s. diaeresis

diiacēre, lat., V.: nhd. liegen?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, iacere; L.: TLL

diiambus, diambus, lat., M.: nhd. Doppeljambus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διίαμβος (diíambos); E.: s. gr. διίαμβος (diíambos), M., Doppeljambus; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; L.: Georges 1, 2161, TLL

Diiovis, lat., M.=PN: Vw.: s. Diovis
dīiūdicāre, dēiūdicāre, dīsiudicāre, lat., V.: nhd. Urteil fällen, entscheiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis‑, iūdicāre; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 726

dīiūdicātio, lat., F.: nhd. Entscheidung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīiūdicāre; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīiūdicātrīx, lat., F.: nhd. Entscheiderin; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dīiūdicāre; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīiūdicium, lat., N.: nhd. Entscheidung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīiūdicāre; L.: TLL

dīiugāre, disiugāre, lat., V.: nhd. getrennt spannen, trennen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dis‑, iugāre; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 728

dīiugātio, disiugātio, lat., F.: nhd. Trennung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dīiugāre; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīiugium, disiugium, lat., N.: nhd. Trennung; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dīiugāre; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīiūnctē, lat., Adv.: Vw.: s. disiūnctē
dīiūnctim, lat., Adv.: Vw.: s. disiūnctim

dīiūnctio, lat., F.: Vw.: s. disiūnctio

dīiūnctīvus, lat., Adj.: Vw.: s. disiūnctīvus

dīiūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. disiūnctus

dīiungere, lat., V.: Vw.: s. disiungere

dīlābī, lat., V.: nhd. auseinander gleiten, auseinander gehen, auseinander fallen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dis‑, lābī; L.: Georges 1, 2161, TLL, Walde/Hofmann 1, 739

dīlābidus, lat., Adj.: nhd. leicht abfallend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīlābī; L.: Georges 1, 2161, TLL

dīlacerāre, lat., V.: nhd. zerreißen, zerfleischen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis‑, lacerāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 742

dīlacerātio, lat., F.: nhd. Zerfleischung; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dīlacerāre; L.: Georges 1, 2162, TLL

dīlacerātor, lat., M.: nhd. Zerfleischer?; Q.: Gl; E.: s. dīlacerāre; L.: TLL

dīlacrimāre, lat., V.: Vw.: s. dēlacrimāre

dīlaeus, dīleus, lat., Adj.: nhd. bedauernswert, elend; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δείλαιος (deílaios); E.: s. gr. δείλαιος (deílaios), Adj., elend, bedauernswert; vgl. gr. δειλός (deilós), Adj., furchtsam, feig, nichtswürdig, elend; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: TLL

dīlāmināre, lat., V.: nhd. entzweispalten; Q.: Nux (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, lāmina; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlancināre, lat., V.: nhd. zerfleischen, zerreißen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, lancināre; L.: Georges 1, 2163, TLL
dīlaniāre, dēlaniāre, lat., V.: nhd. zerfleischen, zerreißen, zerfetzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, laniāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 759

dīlaniātio, lat., F.: nhd. Zerfleischung; Q.: Martyr. lat. Ignat.; E.: s. dīlaniāre; L.: TLL

dīlapidāre, lat., V.: nhd. mit Steinen belegen (V.), mit Steinen auslegen, zersplittern; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis‑, lapidāre; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 761

dīlapidātio, lat., F.: nhd. Verschleudern, Verklopfen, Verschwenden; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dīlapidāre; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlapidātor, lat., M.: nhd. Verschwender; Q.: Gl; E.: s. dīlapidāre; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlāpsio, lat., F.: nhd. Verfallen, Vergehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīlābī; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlargīrī, lat., V.: nhd. freigebig austeilen, freigebig verschenken; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis‑, largīrī; L.: Georges 1, 2163, TLL, Walde/Hofmann 1, 764

dīlargītor, lat., M.: nhd. Verschenker; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dīlargīrī; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlargus, lat., M.: nhd. Vielschenker; Q.: Gl; E.: s. dī, largus; L.: Georges 1, 2163, TLL

dīlassāre, lat., V.: nhd. abhetzen; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, lassāre, lassus; L.: TLL

dīlātāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich weit ausdehnend, sich ausbreitend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīlātāre; L.: Georges 1, 2164

dīlātāre (1), lat., V.: nhd. breiter machen, verbreitern, verbreiten, ausbreiten, ausdehnen, erweitern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, lātus (1); L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 772

dīlātāre (2), lat., V.: nhd. auseinander tragen, ausbreiten, verbreiten; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.), Gl; E.: s. differre; L.: TLL

dīlātātē, lat., Adv.: nhd. erweitert; Q.: Gl; E.: s. dīlātāre (1); L.: TLL

dīlātātio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Erweiterung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīlātāre (1); L.: Georges 1, 2164, TLL

dīlātātor, lat., M.: nhd. sich Erweiterer, Verbreiter; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīlātāre (1); L.: Georges 1, 2164, TLL

dīlātātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erweitert; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīlātāre; L.: Georges 1, 2164, TLL

dīlātio, lat., F.: nhd. Aufschub, Verzögerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. differre; L.: Georges 1, 2164, TLL

dīlātor, lat., M.: nhd. Aufschieber; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. differre; L.: Georges 1, 2164, TLL

dīlātōrius, lat., Adj.: nhd. aufschiebend, verzögernd; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. differre; W.: nhd. dilatorisch, Adj., dilatorisch, aufschiebend; L.: Georges 1, 2164, TLL, Kytzler/Redemund 132

dīlātūra, lat.?, F.: nhd. Verlust, Schade, Schaden; Q.: PLSal (507-511 n. Chr.?); E.: s. differre; L.: TLL

dīlaudāre, lat., V.: nhd. nach allen Seiten hin loben, in jeder Hinsicht loben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, laudāre; L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 776

dīlaxat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, laxāre; L.: TLL

dīlēctāre, lat.?, V.: nhd. auseinander nehmen?; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dīligere; L.: TLL

dīlectātor, lat., M.: Vw.: s. dēlectātor
dīlēctio, lat., F.: nhd. Lieben, Liebe (F.) (1); Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dīlēctor, lat., M.: nhd. Liebhaber; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2164, TLL
dīlēctrīx, lat., F.: nhd. Liebhaberin; Q.: Pass. Paul. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīligere; L.: TLL

dīlēctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. lieb, wert, teuer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2164, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dīlēctus (2), lat., M.: nhd. Lieben, Liebe (F.) (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2165, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dīlēctus (3), lat., M.: nhd. Liebling (M.); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dīlēctus (1), dīligere; L.: TLL

dīlēctus (4), lat., M.: Vw.: s. dēlēctus

dilēmma, lat., N.: nhd. Doppelsatz; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίλημμα (dílēmma); E.: s. gr. δίλημμα (dílēmma), F., Doppelsatz?; vgl. gr. λῆμμα (lēmma), F., Einnahme, Annahme; gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, ergreifen; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pk 958; W.: nhd. Dilemma, N., Dilemma, Zwangslage; L.: Georges 1, 2165, TLL, Kluge s. u. Dilemma

dilēmmatōs, gr.-lat., Adv.: nhd. sich nach zwei Seiten hinneigend; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); I.: Lw. gr. διλημμάτως (dilēmmátōs); E.: s. gr. διλημμάτως (dilēmmátōs), Adv., sich nach zwei Seiten hinneigend?; s. lat. dilēmma; L.: TLL

dilēmmatus, lat., Adj.: nhd. sich nach zwei Seiten hinneigend; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διλήμματος (dilḗmmatos); E.: s. gr. διλήμματος (dilḗmmatos), Adj., sich nach zwei Seiten hinneigend?; s. lat. dilēmma; L.: TLL

dīlēnīmentum, lat., N.: Vw.: s. dēlēnimentum

dīleus, lat., Adj.: Vw.: s. dīlaeus

dīlīdere, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, laedere; L.: Georges 1, 2165, TLL

dīligēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. achtsam, aufmerksam, pünktlich, gründlich; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2165, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dīligenter, lat., Adv.: nhd. achtsam, aufmerksam, pünktlich, gründlich; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. dīligēns; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2165, TLL

dīligentia, lat., F.: nhd. Achtsamkeit, Aufmerksamkeit, Umsicht, Gewissenhaftigkeit, Sorgfalt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2166, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dīligere, lat., V.: nhd. auseinander nehmen, zerteilen, ausheben, auswählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, legere; L.: Georges 1, 2167, TLL, Walde/Hofmann 1, 351

dīligibilis, lat., Adj.: nhd. schätzbar; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dīligere; L.: Georges 1, 2167, TLL

dīliquēscere, lat., V.: nhd. zerschmelzen, auseinanderfließen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dis-, liquēscere, liquāre; L.: Georges 1, 2167, TLL

dilis, lat., Adj.?: nhd. täglich; ÜG.: lat. cotidianus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīlītigāre, lat., V.: Vw.: s. dēlītigāre

dīlitīscere, lat., V.: Vw.: s. dēlitēscere

dilogia, lat., F.: nhd. Zweideutigkeit; Q.: Ps. Ascon. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διλογία (dilogía); E.: s. gr. διλογία (dilogía), F., Wiederholung; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: Georges 1, 2167, TLL

dilogōs, gr.-lat., Adv.: nhd. zweideutig; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διλόγως (dilógos); E.: s. gr. διλόγως (dilógos), Adv., zweideutig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

dilophos, lat., Adj.: nhd. mit doppeltem Büschel seiend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίλοφος (dílophos); E.: s. gr. δίλοφος (dílophos), Adj., zweigipflig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόφος (lóphos), M., Hals, Nacken, Helmbusch; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 139; L.: Georges 1, 2167, TLL

dīlōrīcāre, dēlōricāre, lat., V.: nhd. auseinander reißen, vom Leibe reißen, zerreißen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, lōrīcāre, lōrīca; L.: Georges 1, 2167, TLL
dilōris, lat., Adj.: nhd. doppelriemig, doppelt gestreift; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. lōrum; L.: Georges 1, 2167, TLL

dīlūcēre, lat., V.: nhd. vor Augen liegen, klar sein (V.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis‑, lūcēre; L.: Georges 1, 2167, TLL, Walde/Hofmann 1, 823
dīlūcēscere, lat., V.: nhd. licht werden, aufgehen, erscheinen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīlūcēre; L.: Georges 1, 2167, TLL, Walde/Hofmann 1, 823

dīlūcidāre, dēlūcidāre, lat., V.: nhd. deutlich machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīlūcidus, dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL
dīlūcidātio, lat., F.: nhd. Verdeutlichung, Anschaulichkeit; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīlūcidāre; L.: TLL
dīlūcidē, lat., Adv.: nhd. licht, hell, deutlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL

dīlūciditās, lat., F.: nhd. Verdeutlichung, Anschaulichkeit; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīlūcidus; L.: TLL
dīlūcidus, lat., Adj.: nhd. licht, hell, deutlich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL
dīlūculāre, lat., V.: nhd. dämmern des Tages, Tag werden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dīlūculum, dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL
dīlūculāscere, lat., V.: nhd. dämmern des Tages, Tag werden; Q.: Gl; E.: s. dīlūculāre; L.: TLL
dīlūculum, dēlūculum, lat., N.: nhd. Anbruch des Tages, Morgendämmerung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīlūcēre; L.: Georges 1, 2168, TLL

dīlūdere, lat., V.: Vw.: s. dēlūdere

dīlūdium, lat., N.: nhd. Rasttag; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, lūdus; L.: Georges 1, 2168, TLL, Walde/Hofmann 1, 355

dīluere, lat., V.: nhd. auflösen, zerweichen, zergehen lassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis‑, luere (1), luere (2); L.: Georges 1, 2168, TLL, Walde/Hofmann 1, 775

dīlumbāre, lat., V.: Vw.: s. dēlumbāre
dīlūtē, lat., Adv.: nhd. zerweicht, feucht, zersetzt, verdünnt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīlūtus, dīluere; L.: TLL

dīlūtio, lat., F.: nhd. Überschwemmung, Woge; ÜG.: gr. klǣdwn (klýdōn) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: TLL

dīlūtius, lat., Adv.: nhd. verdünnter, schwächer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169

dīlūtor, lat., M.: Vw.: s. dēlūtor

dīlūtōrium, lat., N.: nhd. Überschwemmung?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: TLL

dīlūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerweicht, feucht, zersetzt, verdünnt; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL

dīluviālis, lat., Adj.: nhd. zur Überschwemmung geeignet, überschwemmend; Hw.: s. dīluvium; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL

dīluviāre, lat., V.: nhd. überschwemmen; Hw.: s. dīluvium; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL

dīluviēs, lat., F.: nhd. Überschwemmung, Wasserflut; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

dīluvio, lat., F.: nhd. Überschwemmung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīluere; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 1, 774

dīluvium, lat., N.: nhd. Überschwemmung, Wasserflut, Sintflut, Flut; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dīluere; W.: nhd. Diluvium, N., Diluvium; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 1, 774, Kytzler/Redemund 132

dimachae, lat., M. Pl.: nhd. zu Pferd und zu Fuß kämpfende Reitergattung, Doppelkämpfer; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διμάχαι (dimáchai); E.: s. gr. διμάχαι (dimáchai), M., zu Pferd und zu Fuß kämpfende Reitergattung; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάχεσθαι (máchesthai), V., kämpfen; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 2169, TLL

dimachaerus, dymachaerus, lat., M.: nhd. Kämpfer mit zwei Schwertern (eine Gladiatorart); Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διμάχαιρος (dimáchairos); E.: s. gr. διμάχαιρος (dimáchairos), M., Kämpfer mit zwei Schwertern; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μάχεσθαι (máchesthai), V., kämpfen; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 2169, TLL

dīmadēscere, lat., V.: nhd. zerschmelzen; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); E.: s. dis‑, madēscere, madēre; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 2, 6

dīmānāre, lat., V.: nhd. auseinander fließen, sich ausbreiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, mānāre; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 2, 30

dīmembrāre, lat., V.: Vw.: s. dēmembrāre

dīmensāre, lat., V.: nhd. abmessen; ÜG.: gr. διαμετρεῖν (diametrein) Gl; Q.: Gl; I.: Lüs.? gr. διαμετρεῖν (diametrein); E.: s. dīmētīrī; L.: TLL

dīmēnsio, lat., F.: nhd. Ausmessen, Abmessen, Ausmessung, Vermessung, Ausdehnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīmētīrī; W.: nhd. Dimension, F., Dimension, Ausdehnung, Größe; L.: Georges 1, 2169, TLL, Walde/Hofmann 2, 81, Kluge s. u. Dimension, Kytzler/Redemund 132

dīmēnsor, lat., M.: nhd. Ausmesser, Abmesser; Q.: Cosmogr. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīmētīrī; L.: TLL

dīmēnstruus, lat., Adj.: nhd. zweimonatlich; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Gl; E.: s. bi?, mēnsis; L.: TLL
dīmēnsūrātio, lat., F.: nhd. Ausmessung, Vermessung; E.: s. dīmētīrī; L.: Georges 1, 2169, TLL

dīmēnsum, lat., N.: nhd. Abgemessenes?, Ausgemessenes; Q.: Gl; E.: s. dīmētīrī; L.: TLL

dīmēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgemessen, ausgemessen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīmētīrī; L.: TLL

dīmergere, lat., V.: Vw.: s. dēmergere

dīmētāre, dēmētāre, lat., V.: nhd. abmessen, abstecken, abgrenzen; Hw.: s. dīmētārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, mētāre, mēta; L.: Georges 1, 2171, TLL

dīmētārī, dēmētārī, lat., V.: nhd. abmessen, abstecken, abgrenzen; Hw.: s. dīmētāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, mētāre, mēta; L.: Georges 1, 2171

dimeter (1), lat., Adj.: nhd. von zwei Maßen seiend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίμετρος (dímetros); E.: s. gr. δίμετρος (dímetros), Adj., von zwei Maßen seiend; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2170, TLL

dimeter (2), lat., M.: nhd. Dimeter; Hw.: s. dimetron, dimetrus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίμετρος (dímetros); E.: s. gr. δίμετρος (dímetros), M., Dimeter; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2170, TLL

dīmētiēns, lat., F.: nhd. Durchmesser, Diameter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīmētīrī; L.: Georges 1, 2170, TLL

dīmētīrī, lat., V.: nhd. abmessen, ausmessen, vermessen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, mētīrī; L.: Georges 1, 2170, TLL, Walde/Hofmann 2, 81

dimetria, lat., F.: nhd. ein Gedicht aus jambischen Dimetern; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. διμετρία (dimetría); E.: s. gr. διμετρία (dimetría), F., ein Gedicht aus jambischen Dimetern?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2171, TLL

dimetron, lat., N.: nhd. Dimeter; Hw.: s. dimeter (2), dimetrus; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dimeter (2), dimetrus; L.: Georges 1, 2170, TLL

dimetrus, lat., M.: nhd. Dimeter; Hw.: s. dimetron, dimeter (2); Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίμετρος (dímetros); E.: s. gr. δίμετρος (dímetros), M., Dimeter; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2170

dīmicāre, lat., V.: nhd. herumfechten, sich herumschlagen, kämpfen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, micāre; L.: Georges 1, 2171, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 86

dīmicātio, lat., F.: nhd. Herumfechten, Sich-Herumschlagen, Kampf; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dīmicāre; L.: Georges 1, 2171, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

dīmicātor, lat., M.: nhd. Kämpfer; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīmicāre; L.: TLL

dīmidia, lat., F.: nhd. Hälfte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

dīmidiāre, lat., V.: nhd. halbieren; Vw.: s. ex-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 57

dīmidiātio, lat., F.: nhd. Halbierung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīmidiāre, dīmidius; L.: Georges 1, 2171, TLL

dīmidiātus, lat., Adj.: nhd. halbiert, halb; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2171, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 57

dīmidietās, lat., F.: nhd. Hälfte; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

dīmidium, lat., N.: nhd. Hälfte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīmidius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

dīmidius, dēmidius, lat., Adj.: nhd. halb, nicht ganz; Vw.: s. sub-, super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, medius; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Walde/Hofmann 2, 57

dīminōrāre, lat., V.: Vw.: s. dēminōrāre

dīminuāre, lat., V.: nhd. zersplittern?; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. dīminuere (1); L.: TLL
dīminuere (1), dimminuere, disminuēre, lat., V.: nhd. zersplittern, zerschmettern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis‑, minuere; L.: Georges 1, 2172, TLL, Walde/Hofmann 2, 92

dīminuere (2), lat., V.: Vw.: s. dēminuere

dīminūtio, lat., F.: Vw.: s. dēminūtio

dīminūtīvē, lat., Adv.: Vw.: s. dēminūtīvē
dīminūtīvum, lat., N.: Vw.: s. dēminūtīvum

dīminūtīvus, lat., Adj.: Vw.: s. dēminūtīvus

dīmiscere?, lat., V.: nhd. erkennen; ÜG.: lat. cognoscere Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-; L.: TLL

dīmissio, lat., F.: nhd. Ausschicken, Aussendung, Entlassen, Nachlassen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: Georges 1, 2172, TLL

dīmissor, lat., M.: nhd. Erlasser, Vergeber; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: Georges 1, 2172, TLL

dīmissōrius, lat., Adj.: nhd. abgesendet; Q.: Mod. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: Georges 1, 2172

dīmissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschickt, gesendet; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: TLL
dīmissus (2), lat., M.: nhd. Ausschicken; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. dīmittere; L.: Georges 1, 2172, TLL

dīmittere, dismittere, lat., V.: nhd. ausschicken, aussenden, entsenden, herumschicken, umherschicken; Vw.: s. re-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dis-, mittere; L.: Georges 1, 2173, TLL, Walde/Hofmann 2, 98

dimminuere, lat., V.: Vw.: s. diminuere

dimoeros, gr.-lat., Adj.: nhd. doppelt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίμοιρος (dímoiros); E.: s. gr. δίμοιρος (dímoiros), Adj., doppelt; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μοῖρα (moira), F., Anteil, Teil, Schicksal, Los; vgl. idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: TLL

dīmōlīrī, lat., V.: Vw.: s. dēmōlīrī
dīmovēre, lat., V.: nhd. auseinanderbewegen, wegbewegen, wegschaffen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis-, movēre; L.: Georges 1, 2174, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

dīmus, lat., Adj.: nhd. zweijährig; ÜG.: lat. bīmus Gl; Q.: Gl; E.: s. bi-?, hiems; L.: TLL

dīna, lat., Pron.: nhd. ein gewisser; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δεῖνα (deina); E.: s. gr. δεῖνα (deina), Pron., ein gewisser, eine gewisse; vgl. idg. *eno-, Pron., jener, Pokorny 319; L.: TLL

dinamerus, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quae ... Dardanus in dinameris ... cecinerunt; L.: TLL
dinamicē, lat., F.: Vw.: s. dynamicē
Dīnarchus, lat., M.=PN: nhd. Dinarchos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δείναρχος (Deínarchos); E.: s. gr. Δείναρχος (Deínarchos), M.=PN, Dinarchos; Vorderglied vielleicht von gr. δεινός (deilós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig, groß; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; gr. ἄρχειν (árchein), V., vorangehen, der Erste sein (V.); weitere Herkunft unklar, s. Frisk 1, 159; L.: Georges 1, 2175, TLL

dīnārius (1), lat., Adj.: Vw.: s. dēnārius (1)

dīnārius (2), lat., M.: Vw.: s. dēnārius (2)

Dindyma (1), lat., N.=ON: nhd. Dindymos (Berg in Phrygien); Hw.: s. Dindymus (1); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίνδυμα (Díndyma); E.: s. gr. Δίνδυμα (Díndyma), N.=ON, Dindymos (Berg in Phrygien); vgl. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2175, TLL

Dindyma (2), lat., N. Pl.: nhd. dindymischer Geheimgottesdienst der Kybele; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dindymus; L.: Georges 1, 2175, TLL

Dindymēnē, lat., F.: nhd. Kybele; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. (ἡ μήτεη) Δινδυμήνη ([hē mḗter] Dindymḗnē); E.: s. gr. (ἡ μήτεη) Δινδυμήνη ([hē mḗter] Dindymḗnē), F., Kybele; s. lat. Dindymus (1); L.: Georges 1, 2175, TLL
Dindymus (1), lat., M.=ON: nhd. Dindymos (Berg in Phrygien); Hw.: s. Dindyma (1); Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίνδυμος (Díndymos); E.: s. gr. Δίνδυμος (Díndymos), M.=ON, Dindymos (Berg in Phrygien); vgl. idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289?; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 1, 2175, TLL

Dindymus (2), lat., Adj.: nhd. dindymisch; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δινδύμιος (Dindýmios); E.: s. gr. Δινδύμιος (Dindýmios), Adj., dindymisch; s. lat. Dindymus (1); L.: Georges 1, 2175, TLL
dingua, alat., F.: Vw.: s. lingua

Dinia, lat., F.=ON: nhd. Digne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Kelt.?; L.: TLL

Diniēnsis (1), lat., M.: nhd. Bewohner von Digne; Q.: Not. Gall. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dinia; L.: TLL

Diniēnsis (2), lat., Adj.: nhd. aus Digne stammend; Q.: Conc. (549 n. Chr.); E.: s. Dinia; L.: TLL

dīnitidāre, lat., V.: nhd. blank machen, glänzend machen; Q.: Mart. Brag. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, nitidāre, nitidus; L.: TLL

Dīnocratēs, lat., M.=PN: nhd. Dinokrates; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δεινοκράτης (Deinokrátēs); E.: s. gr. Δεινοκράτης (Deinokrátēs), M.=PN, Dinokrates; Vorderglied vielleicht von gr. δεινός (deilós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig, groß; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; vgl. gr. κράτος (krátos), M., Stärke, Kraft, Macht, Gewalt; vgl. idg. *kart-, Adj., hart, Pokorny 531; vgl. idg. *kar- (3), Adj., hart, Pokorny 531; L.: Georges 1, 2175, TLL

Dīnomachē, lat., F.=PN: nhd. Dinomache; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δεινομάχη (Deinomáchē); E.: s. gr. Δεινομάχη (Deinomáchē), F.=PN, Dinomache; Vorderglied vielleicht von gr. δεινός (deilós), Adj., furchtbar, schrecklich, gewaltig, tüchtig, groß; vgl. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; vgl. gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 1, 2175, TLL

dīnōscentia, lat., F.: nhd. Unterscheidung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dis-, nōscentia, nōscere; L.: Georges 1, 2175, TLL
dīnōscere, lat., V.: Vw.: s. dīgnōscere

dīnōscibilis, lat., Adj.: nhd. erkennbar, unterscheidbar; Vw.: s. in-; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. dis-, nōscibilis, nōscere; L.: Georges 1, 2175

dīnōsis, lat., F.: Vw.: s. deinōsis

dīnotāre (1), lat., V.: nhd. erkennen, wahrnehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, notāre; L.: TLL
dīnotāre (2), lat., V.: Vw.: s. dēnotāre

dīnumerābilis, lat., Adj.: nhd. auszählbar; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dīnumerāre; L.: TLL

dīnumerāre, lat., V.: nhd. auszählen, abzählen, herzählen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, numerāre, numerus; L.: Georges 1, 2175, TLL, Walde/Hofmann 2, 187

dīnumerātio, lat., F.: nhd. Herzählung, Auszählung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīnumerāre; L.: Georges 1, 2175, TLL

dīnumerātor, lat., M.: nhd. Herzähler, Auszähler; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīnumerāre; L.: TLL

dinummium, lat., N.: nhd. Abgabe von zwei Nummi; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. nummus; L.: Georges 1, 2176, TLL

dīnūndināre, lat., V.: Vw.: s. dēnūndināre

dinupula, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvīnus (1)

dīnus (2), lat., M.: Vw.: s. dīvīnus (2)

Dio, lat., M.=PN: Vw.: s. Diōn

diōbolāria, lat., F.: nhd. Zweigroschenhure (Titel einer Komödie); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. gr. διώβολον (diṓbolon), N., Abgabe von zwei Groschen?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2176

diōbolāris, diōvolāris, lat., Adj.: nhd. für zwei Obolen sich preisgebend; Hw.: s. diōbolus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. διώβολον (diṓbolon), N., Abgabe von zwei Groschen?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2176, TLL

diōbolus, lat., Adj.: nhd. für zwei Obolen sich preisgebend; Hw.: s. diōbolāris; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. διώβολον (diṓbolon), N., Abgabe von zwei Groschen?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2176, TLL

Diocarēs, lat., M.=PN: Vw.: s. Diocharēs

diocēsis, lat., F.: Vw.: s. dioecēsis

Diocharēs, Diocarēs, lat., M.=PN: nhd. Diocharēs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2176, TLL

Diocharīnus, lat., Adj.: nhd. diocharinisch, des Diochares seiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Diocharēs; L.: Georges 1, 2176, TLL

diocidio, lat., F.: nhd. Anordnung, Anlage, Stellung; ÜG.: lat. dispositio Gl, subligentia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dioclētiānus (1), lat., M.=PN: nhd. Diokletian; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.), Inschr.; E.: s. gr. Διοκλῆς (Dioklēs), M.=PN, Diokles; vgl. gr. κλέος (kléos), N., Gerücht, Kunde (F.), Ruhm; idg. *k̑leu- (1), *k̑leu̯ə-, *k̑lū-, V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; idg. *k̑el- (5), V., Sb., hören, Ruhm, Pokorny 605; L.: Georges 1, 2176, TLL

Dioclētiānus (2), lat., Adj.: nhd. diokletianisch; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. Dioclētiānus (1); L.: Georges 1, 2176, TLL

Diōcmīta, lat., M.: Vw.: s. Diōgmīta

dioctēs, lat., M.: nhd. Verfolger; Q.: Gl; I.: Lw. gr. διώκτης (diṓktēs); E.: s. gr. διώκτης (diṓktēs), M., Verfolger; vgl. gr. διώκειν (diṓkein), V., in Bewegung setzen, jagen, forttreiben; idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: TLL

dioctō, gr.-lat., Adv.?: nhd. ?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; Kont.: diapason symphonia est quae etiam diocto dicitur ... fit autem per sonitus octo, unde et nomen accipit; L.: TLL
diodela, lat., F.: nhd. Schafgarbe; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: dakischer Herkunft?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 353

Diodōrus, Deodōrus, lat., M.=PN: nhd. Diodor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διόδωρος (Diódōros); E.: s. gr. Διόδωρος (Diódōros), M.=PN, Diodor; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2176, TLL

dioecēsānus, lat., Adj.: nhd. zur Diözese gehörig; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dioecēsis; L.: Georges 1, 2176, TLL
dioecēsis, diocēsis, lat., F.: nhd. Diözese, Distrikt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διοίκησις (dioíkēsis); E.: s. gr. διοίκησις (dioíkēsis), F., Diözese, Haushaltung, Verwaltung; vgl. gr. διοικειν (dioikein), V., getrennt wohnen, verwalten, besorgen; gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. οῖκος (oikos), M., Haus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; W.: nhd. Diözese, F., Diözese, Amtgebiet eines katholischen Bischofs; L.: Georges 1, 2176, TLL, Kluge s. u. Diözese

dioecētēs, lat., M.: nhd. Verwalter der königlichen Einkünfte, Finanzdirektor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διοικητής (dioikētḗs); E.: s. gr. διοικητής (dioikētḗs), M., Haushalter, Verwalter; vgl. gr. διοικειν (dioikein), V., getrennt wohnen, verwalten, besorgen; gr. διά (diá), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; gr. οῖκος (oikos), M., Haus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 1, 2176, TLL

Diogenēs, lat., M.=PN: nhd. Diogenes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διογένης (Diogénēs); E.: s. gr. Διογένης (Diogénēs), M.=PN, Diogenes; vgl. idg. *g̑ₑnā, F., Nachkommenschaft, Pokorny 375; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 1, 2176, TLL

Diōgmīta, Diōcmīta, lat., M.: nhd. eine Art leichter Fußsoldat zur Verfolgung von Räubern; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. gr. διωγμός (diōgmos), M., Verfolgung; vgl. gr. διώκειν (diṓkein), V., in Bewegung setzen, jagen, forttreiben, verfolgen; vgl. idg. *dei̯ə- (2), *di̯ā-, *di̯ə-, *dī-, V., sich schwingen, herumwirbeln, Pokorny 187; L.: Georges 1, 2177, TLL

Diolindum, lat., N.=ON: nhd. Diolindum (Ort in der Dordogne); Q.: Tab. Peut. (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *lindo-, Sb., Gewässer, See (M.); vgl. idg. *lendʰ- (1)?, Sb., Nass, Quelle, Pokorny 675; L.: TLL
Diomēdēs, lat., M.=PN: nhd. Diomedes; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διομήδης (Diomḗdēs); E.: s. gr. Διομήδης (Diomḗdēs), M.=PN, Diomedes; vgl. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. μήδεσθαι (mḗdesthai), V., sinnen, denken, ersinnen, sorgen; idg. *med- (1), V., messen, Pokorny 705; s. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 1, 2177, TLL

Diomēdēus, Diomēdīus, lat., Adj.: nhd. diomedëisch, Diomedes gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διομήδειος (Diomḗdeios); E.: s. gr. Διομήδειος (Diomḗdeios), Adj., diomedëisch, Diomedes gehörend; s. lat. Diomēdēs; L.: Georges 1, 2177, TLL

Diomēdīus, lat., Adj.: Vw.: s. Diomēdēus

Diōn, Dio, lat., M.=PN: nhd. Dion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίων (Díōn); E.: s. gr. Δίων (Díōn), M.=PN, Dion; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; L.: Georges 1, 2177, TLL

Diōna, lat., F.=PN: nhd. Dione; Q.: Inschr.; E.: s. Diōnē; L.: Georges 1, 2177

Diōnaeus, lat., Adj.: nhd. zur Dione gehörig, dionëisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διωναῖος (Diōnaios); E.: s. gr. Διωναῖος (Diōnaios), Adj., zur Dione gehörig, dionëisch; s. lat. Diōnē; L.: Georges 1, 2177, TLL

dioncōsis, lat., F.: nhd. Blähung?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διόγκωσις (diónkōsis); E.: s. διόγκωσις (diónkōsis), F., Blähung?; vgl. gr. διογκίεσθαι (dionkóesthai), V., sich aufblähen, anschwellen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄγκος (ónkos), M., Getragenes, Last, Umfang, Masse; vgl. idg. *enek̑-, *nek̑-, *enk̑-, *n̥k̑-, *h₁nek̑-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; L.: TLL

Diōnē, lat., F.=PN: nhd. Dione; Hw.: s. Diōnā; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διώνη (Diṓnē); E.: s. gr. Διώνη (Diṓnē), F.=PN, Dione; vgl. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; L.: Georges 1, 2177, TLL

Dionusus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dionȳsus

diōnymus, dyōnymus, lat., Adj.: nhd. doppelnamig; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διώνυμος (diṓnymos); E.: s. gr. διώνυμος (diṓnymos), Adj., doppelnamig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Georges 1, 2177, TLL

Dionȳsēus, lat., Adj.: nhd. dionysisch, bacchisch; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Dionȳsus; L.: Georges 1, 2178, TLL
Dionȳsia, lat., N. Pl.: nhd. Dionysosfest, Bacchusfest; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. Dionȳsius (1), Dionȳsus; L.: TLL

Dionȳsiacus, lat., Adj.: nhd. dionysisch, zu Dionysos gehörig; I.: Lw. gr. Διονυσιακός (Dionysiakós); E.: s. gr. Διονυσιακός (Dionysiakós), Adj., dionysisch; s. lat. Dionȳsus; L.: Georges 1, 2178, TLL
dionȳsias, lat., F.: nhd. ein Edelstein der gegen Trunkenbolde schützen sollte; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. διονυσιάς (dionysiás); E.: s. gr. διονυσιάς (dionysiás), F., ein Edelstein der gegen Trunkenbolde schützen sollte; vgl. gr. Διόνυσος (Diónysos), M.=PN, Dionysos; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 396; vielleicht zu νᾶν (nan), ναύειν (naúein), V., fließen; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; W.: mhd. djonisīā, Sb., „Dionysia“ (ein Edelstein); L.: Georges 1, 2177, TLL
Dionȳsius (1), lat., Adj.: nhd. dionysisch, bacchisch; I.: Lw. gr. Διονύσιος (Dionýsios); E.: s. gr. Διονύσιος (Dionýsios), Adj., dionysisch; s. lat. Dionȳsus; L.: Georges 1, 2178, TLL
Dionȳsius (2), lat., M.=PN: nhd. Dionysius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διονύσιος (Dionýsios); E.: s. gr. Διονύσιος (Dionýsios), M.=PN, Dionysius; s. lat. Dionȳsus; L.: Georges 1, 2178, TLL
Dionȳsos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Dionȳsus

Dionȳsus, Dionȳsos, Dionūsus, lat., M.=PN: nhd. Dionysos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διόνυσος (Diónysos); E.: s. gr. Διόνυσος (Diónysos), M.=PN, Dionysos; vgl. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, erhaben, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 396; vielleicht zu νᾶν (nan), ναύειν (naúein), V., fließen; vgl. idg. *snā-, *snə-, *snāu-, *sneu-, V., Sb., fließen, Feuchtigkeit, Pokorny 971; L.: Georges 1, 2178, TLL

diopetēs, lat., F.: nhd. Regenfrosch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διοπετής (diopetḗs), Adj., vom Himmel gefallen; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. πίπτειν (píptein), V., hinstürzen, umfallen, fallen, losstürmen, dahinsinken; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2178, TLL
Diophanēs, lat., M.: nhd. „Diophanes“ (ein Buch über Landbau); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διοφάνης (Diophánēs); E.: s. gr. Διοφάνης (Diophánēs), M., „Diophanes“ (ein Buch über Landbau)?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2178, TLL

diopopobalsamātum, lat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Inschr.; E.: s. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; L.: TLL

diopthalmus, lat., Adj.: nhd. zweiäugig; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); I.: Lw. gr. διόφθαλμος (dióphthalmus); E.: s. gr. διόφθαλμος (dióphthalmus), Adj., zweiäugig?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

dioptra, lat., F.: nhd. Diopter; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίοπτρα (díoptra); E.: s. gr. δίοπτρα (díoptra), F., Diopter; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 1, 2178, TLL

diorismos, gr.-lat., M.: nhd. Abgrenzung, Unterscheidung; Q.: Iul. Ruf. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διορισμός (diorismós); E.: s. gr. διορισμός (diorismós), M., Abgrenzung, Unterscheidung; vgl. gr. διορίζειν (diorízein), V., eine Grenze aufrichten, abgrenzen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὁρίζειν (hórízein), V., Grenze bestimmen, begrenzen, festsetzen; gr. ὅρος (hóros), M., Grenze, Grenzpfahl, Begriffsbestimmung, Definition; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 425f.; L.: TLL

diorthōsis, lat., F.: nhd. Wiederherstellung der Ordnung, Leitung; Q.: Schem. dian. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. διόρθωσις (diórthōsis); E.: s. gr. διόρθωσις (diórthōsis), F., Wiederherstellung der Ordnung, Leitung; vgl. gr. διορθόειν (diorthóein), V., gerade machen, berichtigen; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht, aufrecht, wahr; idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; vgl. idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

diōryx, lat., F.: nhd. Durchstich, Ableitungskanal; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. διῶρυξ (díōryx); E.: s. gr. διῶρυξ (díōryx), F., Graben (M.), Kanal; vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀρύσσειν (orýssein), V., graben, aufgraben, scharren; idg. *reuk-, V., rupfen, Pokorny 869; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, V., reißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: Georges 1, 2178, TLL

Dios balanos, gr.-lat., M.: Vw.: s. Dios balanus
Dios balanus, Dios balanos, lat., M.: nhd. eine Art essbarer Kastanie, Marone?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Διὸς βάλανος (Diòs bálanos); E.: s. gr. Διὸς βάλανος (Diòs bálanos), M., Walnuss?, Marone?; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. βάλανος (bálanos), M., Eichel, Zapfen (M.) am Türriegel, Verschluss an einer Halskette; vgl. idg. *gᵘ̯el- (3), *gᵘ̯ₑl-, *gᵘ̯lā-, Sb., (Eiche), Eichel, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2178, TLL

Dioscūridēs, lat., M.=PN: nhd. Dioskurides; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διοσκουρίδης (Dioskurídēs); E.: s. gr. Διοσκουρίδης (Dioskurídēs), M.=PN, Dioskurides; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. κόρος (kóros), M., junger Mann, Schoß (M.) (2), Schössling; vgl. idg. *k̑er- (2), *k̑erə-, *krē-, *kerh₃-, V., wachsen (V.) (1), nähren, Pokorny 577; L.: Georges 1, 2178, TLL
diospneuma, lat., N.: nhd. eine Art Rosmarin; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Διὸς πνεῦμα (Diós pneuma); E.: s. gr. Διὸς πνεῦμα (Diós pneuma), N., „Atem des Zeus“; vgl. gr. Ζεύς (Zeús), M.=PN, Zeus; idg. *dei̯eu-, *di̯éu-, *diu̯-, *di̯u-, Sb., Glänzender, Himmel, Tag, Pokorny 184; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. πνεῦμα (pneuma), N., Hauch, Luftstrom, Fahrwind, Atem; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 1, 2178, TLL

diōta, lat., F.: nhd. Henkelkrug, zweihenkeliges Weingefäß; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. διώτη (diṓtē); E.: s. gr. διώτη (diṓtē), F., zweihenkeliges Weingefäß; vgl. gr. δίωτος (díōtos), Adj., zweiohrig, zweihenklig; gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 1, 2178, TLL
Diovis, Diiovis, lat., M.=PN: nhd. Jupiter; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Iovis; L.: Georges 1, 2178, TLL
diōvolāris, lat., Adj.: Vw.: s. diōbolāris
dioxūs, lat., Sb.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δι᾿ ὄξους (di òxus); E.: s. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ὀξυς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

dipampinum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
dipenthēmimericus, lat., Adj.: nhd. zum Maße gehörig, Maß...; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. *διπενθημιμερικός (dipenthēmimerikós); E.: s. *διπενθημιμερικός (dipenthēmimerikós), Adj., ?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: TLL

dipheciaca, lat., F.: nhd. Scheidewand?; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: in ... navibus interscalmio, quae dipheciaca dicitur, ... invenitur symmetriarum ratiocinatio; L.: TLL
Dīphilīus, lat., Adj.: nhd. diphilisch; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. Dīphilius; R.: Dīphilīum metrum, N.: nhd. diphilisches Versmaß; L.: Georges 1, 2178, TLL

Dīphilus, lat., M.=PN: nhd. Diphilos; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίφιλος (Díphilos); E.: s. gr. Δίφιλος (Díphilos), M.=PN, Diphilos; Vorderglied vielleicht s. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φίλος (phílos), Adj., M., freundlich, lieb, Freund (= φίλος subst.); weitere Herkunft bisher ungeklärt; L.: Georges 1, 2178, TLL
diphrum, lat., N.: nhd. ein Stuhl auf dem der Konsul saß (tribunal eburneum in quo consules sedent); Q.: Gl; E.: s. gr. δίφρος (díphros), M., Wagenkasten, oberer Teil des Streitwagens, Streitwagen, Sessel ohne Lehne; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

diphryges, difryges, lat., N.: nhd. Ofenbruch (eine Art Kupferstein); Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. διφρυγές (diphrygés); E.: s. gr. διφρυγές (diphrygés), N., Ofenbruch (eine Art Kupferstein)?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. φρύγειν (phrýgein), V., rösten (V.) (1), dörren; idg. *bʰrūg̑-, V., braten, rösten (V.) (1), Pokorny 137; s. idg. *bʰer- (6), V., rösten (V.) (1), backen, kochen, Pokorny 137; L.: Georges 1, 2179, TLL
diphthonga, dipthonga, lat., F.: nhd. Doppellaut, Diphthong; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diphthongus (2); L.: TLL

diphthongāre, lat., V.: nhd. mit einem Diphthong schreiben, mit einem Diphthong sprechen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. diphthongus (2); L.: Georges 1, 2179
diphthongos (1), lat., Adj.: Vw.: s. diphthongus (1)

diphthongos (2), lat., F.: Vw.: s. diphthongus (2)

diphthongus (1), diphthongos, dipthongus, lat., Adj.: nhd. doppellautend, mit einem Diphthong geschrieben; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίφθογγος (díphthongos); E.: s. gr. δίφθογγος (díphthongos), Adj., doppellautend; s. lat. diphthongus (2); L.: Georges 1, 2179, TLL
diphthongus (2), diphthongos, dipthongus, lat., F.: nhd. Doppellaut, Diphthong; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίφθογγος (díphthongos); E.: s. gr. δίφθογγος (díphthongos), F., Doppellaut; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. φθόγγος (phthóngos), M., Ton (M.) (2), Stimme; gr. φθέγγομαι (phthengomai), V., tönen, die Stimme erheben, rufen; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 1012; W.: mhd. diptionge, F., Doppellaut; W.: nhd. Diphthong, M., Diphthong, Zwielaut, Doppellaut; L.: Georges 1, 2179, TLL, Kluge s. u. Diphthong

diphyēs (1), lat., Adj.: nhd. von doppelter Natur seiend, von doppelter Gestalt seiend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διφυής (diphyḗs); E.: s. gr. διφυής (diphyḗs), Adj., doppelgestaltig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. φύειν (phýein), V., erzeugen, wachsen (V.) (1) lassen, hervorbringen; idg. *bʰeu-, *bʰeu̯ə-, *bʰu̯ā-, *bʰu̯ē-, *bʰō̆u-, *bʰū-, *bʰeu̯h₂-, V., schwellen, wachsen (V.) (1), gedeihen, sein (V.), werden, wohnen, Pokorny 146; L.: Georges 1, 2179, TLL
diphyēs (2), lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diphyēs (1); L.: TLL

diplancistrōdēs, lat., Sb.: nhd. ein medizinisches Instrument; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

diplasion, gr.-lat., N.: Vw.: s. diplasium

diplasium, diplasion, lat., N.: nhd. Verhältnis von eins zu zwei; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. diplasius; L.: Georges 1, 2179

diplasius, lat., Adj.: nhd. doppelt, doppelt so groß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διπλάσιος (diplásios); E.: s. gr. διπλάσιος (diplásios), Adj., doppelt, doppelt so groß; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; s. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2179, TLL
diplē, lat., F.: nhd. Bezeichnung von verdächtigen Stellen durch die Kritiker; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. gr. διπλῆ (diplē), Adv., zweimal, dopplt so viel; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2179, TLL
dipleuros, gr.-lat., Adj.: nhd. zweiseitig?; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπλευρος (dípleuros); E.: s. gr. δίπλευρος (dípleuros), Adj., zweiseitig?; zwei Ziegel dick; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πλευρόν (pleurón), N., Rippe, Seite, Flanke; weitere Etymologie unbekannt, Frisk 2, 559; Kont.: complexio est dipleuros oratoria, in qua utrum concesseris, contrarium tollis; L.: TLL
diplinthius, lat., Adj.: nhd. zwei Ziegel dick; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. διπλίνθιος (diplínthios); E.: s. gr. διπλίνθιος (diplínthios), Adj., zwei Ziegel dick; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πλίνθος (plínthos), F., Ziegel, Backstein; wohl Entlehnung unbekannter Herkunft, Frisk 2, 562; L.: Georges 1, 2179, TLL
dīplōdere, lat., V.: Vw.: s. displōdere

diploē, lat., F.: nhd. Doppeltheit, Doppelheit?; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. διπλόη (diplóē); E.: s. gr. διπλόη (diplóē), F., Doppeltheit, Doppelheit?, Sprung; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

diplois, lat., F.: nhd. Umwurf, Doppellage, Mantel; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διπλοΐς (diploís); E.: s. gr. διπλοΐς (diploís), F., doppelt umgeschlagenes Obergewand; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: Georges 1, 2179, TLL
diplōma, duplōma, lat., N.: nhd. Urkunde, Handschreiben, Diplom; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίπλωμα (díplōma); E.: s. gr. δίπλωμα (díplōma), N., zusammengelegtes Schreiben, Geleitsbrief, Reisepass; vgl. gr. διπλόος (diplóos), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: nhd. Diplom, N., Diplom, Urkunde; L.: Georges 1, 2179, TLL, Kluge s. u. Diplom
diplōmārium, lat., N.: nhd. Urkunde; Q.: Inschr.; E.: s. diplōma; L.: Georges 1, 2180

diplōmārius, lat., Adj.: nhd. Urkunde betreffend?; Q.: Inschr.; E.: s. diplōma; L.: TLL

diplōmātārius, lat., M.: nhd. Abschreiber; ÜG.: lat. duplicator Gl; Q.: Gl; E.: s. diplōma; L.: TLL

diplum, deplum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diplūs, gr.-lat., Adj.: nhd. doppelt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. διπλοῦς (diplūs); E.: s. gr. διπλόος (diplóos), διπλοῦς (diplūs), Adj., doppelt, zwiefach; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; L.: TLL

dipnoicus (1), lat., Adj.: Vw.: s. dyspnoicus (1)

dipnoicus (2), lat., M.: Vw.: s. dyspnoicus (2)

dipnoidon, gr.-lat., N.: nhd. wildwachsender Lattich; ÜG.: lat. lactuca agrestis Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dipodia, lat., F.: nhd. Verbindung zweier Versfüße, Dipodie; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διποδία (dipodía); E.: s. gr. διποδία (dipodía), F., Verbindung zweier Versfüße?, Dipodie; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 1, 2180, TLL
dipondiārius, lat., Adj.: Vw.: s. dupondiārius

dipondius, lat., M.: Vw.: s. dupondius

dīpōnere, lat., V.: Vw.: s. dēpōnere

diprax, lat., Adj.: nhd. zerstreut?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: diprax qui perdit sermones et aliud hinc inde aliud defert; L.: TLL
dipsacos, lat., F.: nhd. Kardendistel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίψακος (dípsakos); E.: s. gr. δίψακος (dípsakos), M., Zuckerkrankheit, eine Pflanze; vgl. gr. δίψα (dípsa), F., Durst, Verlangen; Herkunft dunkel, s. Frisk 1, 401; L.: Georges 1, 2180, TLL
dipsas, lat., F.: nhd. „Durstige“, eine giftige Schlange; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. διψάς (dipsás), Adj., durstig; vgl. gr. δίψα (dípsa), F., Durst, Verlangen; Herkunft dunkel, s. Frisk 1, 401; L.: Georges 1, 2180, TLL
dipsȳchia, lat., F.: nhd. Zweifel; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); I.: Lw. gr. διψυχία (dipsychía); E.: s. gr. διψυχία (dipsychía), F., Zweifel?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψύχειν (psýchein), V., hauchen, blasen, leben; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: TLL

dipsȳchus, lat., Adj.: nhd. zweifelnd, zögernd; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίψυχος (dípsychos); E.: s. gr. δίψυχος (dípsychos), Adj., zweifelnd, ungewiss; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ψύχειν (psýchein), V., hauchen, blasen, leben; idg. *bʰes- (2), V., hauchen, blasen, Pokorny 146; L.: TLL

diptamnus, lat., F.: Vw.: s. dictamnus

dipteros, gr.-lat., Adj.: nhd. doppelflügelig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίπτερος (dípteros); E.: s. gr. δίπτερος (dípteros), Adj., doppelflügelig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πτερ​όν (pterón), N., Feder, Flügel; vgl. idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2180, TLL
diptheriae, lat., M.: nhd. Ziegenhaut; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. διφθερίαι (diphteríai); E.: s. gr. διφθερίαι (diphteríai), M., Ziegenhaut?; vgl. gr. διφθέρα (diphthéra), F., Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *dep-, *depʰ-, V., stampfen, stoßen, kneten, Pokorny 203; L.: TLL

dipthonga, lat., F.: Vw.: s. diphthonga

dipthongus (1), lat., Adj.: Vw.: s. diphthongus (1)

dipthongus (2), lat., F.: Vw.: s. diphthongus (2)

diptōtum, lat., N.: nhd. Nomen mit nur zwei Kasus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. diptōtos; L.: TLL

diptōtos, gr.-lat., Adj.: nhd. mit doppelten Kasusendungen; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπτωτος (díptōtos); E.: s. gr. δίπτωτος (díptōtos), Adj., mit doppelten Kasusendungen; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πτωτός (ptōtós), Adj., fallend; idg. *pet- (2), *petə-, *ptē-, *ptō-, V., stürzen, fliegen, fallen, Pokorny 825; L.: Georges 1, 2180, TLL
diptychium, lat., N.: nhd. kleines Schreibtäfelchen, Liebesbriefchen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diptychum; L.: TLL

diptychum, dypticum, lat., N.: nhd. Doppelschale der Auster, Schreibtafel aus zwei Täfelchen, Liebesbriefchen; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. gr. δίπτυχος (díptychos), Adj., doppelt zusammengelegt; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πτύσσειν (ptýssein), V., zusammenlegen, falten; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; L.: Georges 1, 2180, TLL
dipundiārius, lat., Adj.: Vw.: s. dupondiārius

dipundius, lat., M.: Vw.: s. dupondius

dipygnus?, lat., Adj.: nhd. ? (utrumque parum probabile); Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Dipylon, lat., N.=ON: nhd. „Doppeltor“, Thrakisches Tor in Athen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίπυλον (Dípylon); E.: s. gr. Δίπυλον (Dípylon), N.=ON, „Doppeltor“, Thrakisches Tor in Athen; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πύλη (pýlē), F., Torflügel, Tor (N.), Pforte, Türe, Tür; weitere Etymologie unbekannt, wohl technisches Lehnwort; L.: Georges 1, 2180, TLL
dipyrēnum, lat., N.: nhd. ein chirurgisches Instrument; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπύρηνον (dípýrēnon); E.: s. gr. δίπύρηνον (dípýrēnon), N., ein chirurgisches Instrument?; L.: TLL

dipyros, gr.-lat., Adj.: nhd. zweimal im Feuer gewesen, zweimal im Feuer gebrannt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίπυρος (dípyros); E.: s. gr. δίπυρος (dípyros), Adj., zweimal im Feuer gewesen, zweimal im Feuer gebrannt; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πῦρ (pýr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *pʰu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer, Pokorny 828; L.: Georges 1, 2180, TLL
dīra (1), lat., F.: nhd. unglückliches Anzeichen, unheilvolles Wahrzeichen, Verwünschung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrus; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

Dīra (2), lat., F.=PN: nhd. Dira (Göttin der Rache); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dīrus; L.: Georges 1, 2189, TLL

dīrādere, lat., V.: nhd. zerritzen; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dis-, rādere; L.: Georges 1, 2180, TLL
dīrapere, disrapere, lat., V.: nhd. fortreißen, abziehen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, rapere; L.: Georges 1, 2180, TLL
dīrarāre, lat., V.: Vw.: s. disrārāre

Dircaeus, lat., Adj.: nhd. dirkëisch, thebanisch, böotisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Διρκαῖος (Dirkaios); E.: s. gr. Διρκαῖος (Dirkaios), Adj., dirkëisch; s. lat. Dircē; L.: Georges 1, 2180, TLL
Dircē, lat., F.=PN: nhd. Dirke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δίρκη (Dírkē); E.: s. gr. Δίρκη (Dírkē), F.=PN, Dirke; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2180, TLL
dircion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 1, 2181, TLL
dīrē, lat., Adv.: nhd. grausig, grauenhaft, grauenvoll, unheilvoll; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. dīrus; L.: TLL

dīrēctāneō, lat., Adv.: nhd. gerade (Adj.) (2); Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.): E.: s. dīrēctus; L.: TLL

dīrēctāneum, lat., N.: nhd. Geradheit?; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.): E.: s. dīrēctus; L.: TLL

dīrēctāneus, lat., Adj.: nhd. gerade (Adj.) (2); Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. dīrēctus; L.: TLL

dīrēctāre (1), lat., V.: nhd. gerade richten, gerade machen; Vw.: s. ad-*; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus; L.: TLL

dīrēctāre (2), lat., V.: Vw.: s. dērēctāre

dīrēctārius, lat., M.: nhd. Einbrecher in fremde Wohnung; Hw.: s. dērēctārius; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥηγνύναι (rhēgnýnai), V., reißen, zerreißen, zerbrechen, brechen; vgl. idg. *u̯rēg̑-, *u̯rōg̑-, *u̯rəg̑-, V., brechen, Pokorny 1181; L.: Georges 1, 2181, TLL
dīrēctē, lat., Adv.: nhd. gerade (Adv.) (2), geradeaus, in gerader Richtung, geradezu; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrēctus, dīrigere; L.: Georges 1, 2181, TLL
dīrēctiangulus, lat., Adj.: nhd. rechtwinkelig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus, angulus; L.: Georges 1, 2181, TLL
dīrēctilīneus, lat., Adj.: nhd. geradlinig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīrēctus, līnea; L.: Georges 1, 2181, TLL
dīrēctim, lat., Adv.: nhd. gerade (Adv.) (2), geradezu; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dīrēctus, dīrigere; L.: Georges 1, 2181, TLL
dīrēctio, lat., F.: nhd. Gerademachen, Geradheit, Berappung, Gerechtigkeit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dīrigere; W.: nhd. Direktion, F., Direktion, Leitung, Richtung; L.: Georges 1, 2181, TLL, Kytzler/Redemund 133

dīrēctitūdo, lat., F.: nhd. Geradheit; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīrēctus; L.: TLL

dīrēctō, lat., Adv.: nhd. in gerader Richtung, direkt; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrēctus, dīrigere; L.: Georges 1, 2182, TLL

dīrēctor, lat., M.: nhd. Lenker, Leiter (M.); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīrigere; W.: nhd. Direktor, M., Direktor; L.: Georges 1, 2181, TLL, Kluge s. u. Direktor, Kytzler/Redemund 133

dīrēctōria, lat., F.: nhd. ein Gerät von Handwerkern; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dīrigere; L.: TLL

dīrēctōrium, lat., N.: nhd. vorgeschriebener Reiseweg; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dīrigere; W.: nhd. Direktorium, N., Direktorium, Leitung, Vorstand; L.: Georges 1, 2181, TLL, Kytzler/Redemund 134

dīrēctōrius, lat., Adj.: nhd. vorgeschrieben?; E.: s. dīrigere; L.: TLL

dīrēctūra, lat., F.: nhd. Richtung, gerade Linie, ebener Abputz; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dīrigere; L.: Georges 1, 2181, TLL
dīrēctus, dērēctus, lat., Adj.: nhd. gerade gerichtet, in gerader Richtung laufend, gerade (Adj.) (2); Vw.: s. *in-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dīrigere; W.: nhd. direkt, Adj., direkt; L.: Georges 1, 2181, TLL, Walde/Hofmann 1, 353, Kluge s. u. direkt, Kytzler/Redemund 133

dīrēmptio, lat., F.: nhd. Trennung; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dirimere; L.: Georges 1, 2182, TLL, Walde/Hofmann 1, 401

dīrēmptor, lat., F.: nhd. Trenner; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dirimere; L.: TLL

dīrēmptus (1), lat., M.: nhd. Trennung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dirimere; L.: Georges 1, 2182, TLL, Walde/Hofmann 1, 401

dīrēmptus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dirimere; L.: TLL
dīrēpere, lat., V.: Vw.: s. dērēpere

dīreptio, lat., F.: nhd. Plünderung, Wegschleppen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīripere; L.: Georges 1, 2182, TLL
dīreptor, lat., M.: nhd. Plünderer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīripere; L.: Georges 1, 2182, TLL
dīreptrīx, lat., F.: nhd. Plündererin; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīripere; L.: TLL

dīreptus, lat., M.: nhd. Plündern; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīripere; L.: Georges 1, 2182, TLL
dirhythmus, lat., Adj.: nhd. aus zwei Rhythmen bestehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos); E.: s. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos), Adj., aus zwei Rhythmen bestehend; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; vgl. idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: Georges 1, 2182, TLL
diribēre, deribēre, lat., V.: nhd. auseinander teilen, verteilen, austeilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis‑, habēre; L.: Georges 1, 2182, TLL Walde/Hofmann 1, 630

diribitio, lat., F.: nhd. Sonderung der Stimmtäfelchen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diribēre; L.: Georges 1, 2182, TLL
diribitor, lat., M.: nhd. Auseinanderteiler, Vorleger, Vorschneider, Sonderer der Stimmtäfelchen, Verteiler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diribēre; L.: Georges 1, 2182, TLL
diribitōrium, lat., N.: nhd. ein großes Gebäude in der neunten Region Roms wo ursprünglich die Stimmtäfelchen ausgeteilt wurden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. diribēre; L.: Georges 1, 2182, TLL
dīrīctārius, lat., M.: nhd. Einbrecher in fremde Wohnungen; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. dīrigere; L.: Walde/Hofmann 1, 349

dīrīdēre, lat., V.: Vw.: s. dērīdēre

dīrigāre, lat., V.: nhd. leiten, führen; Q.: Ps. Thom.; E.: s. dis-, rigāre; L.: TLL

dīrigere, dērigere, dīriguere, lat., V.: nhd. gerade richten, gerade machen, geradeaus laufen lassen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, regere; W.: früh-rom. *dirēciāre, V., ausrichten?, herrichten?; afrz. dresser, V., herrichten; s. nhd. dressieren, sw. V., dressieren; W.: früh-rom. *dirēciāre, V., ausrichten?, herrichten?; afrz. dresser, V., herrichten; ne. dress, V., herrichten, anziehen; s. ne. dress, N., Kleidung; nhd. Dress, M., Dress, Bekleidung; W.: nhd. dirigieren, sw. V., dirigieren; L.: Georges 1, 2182, TLL, Walde/Hofmann 2, 426, Kluge s. u. dirigieren, Dreß, dressieren, Kytzler/Redemund 134, 148

dīrigēscere, lat., V.: Vw.: s. dērigēscere

dīriguere, lat., V.: Vw.: s. dīrigere

dīrīmāre, lat., V.: nhd. durchsuchen; ÜG.: lat. κατερευνᾶν (katereunan) Gl; Hw.: s. dīrīmārī; Q.: Gl; E.: s. dis-, rīmāre; L.: TLL

dīrīmārī, lat., V.: nhd. durchsuchen; ÜG.: lat. διερευνᾶν (diereunan) Gl; Hw.: s. dīrīmāre; Q.: Gl; E.: s. dis-, rīmāre; L.: TLL

dirimere, lat., V.: nhd. auseinanderbringen, trennen, scheiden; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dis-, emere; L.: Georges 1, 2186, TLL, Walde/Hofmann 1, 400, Walde/Hofmann 1, 401

dīripere, lat., V.: nhd. voneinander reißen, in Stücke reißen, zerreißen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, rapere; L.: Georges 1, 2187, TLL, Walde/Hofmann 2, 417

dīritās, lat., F.: nhd. Grausiges, Grauenvolles, Unheil, Schreckliches; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrus; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

dīrīvāre, lat., V.: nhd. ableiten; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. dis-, rīvāre, rīvus; L.: Georges 1, 2188

dirodium, lat., N.: nhd. zweirädriger offener Wagen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dirodium; L.: TLL

diructio, lat., F.: nhd. Wiederherstellung; ÜG.: gr. αποκατάστασις (apokatástasis) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīrigere?; L.: TLL

dīruere, lat., V.: nhd. voneinander reißen, einreißen, zerstören; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis-, ruere (1); L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 2, 453

dīrumpere, disrumpere, lat., V.: nhd. zerreißen, zerschmettern, auseinanderreißen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, rumpere; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 2, 451

dīruptio, lat., F.: nhd. Zerreißen, Bersten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīrumpere; L.: Georges 1, 2188, TLL

dīruptor, lat., M.: nhd. Zereißer, Zerstörer; Q.: Verec. (vor 552 n. Chr.); E.: s. dīrumpere; L.: TLL

dīruptum, lat., N.: nhd. Zerstörtes?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dīrumpere; L.: TLL

dīruptus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerrissen, zerstört; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīrumpere; L.: TLL

dīrus, lat., Adj.: nhd. grausig, grauenhaft, grauenvoll, unheilvoll; Vw.: s. prae-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. idg. *du̯ei-, V., fürchten, Pokorny 227; L.: Georges 1, 2188, TLL, Walde/Hofmann 1, 353

dīrutio, lat., F.: nhd. Zerstörung; Q.: Inschr.; E.: s. dīruere; L.: Georges 1, 2189, TLL

dirythmus, lat., Adj.: nhd. zwei Rhythmen habend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos); E.: s. gr. δίῤῥυθμος (dírrhythmos), Adj., zwei Rhythmen habend; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ῥυθμός (rhythmós), M., gleichmäßige Bewegung, Ebenmaß; idg. *sreu-, V., fließen, Pokorny 1003?; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909?; L.: TLL

dis‑, dī-, lat., Präf.: nhd. auseinander, zer...; Vw.: s. -amāre, -calceāre, -calceātus, -capēdināre, -capillāer, -caricāre, -cavēre, -cēdere, -ceptāntēs, -ceptāre, -ceptātio, -ceptātor, -ceptātrīx, -ceptim, -ceptor, -cernere, -cerpere, -cerptim, -cerptio, -certāre, -certātio, -cessio, -cessīvus, -cessus, -cīdere, -cidium, -cincta, -cinctātus, -cinctibilis, -cinctio, -cīnctus, -cindere, -cingere, ‑cipere, -cīsio, -clūdere, -clūsio, -color, -colōrārī, -colōreus, -colōrius, -colōrus, -concinnus, -condūcere, -coniungere, -conveniāns, -convenientia, -convenīre, -cooperīre, -coquere, -cor, -cordābilis, -cordāns, -cordantia, -cordāre, -cordātē, -cordātor, -cordia, -cordiōsē, -cordiōsus, -cordis, -corditās, -corditer, -cordītus, -cordium, -coriāre, -coriātōrius, -coriātio, -coriātōrius, -cors, -cordicātum, -crēbilis, -crēdere, -crepābilis, -crepāns, -crepantia, -crepāre, -crepātio, -crepitāre, -crēscere, -crētē, -crētim, -crētio, -crētīvē, -crētīvus, -crētor, -crētōrium, -crētus, -crīmen, -crīmināle, -crīminālis, -crīminātim, -crīminātio, -crīminātor, -crīminātrīx, -crīminātus, -crīminōsē, -crīminōsus, -cruciāre, -cruciātus, -cubitāre, -cubitio, -cubitus, -cūlātē, -cūlātus*, -culcāre, -cumbere, -cuneāre*, -cuneātus, -cupere, -currere, -cursāre, -cursātio, -cursātor, -cursim, -cursio, -cursus, -cussē, -cussio, -cussius, -cussor, -cussōrius, -cussus, -cutere, -donāre, ‑glūtināre, ‑gregāre, -gregātio, -gregātīvus, ‑gregus, -grex, -habēre, -hiāscere, ‑icere, ‑iectāre, -iectē, -iectio, -iectus (1), -iectus (2), ‑iex, -iugāre, -iūnctim, -iūnctio, -iūnctīvē, -iūnctīvum, -iūnctīvus, -iūnctum, -iūnctus, ‑iungere, -iūrgium, -lēnīre, -ligāre, -mirārī, -movēre, -pālāre, -pālārī, -pālēscere, -pandere, -pandium, -pār, ‑parāre, -parāscere, -parātio, -parātum, -parātus, -parē, -pārēre, -parilis, -parilitās, -pariliter, -paritās, -pariter, -partibilis, -patēre, -pecīscī, -pectus, -pellere, -pendere, -pensāre, -pēnsātio, -pēnsātīvē, -pēnsātīvus, -pēnsātor, -pēnsātōriē, -pēnsātōrius, -pēnsātrīx, -pēnsio, -percutere, -perdere, -pergere, -perīre, -pertīre, -pertīrī, -pertītio, -pertītīvus, -pēscere, -pīlāre, -placidus, -plānāre, -plicāre, -plicentia, -plicēre, -plōdere, -pluviātus, -pōnere, -portāre, -positē, -positio, -positum, -positus (1), -positus (2), -proficere, -pudēre, -pulverāre, -pūnctio, -pūnctor, -pungere, -putābilis, -putāre, -putāta, -putātio, -putātiuncula, -putātīvē, -putātīvus, -putātor, -putātōriē, -putātōrius, -putātrīx, -quatere, -quīrere, -quīsītio, -rapere, -rārāre, -rudis, -rumpere, -saepimentum, -saepīre, -saeptio, -saeptum, -sāviāre, -sāviārī, -secāre, -sectāre, -sectio, -sēdāre, -sēmināre, -sēminātio, -sēminātor, -sēnsātor, -sēnsibilis, -sēnsio, -sēnsor, -sēnsus, -sentāneus, -sentātio, -sentiēns, -sentīre, -sentīvus, -sēparāre, -sēparātio, -sequī, -serāre, -serēnāre, -serēnāscere, -serēnus, -serere (1), -serere (2), -serpere, -sertāre, -sertātio, -sertātor, -sertio (1), -sertio (2),_-sertitūdo, -sertor, -sidēns, -sidentia, -sidēre, -sīdere, -sidiōsus, -sidium, -sigillāre, -sīgnāre, -sīgnātio, -sīgnātor, -silīre, -similis, -similiter, -similitūdo, -simulābilis*, -simulābiliter, -simulāmentum, -simulāns*, -simulanter, -simulantia, -simulāre, -simulātē, -simulātio, -simulātor, -simulātus, -sipābilis, -sipāre, -situs (1), -situs (2), -sociābilis, -sociālis, -sociāre, -sociātio, -sociātus, -solūbilis, -solūtē, -solūtio, -solūtīvē, -solūtīvus, -solūtor, -solūtrīx, -solūtus (1), -solūtus (2), ‑solvere, -sonāns, -sonanter, ‑sonantia, -sonāre, -sonōrus, -sonus, -sors, -sortium, -suādēre, -suāsio, -suāsor, -suāsōriē, *-suāsōrius, -suere, -suēscere, -suetūdo, -sulcāre, -sulcus, -sultāre, -sūtum, -sūtus, -tābēscere, -taedēre, -tēctus, -temperantia, -temperāre, -temperātio, -tendere, -tēnsio, -tentāre, -tentio, -tentiōsus, -tentus (1), -tentus (2), -tentus (3), -tergēre, -termina, -termināre, -terminātio, -terminātor, -terminus, -terere, -texere, *-tinēns, -tinenter, -tinēre, -tollere, -tonāre?, -tonia, -torquēre, -torsio, -tortē, -tortio, -tortor, -tortus (1), -tortus (2), -tractāre, -tractio, -tractor, -tractus (1), -tractus (2), -trahere, -tribuēla, -tribuere, -tribūtē, -tribūtim, -tribūtio, -tribūtīvus, -tribūtor, -tribūtrīx, -tribūtus, -tricāre, -truncāre, -turbāre, -turbātio, -turbātor, -turpis, -ūnīre, -vādere, -vestīre; E.: idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, Pokorny 232; s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: got. dis-, Präf., zer..., auseinander..., ver...; W.: nhd. dis-, Präf., dis...; L.: Georges 1, 2189, TLL, Walde/Hofmann 1, 354, Walde/Hofmann 1, 860

dīs (1), lat., Adj.: nhd. reich; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2189, TLL

Dīs (2), lat., M.: nhd. Pluto, Unterweltsgott; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dīves (1); R.: Dīs pāter, lat., M.: nhd. Dispater, Unterweltsgott; L.: Georges 1, 2189, TLL, Walde/Hofmann 1, 355

disafexis, dysaphexis, lat., Sb.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: quamvis de his rebus, quas musici disafexis dicunt, ... multa faciat cithara; L.: TLL
disamāre, lat., V.: nhd. sehr lieben; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dis-, amāre; L.: TLL

disarestia, lat., F.: nhd. Gottgefälligkeit?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. gr. δῖος (dios), Adj., herrlich, edel, himmlisch, göttlich; idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; gr. ἀρέσκειν (aréskein), V., gefällig machen, gefallen (V.); idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55; L.: TLL

discalceāre, lat., V.: nhd. ohne Schuhe sein (V.); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, calceus; L.: TLL
discalceātus, discalciātus, lat., Adj.: nhd. ohne Schuhe seiend, unbeschuht; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dis-, calceātus, calceus; L.: Georges 1, 2190, TLL

discalciātus, lat., Adj.: Vw.: s. discalceātus

discapēdināre, lat., V.: nhd. auseinander halten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, capēdo (2)?; L.: Georges 1, 2190, TLL
discapillāre, lat., V.: nhd. Haare abschneiden; Q.: Lex Burg. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, capillus; L.: TLL

discaricāre, lat., V.: nhd. abladen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dis-, carrus; L.: Georges 1, 2190, TLL

discavēre, lat., V.: nhd. sich sehr hüten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, cavēre; L.: Georges 1, 2190
discēdere, lat., V.: nhd. auseinander gehen, sich trennen, sich teilen; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, cēdere; L.: Georges 1, 2190, TLL

discēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Lernender, Studierender; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīscere; L.: TLL
discentia, lat., F.: nhd. Lernen, Wissenschaft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīscere; L.: Georges 1, 2191, TLL

disceptāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Streiter, Prozessführer; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: TLL

disceptāre, lat., V.: nhd. untersuchen, gutachterlich entscheiden, verhandeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, captāre; L.: Georges 1, 2192, TLL, Walde/Hofmann 1, 355

disceptārī, lat., V.: nhd. untersucht werden, entschieden werden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: TLL

disceptātio, lat., F.: nhd. Erörterung, Debatte, Diskussion, Verhandlung, Streitfrage; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2191, TLL

disceptātor, lat., M.: nhd. Schiedsrichter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2191, TLL, Walde/Hofmann 1, 355

disceptātrīx, lat., F.: nhd. Prüferin, Entscheiderin, Schiedsrichterin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2191, TLL

disceptim, lat., Adv.: nhd. deutlich, offenbar; ÜG.: gr. σαφῶς (saphōs) Gl, φανερῶς (phanerōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. disceptāre; L.: Georges 1, 2192, TLL

dīscere, lat., V.: nhd. lernen, kennen lernen, erlernen, studieren; Vw.: s. ad-, con-, dē-, ē-, in-, percon-, per-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2196, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Walde/Hofmann 1, 355
discernenter, lat., Adv.: nhd. mit Unterschied; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2192, TLL

discernentia, lat., F.: nhd. Unterscheiden?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discernere; L.: TLL

discernere, dicernere, lat., V.: nhd. absondern, trennen, sich entfernen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, cernere; L.: Georges 1, 2192, TLL

discernibilis, lat., Adj.: nhd. unterscheidbar; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2192, TLL

discerniculum, lat., N.: nhd. Haarnadel, Unterschied; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2192, TLL

discerpere, lat., V.: nhd. zerpflücken, zerstückeln, zerreißen, zerteilen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, carpere; L.: Georges 1, 2192, TLL

discerptim, lat., Adv.: nhd. getrennt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. discerpere; L.: Georges 1, 2193, TLL

discerptio, lat., F.: nhd. Zerstückelung, Zerreißung; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. discerpere; L.: Georges 1, 2193, TLL

discertāre, lat., V.: nhd. abmachen, erörtern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, certāre, cernere; L.: Georges 1, 2193, TLL
discertātio, lat., F.: nhd. Abmachung, Erörterung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. discertāre; L.: Georges 1, 2193, TLL

discessio, lat., F.: nhd. Auseinandergehen, Trennung, Fortgehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. discēdere; L.: Georges 1, 2193, TLL

discessīvus, lat., Adj.: nhd. abweichend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. discēdere; L.: Georges 1, 2193, TLL

discessus, lat., M.: nhd. Auseinandergehen, Trennung, Öffnung, Verbannung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. discēdere; L.: Georges 1, 2193, TLL

disceus, lat., M.: nhd. Scheibenstern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισκεύς (diskeús); E.: s. gr. δισκεύς (diskeús), M., Scheibenstern?; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2193, TLL

discibilis, lat., Adj.: nhd. lernbar; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīscere; L.: TLL

discīdere, lat., V.: nhd. zerschneiden, zerhauen (V.); Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, caedere; L.: Georges 1, 2194, TLL

discidiōsus, lat., Adj.: Vw.: s. dissidiōsus

discidium, lat., N.: nhd. Zerreißen, Bersten, Trennung; Hw.: s. dissidium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. discindere; L.: Georges 1, 2193, TLL, Walde/Hofmann 1, 128, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 493

discifer, lat., M.: nhd. Schüsselträger; Q.: Gl; E.: s. discus, ferre; L.: TLL

discincta, lat., F.: nhd. Aufgürten; Q.: Pass. Perp. (Anfang 3. Jh. n. Chr.); E.: s. discingere; L.: TLL

discinctātus, lat., Adj.: nhd. entgürtet, locker?; Q.: Pass. Perp. (Anfang 3. Jh. n. Chr.); E.: s. discinctus, discingere; L.: TLL
discinctibilis, distīnctibilis, lat., Adj.: nhd. losgürtbar?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discingere; L.: TLL
discinctio, lat., F.: nhd. Aufgürten; ÜG.: lat. ἀπόωοσις (apózōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. discingere; L.: TLL

discinctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. locker, lässig, liederlich; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. discingere; L.: Georges 1, 2194, TLL

discindere, lat., V.: nhd. auseinander reißen, zerrreißen, zerspalten (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, scindere; L.: Georges 1, 2194, TLL, Walde/Hofmann 2, 493

discingere, lat., V.: nhd. losgürten, aufgürten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, cingere; L.: Georges 1, 2194, TLL
discipere, lat., V.: nhd. erfassen; Q.: Gl; E.: s. dis-, capere; L.: TLL

discipleina, lat., F.: Vw.: s. disciplīna

disciplīna, discipleina, discipulīna, lat., F.: nhd. Schule, Lehre, Unterricht, Unterweisung, Wissenschaft, Kunst; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. discipulus; W.: mhd. discipline, st. F., Bußübung, Kasteiung; W.: mhd. ziplīne, ciplīne, cyplīne, F., Bußübung, Züchtigung; W.: nhd. Disziplin, F., Disziplin, Zucht, Ordnung, Fach, Teilbereich; L.: Georges 1, 2194, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Kluge s. u. Disziplin, Kytzler/Redemund 141

disciplīnābilis, lat., Adj.: nhd. schulmäßig unterrichtbar, geschult; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplina; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL

disciplīnābiliter, lat., Adv.: nhd. schulmäßig unterrichtbar, geschult; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplīnābilis, disciplina; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL

disciplīnālis, lat., Adj.: nhd. schulmäßig unterrichtbar?; Hw.: s. disciplīna; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: TLL

disciplīnāliter, lat., Adv.: nhd. gelehrt; ÜG.: gr. ἐπιοτημονικῶς (epiotēmonikōs) Boëth.; Hw.: s. disciplīnālis, disciplina; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: TLL

disciplīnāre, lat., V.: nhd. unterrichten?; Hw.: s. disciplīna; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: TLL

disciplīnātē, lat., Adj.: nhd. geschult, gewöhnt; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. disciplīnātus, discipulus; L.: TLL

disciplīnātus, lat., Adj.: nhd. geschult, gewöhnt; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplina; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL

disciplīnōsus, lat., Adj.: nhd. gelehrig; Vw.: s. in-; Hw.: s. disciplina; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL

discipula, lat., F.: nhd. Schülerin; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. discipulus; W.: s. mhd. cippelērin, st. F., Schülerin; L.: Georges 1, 2196, TLL, Walde/Hofmann 1, 355

discipulāre, lat., V.: nhd. Schüler sein (V.); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 355

discipulātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. Schüler gewesen seiend; Q.: Gl; E.: s. discipulāre; L.: TLL
discipulātus (2), lat., M.: nhd. Stand eines Schülers; Vw.: s. con-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. discipulus; L.: Georges 1, 2196, TLL
discipulīna, lat., F.: Vw.: s. disciplīna

discipulus, lat., M.: nhd. Schüler; Vw.: s. ad-, con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *discipere; W.: ae. discipul, st. M. (a), Schüler; W.: s. ahd. disko* 16, disco, sw. M. (n), Schüler, Jünger; W.: mhd. discipuler, st. M., Schüler; W.: s. mhd. zippelære, st. M., Schüler; L.: Georges 1, 2196, TLL, Walde/Hofmann 1, 355

discīsio, lat., F.: nhd. Zerschneiden?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. discīdere; L.: TLL

discissio, lat., F.: nhd. Zerreißen, Trennung, Spaltung; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. discindere; L.: Georges 1, 2196, TLL
discissus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerrissen, geteilt; Vw.: s. in-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. discindere; L.: TLL
discissus (2), lat., M.: nhd. Zerreißen, Trennung, Spaltung; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. discindere; L.: TLL

discitāre, lat., V.: nhd. sich mit etwas bekannt machen; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīscere; L.: Georges 1, 2196, TLL
disclūdere, lat., V.: nhd. voneinander abschließen, absondern, trennen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, claudere; L.: Georges 1, 2196, TLL
disclūsio, lat., F.: nhd. Trennung, Absonderung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. disclūdere; L.: Georges 1, 2196, TLL
dīscobīnāre, lat., V.: Vw.: s. dēscobīnāre

discobolē, gr.-lat., F.: nhd. Diskuswurf; Q.: Schol. Stat. Theb. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δισκοβολή (diskobolḗ); E.: s. gr. δισκοβολή (diskobolḗ), F., Diskuswurf; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: TLL

discobolos, gr.-lat., M.: nhd. Diskuswerfer (als Statue oder Bildnis); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισκοβόλος (diskobólos); E.: s. gr. δισκοβόλος (diskobólos), M., Diskuswerfer; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. βάλλειν (bállein), V., werfen, treffen; idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 1, 2198, TLL
discoīdēs, lat., Adj.: nhd. diskusähnlich, diskusförmig; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισκοειδής (diskoeidḗs); E.: s. gr. δισκοειδής (diskoeidḗs), Adj., diskusförmig; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2199, TLL
discolor, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig, buntfarbig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: Georges 1, 2199, TLL
discolōrārī, lat., V.: nhd. Farbe ändern; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: TLL
discolōreus, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Hw.: s. discolōrius; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: TLL
discolōrius, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Hw.: s. discolōreus; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: Georges 1, 2199, TLL
discolōrus, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dis-, color; L.: Georges 1, 2199, TLL
disconcinnus, lat., Adj.: nhd. unzierlich, unschön; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dis-, cum, cinnus; L.: Georges 1, 2199, TLL
discondūcere, lat., V.: nhd. nicht zuträglich sein (V.), schaden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, cum, dūcere; L.: Georges 1, 2199, TLL
disconiungere, lat., V.: nhd. trennen; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, cum, iungere; L.: TLL

disconveniēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schlecht übereinstimmend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. disconvenīre; L.: TLL

disconvenientia, lat., F.: nhd. Disharmonie, Nichtübereinstimmung, Unähnlichkeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. disconvenīre; L.: Georges 1, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

disconvenīre, lat., V.: nhd. schlecht übereinstimmen, schlecht passen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, cum, venīre; L.: Georges 1, 2199, TLL, Walde/Hofmann 2, 748

discooperīre, lat., V.: nhd. enthüllen, entblößen; Vw.: s. per-*; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dis-, cum, operīre; L.: Georges 1, 2199, TLL

discophorus, lat., M.: nhd. Schüsselträger; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισκοφόρος (diskophóros); E.: s. gr. δισκοφόρος (diskophóros), M., Schüsselträger; vgl. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 18; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2199, TLL
discoquere, lat., V.: nhd. zerkochen, weich kochen, abkochen; Vw.: s. per-; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. dis-, coquere; L.: Georges 1, 2199, TLL
discor, lat., Adj.: nhd. unähnlich, ungleichartig; ÜG.: lat. dissimilis Gl; Hw.: s. discordis, discors; Q.: Gl; E.: s. dis-, cor; L.: TLL

discordābilis, lat., Adj.: nhd. nicht übereinstimmend; Hw.: s. discordāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2199, TLL
discordāns, lat., Sb.: nhd. Nichtübereinstimmung; Q.: Heges. (um 110-um 180 n. Chr.); E.: s. discordāre; L.: TLL

discordantia, lat., F.: nhd. Entgegengesetztes; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. discordāre; L.: TLL

discordāre, discordiāre, dicordāre, lat., V.: nhd. uneinig sein (V.), in Zwietracht leben, widerspenstig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

discordātē, lat., Adv.: nhd. uneinig; ÜG.: gr. διχονοητικῶς (dichonoētikōs) Gl; Q.: Gl; E.: s. discordāre; L.: TLL

discordātor, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmer; ÜG.: lat. dissensor Gl; Q.: Gl; E.: s. discordāre; L.: TLL

*discordātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerstritten; Hw.: s. discordātē; E.: s. discordāre

discordia, lat., F.: nhd. Uneinigkeit, Zwietracht, Disharmonie, Zankapfel; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2199, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

discordiāre, lat., V.: Vw.: s. discordāre

discordiōsē, lat., Adv.: nhd. Zwietracht liebend, händelsüchtig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discors; L.: TLL

discordiōsus, lat., Adj.: nhd. Zwietracht liebend, händelsüchtig; Hw.: s. discordia; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 1199, TLL
discordis, lat., Adj.: nhd. zwieträchtig, uneinig, unverträglich, zerfallen (Adj.); Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200
discorditās, lat., F.: nhd. Uneinigkeit, Zwietracht, Disharmonie, Zankapfel; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200, TLL
discorditer, lat., Adv.: nhd. zwieträchtig, uneinig, unverträglich, zerfallen (Adj.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discors; L.: TLL

discordītus, lat., Adj.: nhd. unähnlich, ungleichartig; Q.: Ps. Orig.; E.: s. discors; L.: TLL

discordium, lat., N.: nhd. Zwietracht; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. discors; L.: Georges 1, 2200, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

discoriāre, lat., V.: nhd. abhäuten; ÜG.: gr. ἀποδέρειν (apodérein) Gl, ἐκδέρειν (ekdérein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, corium; L.: Georges 1, 2200

discoriātio, lat., F.: nhd. Abhäuten; Q.: Ps. Soran.; E.: s. discoriāre; L.: Georges 1, 2200, TLL
discoriātōrius, lat., Adj.: nhd. abhäutend, abbeizend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. discoriāre; R.: discoriātōrium medicāmentum, lat., N.: nhd. „Abhäutemittel“, ein Mittel um die Haut wegzubeizen; L.: Georges 1, 2200, TLL
discors, lat., Adj.: nhd. zwieträchtig, uneinig, unverträglich, zerfallen (Adj.); Hw.: s. discordis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, cor; L.: Georges 1, 2200, TLL, Walde/Hofmann 1, 272

*discorticāre, lat., V.: nhd. entrinden?; Hw.: s. discoricātum; E.: s. dis-, cortex

discorticātum, lat., N.: nhd. entrindete Stellen (pars quibus cortex detractus); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dis-, cortex; L.: TLL

discrēbilis, lat., V.: nhd. unterscheidbar; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2200, TLL
discrēdere, lat., V.: nhd. nicht glauben; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, crēdere; L.: Georges 1, 2200, TLL
discrepābilis, lat., Adj.: nhd. nicht übereinstimmbar; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. discrepāre; L.: TLL

discrepāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nicht übereinstimmbar; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. discrepāre; L.: TLL

discrepantia, lat., F.: nhd. Disharmonie, Misshelligkeit, Widerspruch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. discrepāre; W.: nhd. Diskrepanz, F., Diskrepanz, Widerspruch; L.: Georges 1, 2200, TLL, Kluge s. u. Diskrepanz, Kytzler/Redemund 135

discrepāre, lat., V.: nhd. nicht übereinstimmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, crepāre; L.: Georges 1, 2201, TLL, Walde/Hofmann 1, 290

discrepātio, lat., F.: nhd. Nichtübereinstimmen, Widerspruch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. discrepāre; L.: Georges 1, 2200, TLL

discrepitāre, lat., V.: nhd. gar nicht übereinstimmen, gänzlich im Widerspruch stehen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, crepitāre, crepāre; L.: Georges 1, 2200, TLL
discrēscere, lat., V.: nhd. auseinander wachsen, in die Weite wachsen; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dis-, crēscere; L.: Georges 1, 2201, TLL
discrētē, lat., Adv.: nhd. getrennt; Vw.: s. in-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. discrētus, discernere; L.: Georges 1, 2201, TLL

discrētim, lat., Adv.: nhd. getrennt, gehörig abgesondert; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. discrētus, discernere; L.: Georges 1, 2201, TLL

discrētio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung; Vw.: s. in-; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. discernere; W.: nhd. Diskretion, F., Diskretion, Zurückhaltung; L.: Georges 1, 2201, TLL, Kytzler/Redemund 136

discrētionālis, lat., Adj.: nhd. absondernd?; Q.: Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. discrētio, discernere; L.: TLL

discrētīvē, lat., Adv.: nhd. unterscheidend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. discrētīvus, discernere; L.: Georges 1, 2201, TLL
discrētīvus, lat., Adj.: nhd. unterscheidend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2201, TLL
discrētor, lat., M.: nhd. Absonderer, Unterscheider; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2201, TLL
discrētōrium, lat., N.: nhd. Zwerchfell; ÜG.: gr. διάφραγμα (diáphragma) Gl; Q.: Gl; E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2202, TLL
discrētus, dicrētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgesondert, unterschieden; Vw.: s. in-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. discernere; W.: frz. discret, Adj., verschwiegen; nhd. diskret, Adj., diskret, verschwiegen; L.: TLL, Kluge s. u. diskret, Kytzler/Redemund 135

dīscrībere, dēscrībere, lat., V.: nhd. hierhin schreiben und dorthin schreiben; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis-, scrībere; L.: Georges 1, 2202, TLL
discrīmen, lat., N.: nhd. Scheidendes, Scheide, Scheidelinie, Zwischenraum; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. discernere; L.: Georges 1, 2202, TLL, Walde/Hofmann 1, 206

discrīmināle, lat., N.: nhd. Abgeteiltes?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: TLL

discrīminālis, lat., Adj.: nhd. zum Abteilen geschickt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL
discrīmināre, lat., V.: nhd. trennen, absondern, scheiden, abteilen, scheiteln, unterscheiden; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. discrīmen; W.: nhd. diskriminieren, sw. V., diskriminieren, herabwürdigen, schlechter behandeln; L.: Georges 1, 2203, TLL, Kluge s. u. diskriminieren, Kytzler/Redemund 136

discrīminātim, lat., Adv.: nhd. gehörig abgesondert, gehörig abgetrennt; Vw.: s. in-; Hw.: s. discrīmināre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL
discrīminātio, lat., F.: nhd. Scheidung, Unterscheidung, Gegenüberstellung; Hw.: s. discrīmināre; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL
discrīminātor, lat., M.: nhd. Unterscheider; Hw.: s. discrīminātrīx, discrīmināre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL
discrīminātrīx, lat., F.: nhd. Unterscheiderin; Hw.: s. discrīminātor, discrīmināre; Q.: Paneg. (3. Jh.-Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL
discrīminātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, unterschieden; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. discrīmināre, discrīmen; L.: TLL

discrīminōsē, lat., Adv.: nhd. entscheidende; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. discrīminōsus, discrīmen; L.: TLL

discrīminōsus, lat., Adj.: nhd. entscheidend, gefährlich; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. discrīmen; L.: Georges 1, 2203, TLL
dīscrīptē, dēscrīptē, lat., Adv.: nhd. geordnet, mit Ordnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīscrībere; L.: Georges 1, 2203, TLL
dīscrīptio, lat., F.: nhd. Einteilung, Verteilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīscrībere; L.: Georges 1, 2203, TLL
dīscrīptor, lat., M.: nhd. Einteiler, Verteiler; Q.: Gl; E.: s. dīscrībere; L.: TLL

dīscrīptus, lat., Adj.: nhd. geordnet; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīscrīptē; E.: s. dīscrībere; L.: TLL

discruciāre, lat., V.: nhd. zermartern, zerquälen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, cruciāre, crux; L.: Georges 1, 2203, TLL
discruciātus, lat., M.: nhd. Zermarterung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. discruciāre; L.: Georges 1, 2203, TLL
discubitāre, lat., V.: nhd. sich niederlegen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. discumbere; L.: TLL

discubitio, lat., F.: nhd. Ruhebank, Lager; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. discumbere; L.: Georges 1, 2204, TLL
discubitus, lat., M.: nhd. Sich-Niederlegen, Beischlaf; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. discumbere; L.: Georges 1, 2204, TLL
disculcāre, lat., V.: nhd. entschuhen; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, calx (1); L.: Georges 1, 2204

disculpere, lat., V.: nhd. schnitzen, meißeln; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dis-, sculpere; L.: TLL

disculum, lat., N.: nhd. kleiner Teller; Q.: Gl; E.: s. discus; L.: TLL

discumbere, lat., V.: nhd. sich niederlegen, sich zur Tafel niederlassen; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, *cumbere; L.: Georges 1, 2204, TLL, Walde/Hofmann 1, 298

discuneāre*, lat., V.: nhd. auseinanderkeilen, trennen; Hw.: s. discuneātus; E.: s. dis-, cuneāre; L.: Georges 1, 2204, TLL

discuneātus, lat., Adj.: nhd. auseinandergekeilt, getrennt, geöffnet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dis-, cuneāre; L.: Georges 1, 2204, TLL

discupere, lat., V.: nhd. von ganzem Herzen wünschen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dis-, cupere; L.: Georges 1, 2204, TLL

discurrere, lat., V.: nhd. auseinander laufen, sich ausbreiten, sich zerstreuen, abschwenken; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. dis-, currere; L.: Georges 1, 2204, TLL
discursāre, lat., V.: nhd. hin und her rennen; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. discurrere; L.: Georges 1, 2205, TLL
discursātio, lat., F.: nhd. Hinundherlaufen, Hinundherrennen, Hinundherfliegen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. discursāre, discurrere; L.: Georges 1, 2205, TLL
discursātor, lat., M.: nhd. Umherlaufender, Plänkler; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. discursāre, discurrere; L.: Georges 1, 2205, TLL
discursim, lat., Adv.: nhd. plänkelnd, ein Scharmützel liefernd; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. discurrere; L.: Georges 1, 2205, TLL
discursio, lat., F.: nhd. Auseinanderlaufen, Hinundherlaufen, Scharmützeln, eiliges Durchlaufen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. discurrere; L.: Georges 1, 2205, TLL
discursus, lat., M.: nhd. Auseinanderlaufen, Sich-Zerstreuen, Hinundherlaufen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. discurrere; W.: nhd. Diskurs, M., Diskurs, Abhandlung, Unterhaltung; L.: Georges 1, 2205, TLL, Kluge s. u. Diskurs, Kytzler/Redemund 136

discus, iscus, lat., M.: nhd. Teller, Wurfscheibe, Diskus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δίσκος (dískos); E.: s. gr. δίσκος (dískos), M., Wurfscheibe, Diskus; vgl. gr. δικεῖν (dikeīn), V., werfen; vgl. gr. δεικνύναι (deiknýnai), V., zeigen; vgl. idg. *deik̑-, V., zeigen, weisen, sagen, Pokorny 188; idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; got. *disks?, *diskus?, st. M. (u?), Tisch; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; ae. disc, dix, st. M. (a), Platte, Schüssel, Napf; ne. disk, N., Platte, Scheibe (F.); s. diskette, N., Diskette; nhd. Diskette, F., Diskette; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; ae. disc, dix, st. M. (a), Platte, Schüssel, Napf; an. diskr, st. M. (a), Teller; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; as. disk* 3, st. M. (i), Tisch, Gericht (N.) (2); W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; anfrk. disk, st. M. (a), Tisch; W.: germ. *disku-, *diskuz, st. M. (u), Tisch, Speisebrett, Schüssel; ahd. tisk* 31, st. M. (i), Tisch, Schüssel, Dreifuß; mhd. tisch, st. M., Tisch, Speisetafel; nhd. Tisch, M., Tisch, DW 21, 505; W.: nhd. Diskus, M., Diskus, Wurfscheibe; L.: Georges 1, 2206, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Kluge s. u. Diskette, Diskus, Tisch, Kytzler/Redemund 764

discussē, lat., Adv.: nhd. zerschlagen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discutere; L.: TLL
discussio, lat., F.: nhd. Erschütterung, Herausstreichen, Untersuchung; Vw.: s. re-; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discutere; W.: nhd. Diskussion, F., Diskussion, Erörterung; L.: Georges 1, 2206, TLL, Kytzler/Redemund 136

discussius, lat., Adv. (Komp.): nhd. genauer; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discutere; L.: Georges 1, 2206

discussor, lat., M.: nhd. Untersucher, Prüfer, Revisor; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. discutere; L.: Georges 1, 2206, TLL

discussōrius, lat., Adj.: nhd. zerteilend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. discutere; L.: Georges 1, 2206, TLL
discussus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerschlagen (Adj.); Vw.: s. in-; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. discutere; L.: TLL
discutere, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.), zerspalten (V.), zersplittern, zerschmettern, zertrümmern; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dis-, quatere; W.: nhd. diskutieren, sw. V., diskutieren; L.: Georges 1, 2206, TLL, Walde/Hofmann 2, 400, Kluge s. u. diskutieren, Kytzler/Redemund 136

discutibilis, lat., Adj.: nhd. zerschlagbar, zerspaltbar; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. discutere; L.: TLL

disdere, lat., V.: Vw.: s. dīdere

disdiapāsōn, lat., N.: nhd. Doppeloktave; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. δὶς διὰ πασῶν (dìs dià pasōn); E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πᾶς (pas), Adv., ganz, all, jeder; idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592; L.: Georges 1, 2206, TLL
disdiapente, lat., Sb.: nhd. Quinte, ein Heilmittel aus fünf Bestandteilen; Hw.: s. diapente; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. δὶς διὰ πέντε (dìs dià pénte), durch fünf Saiten; gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. πέντε (pénte), Num. Kard., fünf; idg. *penkᵘ̯e, Num. Kard., fünf, Pokorny 808; L.: TLL

disdiatessarōn, lat., Sb.: nhd. Quarte; Hw.: s. diatessaron; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. gr. δίς (dís), Adv., zweimal, doppelt; idg. *du̯is, Adv., zweimal, entzwei, Pokorny 230; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τέσσαρες (téssares), Num. Kard., vier; idg. *kᵘ̯etu̯er-, *kᵘ̯etu̯ō̆r-, *kᵘ̯ₑtur- (M.), *kᵘ̯etesor- (F.), Num. Kard., vier, Pokorny 642; L.: TLL

disdonāre, lat., V.: nhd. verteilen?; ÜG.: lat. diversa donare Gl; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, dōnāre; L.: TLL

disēmus, lat., Adj.: nhd. zweizeitig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίσημος (dísēmos); E.: s. gr. δίσημος (dísēmos), Adj., zweizeitig?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 2207, TLL
disērctio, lat., F.: Vw.: s. disērtio

disertē, lat., Adv.: nhd. deutlich und bestimmt, ausdrücklich; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. disertus; L.: Georges 1, 2207, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

disertim, lat., Adv.: nhd. bestimmt, deutlich, offenbar, ausdrücklich; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. disertus; L.: Georges 1, 2207, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

disertio, lat., F.: nhd. Beredsamkeit; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. disserere; L.: Georges 1, 2207, TLL
disērtio, disērctio, lat., F.: nhd. Erbschaftsteilung; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, sors?; L.: TLL

disertitūdo, lat., F.: nhd. Beredsamkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. disertus; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

disertīvus, lat., Adj.: nhd. wohlgefügt?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: TLL

disertulus, lat., M.: nhd. ein bisschen beredt; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: s. disertus (1); L.: TLL

disertus (1), lat., Adj.: nhd. wohlgefügt, wohlgesetzt, deutlich und bestimmt, beredt; Vw.: s. in-, per-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

disertus (2), lat., M.: nhd. Beredter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disertus (1); L.: Georges 1, 2208

disex, lat., M.: Vw.: s. disiex

disforus, lat., Adj.: Vw.: s. dysphorus

disglūtināre, lat., V.: nhd. auseinanderfügen, trennen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dis‑, glūtināre, glūten; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 611

disgregāre, dīgregāre, lat., V.: nhd. absondern, teilen, trennen; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dis‑, gregāre; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 622

disgregātio, lat., F.: nhd. Absonderung; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. disgregāre; L.: TLL

disgregātīvus, lat., Adj.: nhd. absondernd?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. disgregāre; L.: TLL

disgregātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. disgregāre; L.: Georges 1, 2208, TLL

disgregus, lat., Adj.: nhd. verschieden (Adj.), unähnlich; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dis‑, grex; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 622

disgrex, lat., Adj.: nhd. abgesondert, getrennt; Q.: Gl; E.: s. dis-, grex; L.: TLL

dishabēre, lat., V.: nhd. Mangel (M.) haben; Q.: Inschr.; E.: s. dis-, habēre; L.: TLL

dishiāscere, lat., V.: nhd. sich öffnen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, hiāscere, hiāre; L.: Georges 1, 2208, TLL
disicere, dissicere, lat., V.: nhd. zerschmettern, zersprengen, zertrümmern; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dis‑, iacere; L.: Georges 1, 2208, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

disiectāre, lat., V.: nhd. auseinandersprengen, zersprengen, zerstreuen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2209, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

disiectē, lat., Adv.: nhd. zerstreut; Q.: Ps. Asper; E.: s. disicere; L.: TLL
disiectio, lat., F.: nhd. Auflösung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2208, TLL
disiectus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerstreut; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2208, TLL
disiectus (2), lat., M.: nhd. Zerstreuen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. disicere; L.: Georges 1, 2208, TLL
disiex, disex, lat., M.: nhd. Zerspalter?; Q.: Carm. epigr.; E.: s. disicere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 667

disinteria, lat., F.: Vw.: s. dysenteria

disiūdicāre, lat., V.: Vw.: s. dīiūdicāre

disiugāre, lat., V.: Vw.: s. dīiugāre

disiugātio, lat., F.: Vw.: s. dīiugātio

disiugium, lat., N.: Vw.: s. dīiugium

disiūnctē, dīiūnctē, lat., Adv.: nhd. getrennt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2209, TLL
disiūnctim, dīiūnctim, lat., Adv.: nhd. getrennt; Vw.: s. in-; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2209, TLL
disiūnctio, dīiūnctio, lat., F.: nhd. Trennung, Verschiedenheit, Abweichung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2209, TLL
disiūnctīvē, lat., Adv.: nhd. einander entgegengesetzt, disjunktiv; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. disiungere; L.: TLL

disiūnctīvum, lat., N.: nhd. Entgegengesetzes?; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. disiungere; L.: TLL

disiūnctīvus, dīiūnctīvus, lat., Adj.: nhd. einander entgegengesetzt, disjunktiv; Vw.: s. sub-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. disiungere; W.: nhd. disjunktiv, Adj., disjunktiv; L.: Georges 1, 2210, TLL
disiūnctum, lat., N.: nhd. Getrenntes?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. disiungere; L.: TLL

disiūnctus, dīiūnctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, entfernt, außer dem Bereich liegend, einer Sache fern liegend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disiungere; L.: Georges 1, 2210, TLL
disiungere, dīiungere, lat., V.: nhd. auseinander knüpfen, auseinander binden, losknüpfen, losbinden, trennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis‑, iungere; L.: Georges 1, 2210, TLL, Walde/Hofmann 1, 730

disiūrgium, lat., N.: nhd. Zwist; Q.: Inschr.; E.: s. dis, iūrgium, iūrgāre; L.: Georges 1, 2210, TLL

dislēnīre, lat., V.: nhd. lindern?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dis-, lēnīre; L.: TLL

disligāre, lat., V.: nhd. auseinanderbinden?; Q.: Gl, Schol. Prud. (7./8. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, ligāre; L.: TLL

dismēnstruus, lat., Adj.: Vw.: s. bimēnstruus

disminuere, lat., V.: Vw.: s. diminuere

dismīrārī, lat., V.: nhd. sich wundern über, mit Befremden wahrnehmen; Q.: Gl; E.: s. dis-, mīrārī, mīrus; L.: TLL

dismittere, lat., V.: Vw.: s. dīmittere

dismovēre, lat., V.: nhd. entfernen; Hw.: s. dīmovēre; Q.: Inschr.; E.: s. dis-, movēre; L.: Georges 1, 2211

dismyrias, gr.-lat., Adj.: nhd. zwanzigtausend enthaltend; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. gr. δισμυριάς (dismyriás), F., Zahl von Zwanzigtausend; vgl. gr. δισμύριοι (dismýrioi), Num. Kard., Adj., zwanzigtausend; gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. μυρίος (myríos), Adj., unendlich, unzählig; weitere Herkunft nicht sicher geklärt, s. Frisk 2, 271f.; vielleicht von idg. *meuro-, *meur-, Adj., Sb., feucht, Sumpf, Moos, Pokorny 742?; vgl. idg. *meu- (1), *meu̯ə-, *mū̆-, Adj., Sb., V., feucht, Flüssigkeit, beschmutzen, waschen, reinigen, Pokorny 741?; L.: TLL

dīsōmus, lat., Adj.: nhd. zwei Körper enthaltend; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δίσωμος (dísōmos); E.: s. gr. δίσωμος (dísōmos), Adj., zwei Körper enthaltend; gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σῶμα (sōma), N., Körper, Leib; vgl. idg. *tēu-, *təu-, *teu̯ə-, *tu̯ō-, *tū̆-, *teu̯h₂-, V., schwellen, Pokorny 1080; L.: Georges 1, 2211, TLL

dispadat, lat., V.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dispālāre, lat., V.: nhd. überall verbreiten; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dis-, pālārī; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

dispālārī, lat., V.: nhd. überall umherschweifen, sich zerstreuen; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. dis-, pālārī; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

dispālēscere, lat., V.: nhd. überall sich verbreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-pālārī; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 241

dispandere, dispendere, dispennere, lat., V.: nhd. ausspannen, ausdehnen, ausbreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, pandere; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

dispandium, lat., N.: nhd. Ausgespanntes?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dispandere; L.: TLL

dispār, dyspār, lat., Adj.: nhd. ungleich, unähnlich, verschieden; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dis-, pār (1); W.: nhd. disparat, Adj., disparat, ungleichartig; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Kytzler/Redemund 136

disparāre, lat., V.: nhd. auseinander paaren, absondern, trennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, parāre (2); W.: mhd. disparieren, sw. V., entkleiden, des Schmuckes berauben; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Walde/Hofmann 2, 256

disparāscere, lat., V.: nhd. sich absondern, sich trennen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. disparāre; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

disparātio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. disparāre; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250, Walde/Hofmann 2, 256

disparātum, lat., N.: nhd. kontradiktorischer Satz, geradezu verneinender Gegensatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disparāre; L.: Georges 1, 2215, TLL

disparātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgesondert, getrennt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disparāre; W.: nhd. disparat, Adj., disparat, nicht zueinander passend; L.: TLL, Kluge s. u. disparat

disparē?, lat., Adv.: nhd. ungleich, unähnlich, verschieden; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dispār; L.: TLL

dispārēre, lat., V.: nhd. verschwinden; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dis-, pārēre; L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 252

dīspargere, lat., V.: Vw.: s. dīspergere

disparilis, lat., Adj.: nhd. ungleich, unähnlich, verschiedenartig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, parilis, pār (1); L.: Georges 1, 2211, TLL, Walde/Hofmann 2, 250

disparilitās, lat., F.: nhd. Ungleichheit, Unähnlichkeit, Verschiedenartigkeit; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. disparilis; L.: Georges 1, 2212, TLL

dispariliter, lat., Adv.: nhd. ungleich, unähnlich, verschiedenartig, abweichend, unregelmäßig, anomal; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. disparilis; L.: Georges 1, 2212, TLL

disparitās, lat., F.: nhd. Ungleichheit, Verschiedenheit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dispār; L.: TLL

dispariter, lat., Adv.: nhd. ungleich, unähnlich, verschieden; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dispār; L.: TLL

dīsparsio, lat., F.: Vw.: s. dīspersio

dīsparsum, lat., N.: nhd. Vereinzeltes; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διῃρημένον (diēirēménon); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2214

dispartibilis, lat., Adj.: nhd. teilbar; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dispertīre; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

dispartīre, lat., V.: Vw.: s. dispertīre

dispartīrī, lat., V.: Vw.: s. dispertīrī
dispartītio, lat., F.: Vw.: s. dispertītio

dispatēre, lat., V.: nhd. überallhin offen sein (V.); Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dis-, patēre; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 262

dispecīscī, lat., V.: nhd. einen Vertrag auflösen?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, pacīscī; L.: TLL

dīspectāre, lat., V.: nhd. erwägen?; Q.: Gl; E.: s. dīspicere; L.: TLL

dīspectē, lat., Adv.: nhd. verachtet?; Q.: Gl; E.: s. dīspicere; L.: TLL

dīspectio, lat., F.: nhd. allseitige Erwägung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīspicere; L.: Georges 1, 2212, TLL
dīspector, lat., M.: nhd. Erwäger; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīspicere; L.: Georges 1, 2212, TLL

dispectus, lat., Adj.: nhd. auseinandergesteckt; Q.: Gromat.; E.: s. dis-, pangere; L.: Georges 1, 2212, TLL

dīspectus (1), lat., M.: nhd. allseitige Erwägung, Berücksichtigung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīspicere; L.: Georges 1, 2212, TLL

dīspectus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verachtet, gemein; Hw.: s. dēspectus (1); Q.: Anth.; E.: s. dīspicere; L.: Georges 1, 2212, TLL
dispellere, lat., V.: nhd. auseinander treiben, jagen, zerstreuen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, pellere; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 2, 276

dispendere (1), lat., V.: nhd. auswiegen, abwägen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, pendere; L.: Georges 1, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 278

dispendere (2), lat., V.: Vw.: s. dispandere

dispendiōsus, lat., Adj.: nhd. nachteilig; Hw.: s. dispendere; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dispendere; L.: Georges 1, 2212, TLL

dispendium, lat., N.: nhd. umsonst gemachter Aufwand, überflüssiger Aufwand, Verlust, Nachteil; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dispendere; L.: Georges 1, 2212, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279

dispennere, lat., V.: Vw.: s. dispandere

dispēnsāre, lat., V.: nhd. verhältnismäßig zuteilen, verhältnismäßig austeilen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dispendere; W.: an. dispensera, sw. V., dispensieren; W.: mhd. dispensieren, sw. V., dispensieren; nhd. dispensieren, sw. V., dispensieren, befreien; W.: nhd. Dispens, M., Dispens, Aufhebung; L.: Georges 1, 2213, TLL, Walde/Hofmann 1, 256, Walde/Hofmann 2, 279, Kluge s. u. dispensieren, Kytzler/Redemund 137

dispēnsātio, lat., F.: nhd. genaues Abwägen, genaue Einteilung, gleichmäßige Einteilung, Ökonomie, Verwaltung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dispēnsāre; W.: mhd. dispensacie, st. F., Dispensation, Dispens, Befreiung; W.: nhd. Dispens, F., Dispens; L.: Georges 1, 2213, TLL
dispēnsātīvē, lat., Adv.: nhd. wirtschaftlich; Hw.: s. dispēnsātīvus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lüt. gr. οἰκονομικῶς (oikonomikōs); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL

dispēnsātīvus, lat., Adj.: nhd. wirtschaftlich, Ordnung des Haushaltes betreffend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lüt. gr. οἰκονομικός (oíkonomikós); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL

dispēnsātor, dēpēnsātor, lat., M.: nhd. Hausverwalter, Wirtschafter, Kassierer; Hw.: s. dispēnsātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL

dispēnsātōriē, lat., Adv.: nhd. haushälterisch; Hw.: s. dispēnsātōrius, dispēnsātor; Q.: Acro (2. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. οἰκονομικῶς (oikonomikōs); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL

dispēnsātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Verwaltung des Hauses gehörig, wirtschaftlich, haushälterisch; Hw.: s. dispēnsātor; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL

dispēnsātrīx, lat., F.: nhd. Hausverwalterin, Wirtschafterin; Hw.: s. dispēnsātor; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dispēnsāre; L.: Georges 1, 2213, TLL

dispēnsio, lat., F.: nhd. Verteilung; Q.: Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dispendere (1); L.: TLL
dispercutere, lat., V.: nhd. zerschmettern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, per, quatere; L.: Georges 1, 2214, TLL
disperdere, lat., V.: nhd. zugrunde richten, verderben; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, perdere; L.: Georges 1, 2214
disperdulus, lat., M.: nhd. Eichhörnchen?; ÜG.: ae. acweorna Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīspergere, dīspargere, lat., V.: nhd. hierhin und dahin streuen, ausstreuen, zerstreuen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis-, spargere; L.: Georges 1, 2214, TLL, Walde/Hofmann 2, 566

disperīre, lat., V.: nhd. gänzlich zugrunde gehen, gänzlich umkommen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, per, īre; L.: Georges 1, 2214, TLL, Walde/Hofmann 1, 409

dīspernere, lat., V.: nhd. verachten; Q.: Iuvenc. (um 325 n. Chr.); E.: s. dis-, spernere; L.: Georges 1, 2215

dīspersē, lat., Adv.: nhd. zerstreut, vereinzelt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dīspersim, lat., Adv.: nhd. zerstreut, vereinzelt; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dīspersio, dīsparsio, lat., F.: nhd. Zerstreuung, Zerstörung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīspergere; W.: nhd. Dispersion, F., Dispersion; L.: Georges 1, 2215, TLL, Kytzler/Redemund 137

dīspersor, lat., M.: nhd. Zerstreuer, Zerstörer; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dīspersum, lat., N.: nhd. Zerstreuung?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: TLL

dīspersus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. an verschiedenen Orten stattfindend, an verschiedenen Orten geführt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dīspersus (2), lat., M.: nhd. Zerstreuung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīspergere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dispertīre, dispartīre, lat., V.: nhd. auseinander teilen, auseinander legen, zerteilen, zerlegen, verteilen; Hw.: s. dispartīrī; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, partīre, pars; W.: s. frz. departement, M., Departement, Verwaltungsbezirk; nhd. Departement, N., Departement; L.: Georges 1, 2215, TLL, Walde/Hofmann 2, 258, Kytzler/Redemund 117

dispertīrī, dispartīrī, lat., V.: nhd. auseinander teilen, auseinander legen, zerteilen, zerlegen, verteilen; Hw.: s. dispartīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, partīrī, pars; L.: Georges 1, 2215, TLL, Walde/Hofmann 2, 258

dispertītio, dispartītio, lat., F.: nhd. Zerteilung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dispertīre; L.: Georges 1, 2215, TLL

dispertītīvus, lat., Adj.: nhd. verteilend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dispertīre; L.: TLL

dispēscere, lat., V.: nhd. trennen, sondern (V.), scheiden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-; L.: Georges 1, 2215, TLL, Walde/Hofmann 1, 256

dispetere, lat., V.: nhd. sich ausbitten; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, petere; L.: TLL
dispex, lat., Adj.: nhd. umherspähend?; ÜG.: gr. ὀξυβλέπτης (oxybléptēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīspicere; L.: TLL

dīspicere, lat., V.: nhd. anfangen zu sehen, sich umsehen, umherspähen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, specere; L.: Georges 1, 2215, TLL

dispīlāre, lat., V.: nhd. zerreißen; ÜG.: gr. σπαράσσειν (sparássein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, spīlāre (1), pīla (1); L.: TLL

Dīspiter, lat., M.=PN: Vw.: s. Diēspiter

displacidus, lat., Adj.: nhd. launisch, eigensinnig; ÜG.: lat. morosus Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, placidus; L.: TLL

displānāre, lat., V.: nhd. breit schlagen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis​-, plānāre; L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 318

displicāre, lat., V.: nhd. entfalten, entwickeln, zerstreuen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dē, plicāre; L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 323

displicentia, lat., F.: nhd. Missfallen, körperliches Missbehagen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lüt. gr. δυσαρέστησις (dysaréstēsis); E.: s. displicēre; L.: Georges 1, 2216, TLL

displicēre, lat., V.: nhd. missfallen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, placēre; L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 313

displōdere, dīplōdere, lat., V.: nhd. auseinander schlagen, auseinander spreizen, zersprengen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, plaudere; L.: Georges 1, 2216, TLL, Walde/Hofmann 2, 319

displuviātus, lat., Adj.: nhd. traufenlos; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dis-, pluvium; L.: Georges 1, 2216, TLL

dīspoliabulum, lat., N.: nhd. Faulenzort, Lungerort; Hw.: s. dēsidiābulum; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dēsidēre?; L.: Georges 1, 2216

dīspoliāre, lat., V.: nhd. ausplündern; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dis-, spoliāre; L.: Georges 1, 2216

dispondēus, dispondīus, lat., M.: nhd. doppelter Spondeus; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δισπόνδειος (dispóndeios); E.: s. gr. δισπόνδειος (dispóndeios), M., doppelter Spondeus; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. σπονδείος (spondeios), M., Spondeus; vgl. gr. σπονδείος (spondeios), Adj., zur Opferspende gehörig; gr. σπονδή (spondḗ), F., Weihegruß, Opfer; vgl. idg. *spend-, V., opfern, geloben, Pokorny 989; L.: Georges 1, 2217, TLL

dispondīus, lat., M.: Vw.: s. dispondēus

dispōnere, lat., V.: nhd. an verschiedenen Punkten aufstellen, verteilen; Vw.: s. prae-?; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, pōnere; W.: an. disponera, sw. V., bestimmen; W.: nhd. disponieren, sw. V., disponieren, einteilen, planen; W.: s. frz. disponible, Adj., disponibel, verfügbar; nhd. disponibel, Adj., disponibel, verfügbar; L.: Georges 1, 2217, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kluge s. u. disponieren, Kytzler/Redemund 137

disportāre, lat., V.: nhd. auseinandertragen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, portāre; L.: TLL

dispositē, lat., Adv.: nhd. wohl geordnet; Vw.: s. in-; Hw.: s. dispositus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2217, TLL

dispositio, lat., F.: nhd. taktische Aufstellung, Anordnung, Anlage, Stellung, Einrichtung; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dispōnere; W.: nhd. Disposition, F., Disposition, Anordnung, Empfänglichkeit; L.: Georges 1, 2218, TLL, Walde/Hofmann 2, 335, Kytzler/Redemund 138

dispositor, lat., M.: nhd. Ordner; Hw.: s. dispositrīx; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL

dispositrīx, lat., F.: nhd. Ordnerin; Hw.: s. dispositor; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL
dispositūra, lat., F.: nhd. Stellung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL

dispositum, lat., N.: nhd. Anordnung?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: TLL

dispositus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig geordnet, wohl geordnet; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL
dispositus (2), lat., M.: nhd. Anordnung; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dispōnere; L.: Georges 1, 2218, TLL

disprōficere, lat., V.: nhd. auseinanderfallen?, aus der Art schlagen; ÜG.: degenerare Gl; Q.: Gl, Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dis-, prō (1), facere; L.: TLL

dispudēre, lat., V.: nhd. sich schämen, vor Scham vergehen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, pudēre; L.: Georges 1, 2218, TLL, Walde/Hofmann 2, 381

dīspuere, lat., V.: Vw.: s. dēspuere

dispulverāre, lat., V.: nhd. zerstäuben, zu Staub machen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dis-, pulverāre, pulvis; L.: Georges 1, 2218, TLL

dīspūmāre, lat., V.: Vw.: s. dēspūmāre

dispūnctio, lat., F.: nhd. Durchgehen der Rechnung, Revision, Untersuchung, Prüfung, Ende; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dispungere; L.: Georges 1, 2218, TLL

dispūnctor, lat., M.: nhd. Schatzmeister, Rendant, Untersucher; Q.: Inschr., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dispungere; L.: Georges 1, 2219, TLL

dispungere, lat., V.: nhd. durch Punkte unterscheiden, auseinandersetzen, anmerken, einteilen; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. dis-, pungere; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputābilis, lat., Adj.: nhd. worüber sich mancherlei sagen lässt; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputāre, lat., V.: nhd. ins Reine bringen, streiten; Vw.: s. con-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, putāre (1); W.: frz. disputer, V., streiten; s. frz. dispute, F., Disput, Streit, Auseinandersetzung, Wortstreit; nhd. Disput, M., Disput, Streit, Auseinandersetzung, Wortstreit; W.: an. disputa, disputera, sw. V., streiten; W.: mhd. disputieren, sw. V., disputieren, streiten; nhd. disputieren, sw. V., disputieren; W.: mhd. disputieren, sw. V., disputieren, erörtern; L.: Georges 1, 2219, TLL, Walde/Hofmann 2, 393, Kluge s. u. Disput, Kytzler/Redemund 138

disputāta, lat., F.: nhd. Berechnung?, Erörterung?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: TLL

disputātio, lat., F.: nhd. Berechnung, Abhandlung, Untersuchung, Erörterung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disputāre; W.: mhd. disputāzie, sw. F., Disputation, Streitgespräch, Erörterung; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputātiuncula, lat., F.: nhd. „Abhandlunglein“, kleine Abhandlung, kurze Abhandlung; Hw.: s. disputātio; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputātīvē, lat., Adv.: nhd. disputierend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: TLL

disputātīvus, lat., Adj.: nhd. disputierend?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: TLL

disputātor, lat., M.: nhd. Disputierer, Denker, Verfechter; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputātōriē, lat., Adv.: nhd. disputierend; Hw.: s. disputātōrius; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputātōrius, lat., Adj.: nhd. disputierend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

disputātrīx, lat., F.: nhd. Disputierkunst, Dialektik; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. disputāre; L.: Georges 1, 2219, TLL

dīsquāmāre, lat., V.: Vw.: s. dēsquāmāre

disquatere, lat., V.: nhd. auseinanderschlagen?; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dis-, quatere; L.: TLL

disquīrere, lat., V.: nhd. untersuchen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, quaerere; L.: Georges 1, 2220, TLL
disquīsītio, lat., F.: nhd. Untersuchung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disquīrere; L.: Georges 1, 2220, TLL

disrapere, lat., V.: Vw.: s. dīrapere

disrārāre, dīrarāre, lat., V.: nhd. licht machen, dünn machen, lichten; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, rārus; L.: Georges 1, 2220, TLL

disrudis, lat., Adj.: nhd. nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, rudis (1); L.: TLL

disrumpere, lat., V.: Vw.: s. dīrumpere

dissaepimentum, dissēpimentum, lat., N.: nhd. Scheidewand; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. dissaepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL

dissaepīre, dissēpīre, dēsaepīre, lat., V.: nhd. trennen, abschließen, verzäunen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, saepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL

dissaeptio, dissēptio, dēsēptio, lat., F.: nhd. Ziehen einer Zwischenwand; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dissaepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL

dissaeptum, dissēptum, dissīptum, lat., N.: nhd. Scheidewand, Zwischenwand, Zwerchfell; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dissaepīre; L.: Georges 1, 2220, TLL

dissāviāre, dissuāviāre, lat., V.: nhd. abküssen; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. dis-, sāvium; L.: Georges 1, 2220

dissāviārī, dissuāviārī, lat., V.: nhd. abküssen; Q.: Q. Cic. (102-43 v. Chr.); E.: s. dis-, sāvium; L.: Georges 1, 2220, TLL, Walde/Hofmann 2, 483

dissecāre, dissicāre, lat., V.: nhd. zerschneiden, zerhauen (V.); Vw.: s. ē-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, secāre; L.: Georges 1, 2220, TLL, Walde/Hofmann 2, 504

dissectāre, lat., V.: nhd. zerschneiden?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dissecāre; L.: TLL

dissectio, lat., F.: nhd. Zerschneiden?; Q.: Gl; E.: s. dissecāre; L.: TLL

dissēdāre, lat., V.: nhd. beschwichtigen?; ÜG.: gr. καταπαυεσθαι (katapauesthai) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, sedāre; L.: TLL

dissēmināre, dēsēmināre, lat., V.: nhd. aussäen, ausstreuen, ausbreiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, sēmināre, sēmen; L.: Georges 1, 2221, TLL, Walde/Hofmann 2, 512

dissēminātio, lat., F.: nhd. Aussäen, Ausstreuung, Verbreitung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dissēmināre; L.: Georges 1, 2221, TLL

dissēminātor, lat., M.: nhd. Ausstreuer, Verbreiter; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dissēmināre; L.: Georges 1, 2221, TLL

dissēnsātor, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmer; Q.: Gl; E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissēnsibilis, dissentibilis, lat., Adj.: nhd. nichtübereinstimmbar; Q.: Diff.; E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissēnsio, lat., F.: nhd. Nichtübereinstimmung, Meinungsverschiedenheit; Vw.: s. con-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissentīre; L.: Georges 1, 2221, TLL, Walde/Hofmann 2, 516

dissēnsor, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmer; ÜG.: lat. discordator Gl; Q.: Gl; E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissēnsus, lat., M.: nhd. Nichtübereinstimmen, Meinungsverschiedenheit, Misshelligkeit, Spaltung; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dissentīre; W.: nhd. Dissens, M., Dissens, Uneinigkeit, Meinungsverschiedenheit; L.: Georges 1, 2221, TLL, Kluge s. u. Dissens, Kytzler/Redemund 139

dissentāneus, lat., V.: nhd. nicht übereinstimmend, disharmonierend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissentīre; L.: Georges 1, 2221, TLL

dissentātio, lat., F.: nhd. unablässiges Beistimmen, Reden (N.) nach dem Munde; Q.: Gl; E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissentibilis, lat., Adj.: Vw.: s. dissensibilis

dissentiēns, lat., Sb.: nhd. Nichtübereinstimmung?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissentīre; L.: TLL

dissentīre, lat., V.: nhd. in der Meinung verschieden sein (V.), nicht übereinstimmen, abweichen (V.) (3); Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dis-, sentīre; L.: Georges 1, 2221, TLL, Walde/Hofmann 2, 516

dissentīvus, dēsentīvus, lat., Adj.: nhd. verschieden seiend, nicht übereinstimmend; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dissentīre; L.: TLL
dissēparāre, lat., V.: nhd. absondern, trennen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, sēparāre; L.: Georges 1, 2222, TLL

dissēparātio, lat., F.: nhd. Absonderung, Trennung; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dissēparāre; L.: Georges 1, 2222, TLL

dissēpimentum, lat., N.: Vw.: s. dissaepimentum

dissēpīre, lat., V.: Vw.: s. dissēpīre

dissēptio, lat., F.: Vw.: s. dissaeptio

dissēptum, lat., N.: Vw.: s. dissaeptum

dissequī, lat., V.: nhd. erwerben, erlangen; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, sequi; L.: TLL

disserāre, lat., V.: nhd. trennen; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. dis-, serāre, sera; L.: Georges 1, 2222, TLL
disserēnāre, lat., V.: nhd. heiter sein (V.), aufheitern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dis-, serēnāre, serēnus; L.: Georges 1, 2222

disserēnāscere, lat., V.: nhd. heiter werden, sich aufheitern; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. disserēnāre; L.: TLL

disserēnus, lat., Adj.: nhd. heiter seiend?; Q.: Gl; E.: s. disserēnāre; L.: TLL

disserere (1), lat., V.: nhd. auseinander säen, aussäen, in Abständen in die Erde setzen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, serere (2); L.: Georges 1, 2222, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

disserere (2), lat., V.: nhd. auseinander reihen, erörtern, entwickeln, einen Vortrag halten; Vw.: s. e-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis, serere (1); L.: Georges 1, 2222, TLL, Walde/Hofmann 2, 523

disserpere, lat., V.: nhd. hierhin und dahin schleichen, sich unmerklich ausbreiten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, serpere; L.: Georges 1, 2222, TLL, Georges 1, 2223, TLL, Walde/Hofmann 2, 524

dissertāre, lat., V.: nhd. auseinandersetzen, entwickeln, erörtern, ausführlich besprechen, disputieren; Vw.: s. ē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. disserere; W.: nhd. dissertieren, sw. V., dissertieren; L.: Georges 1, 2222, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 2, 523, Kytzler/Redemund 139

dissertātio, lat., F.: nhd. Erörterung, Vortrag; Vw.: s. ē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dissertāre; W.: nhd. Dissertation, F., Dissertation, Doktorarbeit; L.: Georges 1, 2222, TLL, Kluge s. u. Dissertation, Kytzler/Redemund 139

dissertātor, lat., M.: nhd. Erörterer, Disputierer; Vw.: s. ē-; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dissertāre; L.: Georges 1, 2223, TLL

dissertio (1), lat., F.: nhd. allmähliche Auslösung; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. disserere (1); L.: Georges 1, 2223

dissertio (2), lat., F.: nhd. Erörterung, Erklärung; Vw.: s. ē-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2223, TLL

dissertitūdo, lat., F.: nhd. Darstellung, Stil; Q.: Eugipp. (Mitte 5. Jh.-533 n. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2223

dissertor, lat., M.: nhd. Erörterer, Erklärer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2223, TLL

dissicere, lat., V.: Vw.: s. disicere

dissicāre, lat., V.: Vw.: s. dissecāre

dissidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. entfernt seiend, getrennt liegend, nicht übereinstimmend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dissidēre; W.: s. nhd. Dissident, M., Dissident, Abweichender, Anderdenker; L.: Kluge s. u. Dissident, Kytzler/Redemund 139

dissidentia, lat., F.: nhd. Widerspruch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dissidēre; L.: Georges 1, 2223, TLL

dissidēre, lat., V.: nhd. entfernt sein (V.), getrennt liegen, nicht übereinstimmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, sedēre; L.: Georges 1, 2223, TLL, Walde/Hofmann 2, 507

dissīdere, lat., V.: nhd. sich getrennt lagern, zerfallen (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, sīdere; L.: Georges 1, 2224, TLL

dissidiōsus, discidiōsus, lat., Adj.: nhd. trennend, scheidend; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dissidium, dissidēre; L.: Georges 1, 2223, TLL

dissidium, lat., N.: nhd. Trennung, Scheidung; Hw.: s. discidium; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dissidēre; L.: Georges 1, 2224, TLL

dissigillāre, lat., V.: nhd. von einem Werk die Bildnisse abreißen; Q.: Inschr.; E.: s. dis-, sigillāre; L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 534

dissīgnāre, lat., V.: nhd. einrichten, anordnen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, sīgnāre; L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 535

dissīgnātio, lat., F.: nhd. Anordnung, Amt des Dissignators; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissīgnāre; L.: Georges 1, 2224, TLL

dissīgnātor, lat., M.: nhd. Anordner, Sklave der die Theaterplätze anweist, Theatermeister, Anordner des Leichenbegängnisses; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dissīgnāre; L.: Georges 1, 2224, TLL

dissilīre, dissulīre, lat., V.: nhd. auseinanderspringen, sich trennen, sich spalten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, salīre (2); L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 468

dissimilāre, lat., V.: Vw.: s. dissimulāre

dissimilis, lat., Adj.: nhd. unähnlich, ungleichartig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, similis; L.: Georges 1, 2224, TLL, Walde/Hofmann 2, 539

dissimiliter, lat., Adv.: nhd. unähnlich, verschieden; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dissimilis; L.: Georges 1, 2225, TLL

dissimilitūdo, lat., F.: nhd. Unähnlichkeit, Verschiedenheit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissimilis; L.: Georges 1, 2225, TLL, Walde/Hofmann 2, 539

dissimulābilis*, lat., Adj.: nhd. unvermerkt, insgeheim; Vw.: s. in-; Hw.: s. dissimulābiliter; E.: s. dissimulāre

dissimulābiliter, lat., Adv.: nhd. unvermerkt, insgeheim; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL
dissimulāmentum, lat., N.: nhd. Verstellung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL

dissimulāns*, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unvermerkt, insgeheim; Hw.: s. dissimulanter; E.: s. dissimulāre

dissimulanter, lat., Adv.: nhd. unvermerkt, insgeheim; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL
dissimulantia, lat., F.: nhd. Verstellung, Ironie; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL
dissimulāre, dissimilāre, lat., V.: nhd. unkenntlich machen, verstecken, verbergen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dissimilis; W.: nhd. dissimilieren, sw. V., dissimilieren, gleiche Laute innerhalb eines Wortes durch Wandel unähnlich machen; L.: Georges 1, 2226, TLL, Walde/Hofmann 2, 539, Kytzler/Redemund 139

dissimulātē, lat., Adv.: nhd. unkenntlich gemacht, versteckt; Q.: Schol. Ter. (vor 9. Jh. n. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: TLL
dissimulātio, lat., F.: nhd. Unähnlichmachen, Unkenntlichmachen, Maskierung, Verheimlichung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2225, TLL

dissimulātor, lat., M.: nhd. Verhehler, Verleugner; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: Georges 1, 2226, TLL
dissimulātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unkenntlich gemacht, versteckt; Vw.: s. in-; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dissimulāre; L.: TLL
dissintericus, lat., Adj.: Vw.: s. dysentericus

dissipābilis, lat., Adj.: nhd. leicht zerstreubar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

dissipāre, dissupāre, lat., V.: nhd. auseinander werfen, auseinander streuen, zerstreuen; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, supāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356, Walde/Hofmann 1, 860

dissipātio, lat., F.: nhd. Zerstreung, Zerteilung, Versplitterung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

dissipātor, lat., M.: nhd. Zerstreuer, Vernichter; Hw.: s. dissipātrīx; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

dissipātrīx, lat., F.: nhd. Zerstreuerin, Vernichterin; Hw.: s. dissipātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227

dissipātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerstreut, nicht zusammenhängend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissipāre; L.: Georges 1, 2227, TLL
dissipidius?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dissīptum, lat., N.: Vw.: s. dissaeptum

dissitus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgesät; E.: s. disserere (1); L.: TLL
dissitus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. auseinander gelegen, entlegen, entfernt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. disserere (2); L.: Georges 1, 2228, TLL

dissociābilis, lat., Adj.: nhd. unvereinbar, trennend; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dissociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL
dissociālis, lat., Adj.: nhd. unvereinbar; Q.: Rutil. (um 417 n. Chr.); E.: s. dissociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL

dissociāre, dēsociāre, lat., V.: nhd. vereinzeln, trennen, verunreinigen, in Parteien auflösen, zersprengen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, sociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL
dissociātio, lat., F.: nhd. Trennung, Antipathie; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dissociāre; L.: Georges 1, 2228, TLL
dissociātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, verunreinigt; Vw.: s. in-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dissociāre; L.: TLL

dissōlātio, lat., F.: Vw.: s. dēsōlātio

dissologia, lat., F.: nhd. „doppelte Rede“; ÜG.: lat. duplex locutio Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL
dissolūbilis, lat., Adj.: nhd. auflösbar, zerlegbar; Vw.: s. indis-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2228, TLL

dissolūtē, lat., Adv.: nhd. aufgelöst, ohne Bindewörter, ohne Energie, leichtsinnig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissolūtus (1), dissolvere; L.: Georges 1, 2228, TLL

dissolūtio, lat., F.: nhd. Auflösung, Aufhebung, Abschaffung, Vernichtung, Widerlegung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2228, TLL

dissolūtīvē, lat., Adv.: nhd. auflösbar?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: TLL

dissolūtīvus, lat., Adj.: nhd. aufgelöst?, auflösbar?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: TLL

dissolūtor, lat., M.: nhd. Auflöser, Zerstörer, Vernichter; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2229, TLL

dissolūtrīx, lat., F.: nhd. Auflöserin, Zerstörerin, Vernichterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2229, TLL

dissolūtus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. aufgelöst, nicht gebunden, gleichgültig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dissolvere; L.: Georges 1, 2229, TLL

dissolūtus (2), lat., M.: nhd. Auflösung, Trennung; ÜG.: gr. διάλυσις (diálysis) Gl; Q.: I.: Lüt. gr. διάλυσις (diálysis); E.: s. dissolvere; L.: TLL

dissolvere, lat., V.: nhd. auflösen, schmelzen, flüssig machen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis‑, solvere; L.: Georges 1, 2229, TLL, Walde/Hofmann 1, 834, Walde/Hofmann 2, 557

dissonāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. dissonantisch, abtönend; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dissonāre; L.: TLL
dissonanter, lat., Adv.: nhd. dissonantisch, abtönend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dissonāre; L.: TLL
dissonantia, lat., F.: nhd. Dissonanz, Disharmonie, Ungleichförmigkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dissonāre; W.: nhd. Dissonanz, F., Dissonanz, unharmonischer Zusammenhang, Unstimmigkeit; L.: Georges 1, 2230, TLL, Kluge s. u. Dissonanz, Kytzler/Redemund 140

dissonāre, dēsonāre, lat., V.: nhd. verworren tönen, nicht übereinstimmen, abweichen (V.) (3); Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dis-, sonāre; W.: mhd. dissonieren, sw. V., „misshellig sein (V.)“; nhd. dissonieren, V., nicht übereinstimmen, DW2 6, 1164; L.: Georges 1, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

dissonōrus, lat., Adj.: nhd. unharmonisch, verworren; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. disonāre; L.: Georges 1, 2230, TLL
dissonus, lat., Adj.: nhd. unharmonisch, verworren; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dissonāre; L.: Georges 1, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

dissors, lat., Adj.: nhd. nicht gemeinsam; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dis-, sors; L.: Georges 1, 2230, TLL

dissortium, lat., N.: nhd. Trennung; ÜG.: gr. διάστασις (diástasis) Gl, διαχωρισμός (diachōrismós) Gl; Q.: Gl; E.: s. dissors; L.: Georges 1, 2230, TLL

dissuādēre, lat., V.: nhd. widerraten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, suādēre; L.: Georges 1, 2230, TLL, Walde/Hofmann 2, 611

dissuāsio, lat., F.: nhd. Widerraten, Abraten, Regen gegen etwas; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissuādēre; L.: Georges 1, 2231, TLL

dissuāsor, lat., M.: nhd. Widerrater, Abrater; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dissuādēre; L.: Georges 1, 2231, TLL, Walde/Hofmann 2, 611

dissuāsōriē, lat., Adv.: nhd. widerratend?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dissuādēre; L.: TLL

*dissuāsōrius, lat., Adj.: nhd. widerratend?; Hw.: s. dissuāsōriē; E.: s. dissuādēre

dissuāviāre, lat., V.: Vw.: s. dissāviāre

dissuāviārī, lat., V.: Vw.: s. dissāviārī
dissuere, lat., V.: nhd. auseinander trennen, auftrennen, weit öffnen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, suere; L.: Georges 1, 2231, TLL

dissuēscere, lat., V.: nhd. gänzlich entwöhnen; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. dis-, suēscere; L.: Georges 1, 2231, TLL

dissuētūdo, lat., F.: nhd. gänzliche Entwöhnung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. dissuēscere; L.: Georges 1, 2231

dissūgere, lat., V.: Vw.: s. dēsūgere

dissulcāre, lat., V.: Vw.: s. dīsulcāre

dissulcus, lat., Adj.: Vw.: s. dīsulcus

dissulīre, lat., V.: Vw.: s. dissilīre

dissultāre, lat., V.: nhd. auseinanderspringen, sich überallhin verbreiten, abspringen, abprallen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dissilīre; L.: Georges 1, 2231, TLL
dissultor, lat., M.: Vw.: s. dēsultor

dissum, lat., N.?: nhd. Unversehrtheit?; ÜG.: gr. ἀκέραιον (akéraion) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dissunapiter, lat.: nhd. ein magisches Wort; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dissupāre, lat., V.: Vw.: s. dissipāre

dissūtum, lat., N.: nhd. aufgetrenntes Gewand?; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. dissuere; L.: TLL

dissūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt, aufgetrennt; E.: s. dissuere; L.: TLL
dissyllabātus, lat., Adj.: Vw.: s. disyllabātus

dissyllabus, lat., Adj.: Vw.: s. dīsyllabus

distābēscere, lat., V.: nhd. auseinander schmelzen, zerschmelzen, zerfließen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, tābēscere, tābēre; L.: Georges 1, 2231, TLL

distaedēre, lat., V.: nhd. überdrüssig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, taedēre; L.: TLL

distāmina, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serg. gramm. (4. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: prosodiae velut quaedam distamina; L.: TLL
dīstāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. getrennt seiend; Vw.: s. aequi-, *in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. dīstāre; L.: TLL
dīstanter, lat., Adv.: nhd. nach entgegengesetzten Seiten, nach verschiedenen Richtungen hin; Vw.: s. in-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīstāre; L.: TLL

dīstantia, lat., F.: nhd. Auseinanderstehen, Aufstehen, Abstand; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīstāre; W.: nhd. Distanz, F., Distanz, Entfernung; L.: TLL, Kluge s. u. Distanz, Kytzler/Redemund 140

dīstantīvus, lat., Adj.: nhd. eine Abstand bildend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διαστηματικός (diastēmatikós); E.: s. dīstantia, dīstāre; L.: TLL

dīstāre, lat., V.: nhd. getrennt sein (V.), entfernt sein (V.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, stāre; L.: Georges 1, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 597

distārio?, lat., F.: nhd. Besitznahme?; ÜG.: lat. occupatio Gl; Q.: Gl; E.: s. distendere?; L.: TLL

distēctus, lat., Adj.: nhd. auseinander gedeckt, ganz aufgedeckt; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.); E.: s. dis-, tegere; L.: Georges 1, 2232, TLL

distegia, lat., F.: nhd. zweistöckiges Haus; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. διστεγία (distegía); E.: s. gr. διστεγία (distegía), F., zweistöckiges Haus?; vgl. gr. δίστεγος (dístegos), Adj., zweistöckig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέγος (stégos), M., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: TLL

distegum, lat., N.: nhd. zweistöckige Totengruft; Q.: Inschr.; E.: s. distegus; L.: Georges 1, 2232, TLL

distegus, lat., Adj.: nhd. zweistöckig; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δίστεγος (dístegos); E.: s. gr. δίστεγος (dístegos), Adj., zweistöckig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στέγος (stégos), M., Dach, Decke; idg. *steg- (1), *teg- (1), V., decken, Pokorny 1013; L.: Georges 1, 2232, TLL

distemistea, lat., F.: nhd. ?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: vgl. gr. διά (dia), Präp., durch, hindurch, während (Präp.); idg. *dis-, Num. Kard., Präf., zwei, auseinander, zer..., Pokorny 232; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θέμις (thémis), F., Festgesetztes, Sitte, Brauch; idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

distemperantia, lat., F.: nhd. Einrühren, Anrühren; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. distemperāre; L.: Georges 1, 2232, TLL

distemperāre, lat., V.: nhd. gehörig mischen, einrühren; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. dis-, temperāre; W.: mhd. distempieren, sw. V., einrühren (?); s. nhd. distemperieren, V., distemperieren, DW2 6, 1168; L.: Georges 1, 2232, TLL

distemperātio, lat., F.: nhd. richtige Mischung, richtige Beschaffenheit; Q.: Gargil. (vor 260 n. Chr.); E.: s. distemperāre; L.: Georges 1, 2232, TLL

distendere, lat., V.: nhd. auseinanderdehnen, auseinanderspannen, ausdehnen, ausstrecken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, tendere; L.: Georges 1, 2232, TLL, Walde/Hofmann 2, 663

distēnsio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Verzerrung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2232, TLL

distentāre, lat., V.: nhd. auseinanderdehnen, auseinanderspannen, ausdehnen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. distendere; L.: TLL

distentio, lat., F.: nhd. Ausdehnung, Verziehung, Verzerrung; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2232, TLL

distentiōsus, lat., Adj.: nhd. ausgedehnt?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. distendere; L.: TLL

distentus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ganz vollgefüllt, ganz angefüllt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2233, TLL

distentus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vielseitig beschäftigt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distinēre; L.: Georges 1, 2233, TLL

distentus (3), lat., M.: nhd. Ausdehnung; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. distendere; L.: Georges 1, 2233, TLL

distergēre, lat., V.: nhd. „auseinanderwischen“?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, tergēre; L.: TLL

distermina, lat., F.: nhd. Duchmesser, Diagonale; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. disterminus; L.: Georges 1, 2233, TLL

distermināre, lat., V.: nhd. auseinander scheiden, scheiden, abgrenzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, termināre, terminus; L.: Georges 1, 2233, TLL, Walde/Hofmann 2, 671

disterminātio, lat., F.: nhd. Scheidung, Abgrenzung; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. distermināre; L.: Georges 1, 2233, TLL

disterminātor, lat., M.: nhd. Auseinanderscheider; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. distermināre; L.: Georges 1, 2233, TLL

disterminus, lat., Adj.: nhd. geschieden, scheidend; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. dis-, terminus; L.: Georges 1, 2233, TLL
dīsternere, lat., V.: nhd. auseinander breiten, ausbreiten; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dis-, sternere; L.: Georges 1, 2233, TLL, Walde/Hofmann 2, 590

disterere, lat., V.: nhd. zerreiben, zerstampfen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, terere; L.: Georges 1, 2233, TLL

distexere, lat., V.: nhd. auseinander weben; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dis-, texere; L.: Georges 1, 2233, TLL

distichon, lat., N.: nhd. Distichon; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίστιχον (dístichon); E.: s. gr. δίστιχον (dístichon), N., Distichon; s. lat. distichus; W.: nhd. Distichon, N., Distichon, Verspaar; L.: Georges 1, 2233, TLL, Kluge s. u. Distichon

distichus, lat., Adj.: nhd. zwei Reihen haben, zweizeilig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίστιχος (dístichos); E.: s. gr. δίστιχος (dístichos), Adj., zwei Zeilen haben, zweizeilig; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; gr. στιχός (stichós), F., Reihe, Linie; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; idg. *steigʰ‑, V., schreiten, steigen, Pokorny 1017; L.: Georges 1, 2233, TLL

dīstillāre, lat., V.: Vw.: s. dēstillāre

dīstillātio, lat., F.: Vw.: s. dēstillātio

dīstimulāre, lat., V.: nhd. zerstechen, zugrunde richten, heftig anspornen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, stimulāre, stimulus; L.: Georges 1, 2234, TLL

dīstināre, lat., V.: Vw.: s. dēstināre

dīstinctē, lat., Adv.: nhd. gehörig gesondert, mit strenger Unterscheidung, deutlich und bestimmt; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīstinctus (1); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL
distīnctibilis, lat., Adj.: Vw.: s. discinctibilis

dīstinctim, lat., Adv.: nhd. gesondert; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707

dīstinctio, lat., F.: nhd. Absonderung, Scheidung, Unterscheidung, Bestimmung; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīstinguere; W.: nhd. Distinktion, F., Distinktion, Unterscheidung, Auszeichnung; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707, Kluge s. u. Distinktion, Kytzler/Redemund 140

dīstinctīvē, lat., Adv.: nhd. unterscheidend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707

*dīstinctīvus, lat., Adj.: nhd. unterscheidend; Hw.: s. dīstinctīvē; E.: s. dīstinguere; W.: s. nhd. distinktiv, Adj., distinktiv
dīstinctor, lat., M.: nhd. Unterscheider; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2234, TLL, Walde/Hofmann 1, 707

dīstinctum, lat., M.: nhd. Unterscheidung?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: TLL

dīstinctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig abgeteilt, gehörig unterschieden, gehörig eingerichtet, entfernt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīstinguere; W.: s. nhd. distinkt, Adj., distinkt; L.: Georges 1, 2234, TLL

dīstinctus (2), lat., M.: nhd. Abwechslung, Zeichnung; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. dīstinguere; L.: Georges 1, 2235, TLL, Walde/Hofmann 1, 707

distinēre, lat., V.: nhd. auseinander halten, getrennt halten, trennen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dis-, tenēre; L.: Georges 1, 2235, TLL, Walde/Hofmann 2, 665

dīstinguere, dēstinguere, lat., V.: nhd. absondern, trennen, abteilen, unterscheiden; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. dis-, stinguere (2); W.: nhd. distinguieren, sw. V., distinguieren, unterscheiden, in besonderer Weise abheben; L.: Georges 1, 2235, TLL, Walde/Hofmann 1, 706, Kytzler/Redemund 140

distipulum?, lat., N.: nhd. ?; ÜG.: gr. καταλυθέν (katalythén) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

distollere, lat., V.: nhd. aufrichten?; Q.: Bened. reg. (529 n. Chr.); E.: s. dis-, tollere; L.: TLL

distonāre?, lat., V.: nhd. misstönen?; Q.: Gl; E.: s. dis-, tonāre; L.: TLL

distonia, lat., F.: nhd. Dissonanz, Disharmonie; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dis-, tonāre; L.: TLL

distorquēre, lat., V.: nhd. auseinander drehen, auseinander zerren, verzerren, zermartern, quälen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis-, torquēre; L.: Georges 1, 2236, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

distorsio, lat., F.: nhd. Verdrehung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. distorquēre; W.: nhd. Distorsion, F., Distorsion, Gelenksverstauchung; L.: Georges 1, 2237, Kytzler/Redemund 141

distortē, lat., Adv.: nhd. verdreht, verzerrt, verwachsen (Adv.); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. distorquēre; L.: TLL
distortio, lat., F.: nhd. Verdrehung, Verzerrung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distorquēre; L.: Georges 1, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

distortor, lat., M.: nhd. Verdreher; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. distorquēre; L.: Georges 1, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

distortus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdreht, verzerrt, verwachsen (Adj.); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distorquēre; L.: Georges 1, 2237, TLL
distortus (2), lat., M.: nhd. Verdrehung, Verrenkung; ÜG.: gr. διαστροφή (diastrophḗ) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. διαστροφή (diastrophḗ); E.: s. distorquēre; L.: TLL

distractāre, distrectāre, lat., V.: nhd. auseinanderziehen?; Q.: Gl, Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. distrahere; L.: TLL

distractio, lat., F.: nhd. Auseinanderziehen, Auseinanderzerren, Verzerrung, Zerstückelung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. distrahere; W.: nhd. Distraktion, F., Distraktion, Zerstreuung, Auseinanderziehen von Knochenbruchenden; L.: Georges 1, 2237, TLL, Kytzler/Redemund 141

distractor, lat., M.: nhd. Herumzerrer, Vereinzeler, Ausverkäufer; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. distrahere; L.: Georges 1, 2237, TLL

distractus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zerteilt, zerstreut; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. distrahere; L.: Georges 1, 2237, TLL

distractus (2), lat., M.: nhd. Auflösung; Q.: Inst. Iust. (um 533 n. Chr.); E.: s. distrahere; L.: Georges 1, 2237, TLL

distrahere, lat., V.: nhd. auseinander ziehen, auseinander reißen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dis-, trahere; L.: Georges 1, 2237, TLL, Walde/Hofmann 2, 698

distrectāre, lat., V.: Vw.: s. distractāre

distribuēla, lat., F.: nhd. Verteilung; Q.: Carm. de fig. (um 400 n. Chr.); I.: Lüt. gr. μερισμός (merismós); E.: s. distribuere; L.: Georges 1, 2238, TLL

distribuere, lat., V.: nhd. verteilen, austeilen, verbreiten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, tribuere; W.: nhd. distribuieren, sw. V., distribuieren, verteilen; L.: Georges 1, 2238, TLL, Walde/Hofmann 2, 704, Kytzler/Redemund 141

distribūtē, lat., Adv.: nhd. mit gehöriger Einteilung und Ordnung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distribūtus; L.: Georges 1, 2239, TLL

distribūtim, lat., Adv.: nhd. gehörig verteilt, gehörig eingeteilt; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. distribūtus; L.: Georges 1, 2239, TLL
distribūtio, lat., F.: nhd. Verteilung, Auflösung eines Begriffs in mehrere ähnliche, Einteilung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distribuere; W.: nhd. Distribution, F., Distribution, Verteilung; L.: Georges 1, 2239, TLL, Kluge s. u. Distribution, Kytzler/Redemund 141

distribūtīvus, lat., Adj.: nhd. verteilend, distributiv; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. distribuere; W.: nhd. distributiv, Adj., distributiv, verteilend, eine sich wiederholende Verteilung angehend; L.: Georges 1, 2239, TLL, Kytzler/Redemund 141

distribūtor, lat., M.: nhd. Verteiler, Einteiler; ÜG.: gr. ἀπονεμητής (aponemētḗs) Gl; Q.: Gl, Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. distribuere; L.: Georges 1, 2239, TLL

distribūtrīx, lat., F.: nhd. Verteileri; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. distribuere; L.: Georges 1, 2239, TLL

distribūtus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gehörig eingeteilt, logisch geordnet; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. distribūtus; L.: Georges 1, 2239, TLL

districāre, dēstricāre, lat., V.: nhd. auf die Summe bringen, summieren, zusammenrechnen; ÜG.: lat. consummare Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, trīcāre; L.: TLL

dīstrictē, lat., Adv.: Vw.: s. dēstrictē
dīstrictio, lat., F.: nhd. Schärfe, Strenge; Hw.: s. dēstrictio; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dīstringere; L.: Georges 1, 2239, TLL

dīstrictīvus, dēstrictīvus, lat., Adj.: nhd. zerteilend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīstringere; L.: Georges 1, 2239, TLL

dīstrictus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. mehrseitig in Anspruch genommen, zerstreut; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīstringere; L.: Georges 1, 2239, TLL, Walde/Hofmann 2, 604

dīstrictus (2), lat., M.: nhd. Umgebung der Stadt, Territorium, Gerichtsbezirk; Q.: Novell.; E.: s. dīstringere; W.: nhd. Distrikt, M., Distrikt, Bezirk; L.: Georges 1, 2239, TLL, Kluge s. u. Distrikt, Kytzler/Redemund 141

dīstrigilāre, lat., V.: Vw.: s. dēstrigilāre

dīstrigulāre, lat., V.: nhd. benagen; ÜG.: gr. περίξυσειν (períxysein) Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, strigula?; L.: Georges 1, 2239

dīstringere, lat., V.: nhd. auseinander ziehen, auseinander dehnen, auseinander strecken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, stringere (1); L.: Georges 1, 2239, TLL, Walde/Hofmann 2, 604

distrophos, gr.-lat., Adj.: nhd. zweistrophig?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. δίστροφος (dístrophos); E.: s. gr. δίστροφος (dístrophos), Adj., zweistrophig?; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. στρέφειν (stréphein), V., drehen, wenden, umkehren; idg. *streb-, *strebʰ‑, V., drehen, winden, Pokorny 1025; L.: TLL

distros, gr.-lat., M.: Vw.: s. dystros

dīstrūctio, lat., F.: Vw.: s. dēstrūctio

dīstruere, lat., V.: Vw.: s. dēstruere

distruncāre, lat., V.: nhd. auseinander hauen, auseinander schlachten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, truncāre; L.: Georges 1, 2240, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

distulis, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: lat. teris Gl; Q.: Gl; E.: s. distollere?, differre?; L.: TLL

disturbāre, lat., V.: nhd. auseinander treiben, in Unordnung bringen, auseinander reißen, zerstören; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, turbāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

disturbātio, lat., F.: nhd. Zerstörung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. disturbāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

disturbātor, lat., F.: nhd. Beunruhiger, Aufwiegler, Unruhestifter; Q.: Eugraph. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. disturbāre; L.: TLL

disturpiāre?, lat., V.: nhd. verunstalten?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, turpis; L.: TLL

dīsulca, lat., F.: nhd. gespaltene Klaue; Q.: Gl; E.: s. dīsulcāre; L.: Georges 1, 2240

dīsulcāre, dissulcāre, lat., V.: nhd. trennen, durchschneiden; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dis-, sulcāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

dīsulcis, lat., Adj.: nhd. mit gespaltenen Klauen seiend; ÜG.: gr. διαῦλαξ (diaulax) Gl, διχαίτης (dichaítēs) Gl, χῦρος (chyros) Gl; Q.: Gl; E.: s. dīsulcāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

dīsulcus, dissulcus, lat., Adj.: nhd. mit Borsten auf beiden Seiten des Halses seiend; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dīsulcāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

disūnīre, lat., V.: nhd. entzweien?; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. dis-, ūnīre; Kont.: disuniuntur tenacium matrimoniorum nexus; L.: TLL
disvādere, lat., V.: nhd. auseinander gehen; ÜG.: lat. discedere Gl; Q.: Gl; E.: s. dis-, vādere; L.: TLL

disvestīre, lat., V.: nhd. entkleiden?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dis-, vestīre; L.: TLL

disyllabātus, dissyllabātus, lat., Adj.: nhd. zweisilbig; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīsyllabus; L.: TLL

dīsyllabon, gr.-lat., N.: nhd. zweisilbiges Wort; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dīsyllabus; L.: Georges 1, 2240

dīsyllabus, dissyllabus, lat., Adj.: nhd. zweisilbig; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. dis-, syllaba; L.: Georges 1, 2240, TLL

dītābilis, lat., Adj.: nhd. bereicherbar?; Q.: Gl; E.: s. dītāre; L.: TLL

dītāre, lat., V.: nhd. bereichern, sich bereichern, reich werden; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dīs (1); L.: Georges 1, 2241, TLL

dītātor, lat., M.: nhd. Bereicherer; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīdāre; L.: Georges 1, 2240, TLL

dītēscere, lat., V.: nhd. reich werden; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.:_s. dīs (1); L.: Georges 1, 2241, TLL

dīthalassus, lat., Adj.: nhd. von beiden Seiten vom Meere berührt, an zwei Meeren gelegen; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. διθάλασσος (dithálassos); E.: s. gr. διθάλασσος (dithálassos), Adj., an zwei Meeren gelegen; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. θάλασσα (thálassa), F., Meer, See (F.); Etymologie bisher ungeklärt, Frisk 1, 648; L.: Georges 1, 2241, TLL

dīthyrambicus, lat., Adj.: nhd. dithyrambisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διθυραμβικός (dithyrambikós); E.: s. gr. διθυραμβικός (dithyrambikós), Adj., dityharambisch; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; s. lat. dīthyrambus; L.: Georges 1, 2241, TLL
dīthyrambus, lat., M.: nhd. Dithyrambus (eine Gattung der lyrischen Poesie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. διθύραμβος (dithýrambos); E.: s. gr. διθύραμβος (dithýrambos), M., Dithyrambus (eine Gattung der lyrischen Poesie hauptsächlich auf Bacchus bezogen); vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. ἴαμβος (íambos), M., Jambus; Etymologie ungeklärt, nichtindogermanisch?, s. Frisk 1, 704; W.: vgl. nhd. Dithyrambe, F., Dithyrambe, hymnisches Lied; L.: Georges 1, 2241, TLL

dītiae, lat., F. Pl.: Vw.: s. dīvitiae

dītificāre, lat., V.: nhd. bereichern; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīs (1), facere; L.: Georges 1, 2241, TLL

dītificus, lat., Adj.: nhd. reich machend, bereichernd?; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. dītificāre; L.: TLL

ditio, lat., F.: Vw.: s. dicio

ditonum, lat., N.: nhd. Doppelton, große Terz; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δίτονον (dítonon); E.: s. gr. δίτονον (dítonon), N., Doppelton; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 1, 2241, TLL

ditro?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: ditro id est quod intra bubone de palma nascitur; L.: TLL
ditrochaeus, lat., M.: nhd. doppelter Trochäus; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διτρόχαιος (ditróchaios); E.: s. gr. διτρόχαιος (ditróchaios), M., doppelter Trochäus; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. τροχαῖος (trochaios), M., „Laufender“, Trochäus; gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 1, 2241, TLL

dittochaeon, gr.-lat., N.: nhd. doppelte Wiederherstellung?; Q.: Gennad. (Ende 5. Jh. n. Chr.), Schol. Prud.; E.: s. gr. δισσός (dissós), διττός (dittós), Adj., doppelt, entzweit; vgl. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; ? gr. ὀχεῖν (ochein), V., bewegen, führen, tragen, ertragen (V.); idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: TLL

diū (1), diūs, lat., Adv.: nhd. bei Tage, tags, untertags; Vw.: s. inter-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diēs; L.: Walde/Hofmann 1, 357, Georges 1, 2241, TLL, Walde/Hofmann 1, 360

diū (2), lat., Adv.: nhd. lange, längere Zeit; Vw.: s. aliquam-, per-, quam-, tam-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diū (1)?; L.: Georges 1, 2241, TLL, Walde/Hofmann 1, 357

dīum, lat., N.: nhd. Weltall, Himmelsraum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīus; L.: TLL

diūnx, lat., M.: Vw.: s. deūnx

diuresin?, lat., Sb.: nhd. Weinpalme, Harz der Weinpalme; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL; Son.: vocabulum errore

diūrēticum, lat., N.: nhd. harntreibendes Medikament; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. diūrēticus; W.: nhd. Diuretikum, N., Diuretikum, harntreibendes Medikament; L.: TLL

diūrēticus, deūrīticus, lat., Adj.: nhd. Harn treibend, Urin treibend; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. διουρητικός (diurētikós); E.: s. gr. διουρητικός (diurētikós), Adj., Harn treibend, Urin treibend; vgl. gr. δι‑ (di), Präf., zwei..., zwi...; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. οὖρον (uron), N., Urin, Harn; vgl. idg. *u̯ers-, Sb., Regen (M.), Tau (M.), Pokorny 81; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen (M.), Pokorny 1165; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2242, TLL

diurnālis, lat., Adj.: nhd. langdauernd?; ÜG.: gr. ἡμερούσιος (hēmerusios) Gl; Q.: Gl; E.: s. diurnus; L.: TLL

diurnāre, lat., V.: nhd. lange dauern, lange leben; Q.: Claud. Quadrig. (1. Jh. v. Chr.); E.: diurnus; L.: Georges 1, 2242, TLL, Walde/Hofmann 1, 357

diurnārius, lat., M.: nhd. Journalist; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. diurnus; W.: frz. journaliste, M., Journalist; nhd. Journalist, M., Journalist; L.: Georges 1, 2242, TLL, Kytzler/Redemund 201

diurnē, lat., Adv.: nhd. täglich; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. diurnus; L.: Georges 1, 2242, TLL

diurnō, lat., Adv.: nhd. täglich; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. diurnus; L.: TLL

diurnum, lat., N.: nhd. Tag, Ration, Tagebuch; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. diurnus; W.: s. frz. jour, M., Tag; vgl. frz. journal, Adj., jeden Tag betreffend; frz. journal, M., Tageszeitung; nhd. Journal, N., Journal, Zeitschrift, Tagebuch; L.: Georges 1, 2242, TLL, Walde/Hofmann 1, 357, Kluge s. u. Journal, Kytzler/Redemund 301

diurnus, lat., Adj.: nhd. täglich, Tages..., täglich bezahlt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diū, diēs; L.: Georges 1, 2242, TLL, Walde/Hofmann 1, 357

diūs, lat., Adv.: Vw.: s. dīu (1)

dīus, deius, lat., Adj.: nhd. göttlich, edel, göttlich groß, göttlich edel; Hw.: s. deus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *diu̯ios, Adj., himmlisch, göttlich, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 860

diūsculē, lat., Adv.: nhd. etwas lange, ziemlich lange; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 358

diutāre, lat., V.: nhd. lang dauern?; Q.: Gl; E.: s. diū (2); L.: TLL

diūtinē, lat., Adv.: nhd. lange; Hw.: s. diūtinus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL

diūtinō, lat., Adv.: nhd. lange; Hw.: s. diūtinus; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL

diūtinus, lat., Adj.: nhd. lange dauernd, lang, lange, langwierig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diū; L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 357

diūtissimē, lat., Adj. (Superl.): nhd. länger dauernd, am längsten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2241, Walde/Hofmann 1, 357

diūtius, lat., Adv. (Komp.): nhd. länger dauernd; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2241, Walde/Hofmann 1, 357

diūtulē, lat., Adv.: nhd. etwas lange, ziemlich lange; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL

diūturnē, lat., Adv.: nhd. lange dauernd, lange; Hw.: s. diūturnus; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL

diūturnitās, lat., F.: nhd. lange Dauer, dauernder Bestand, Länge; Hw.: s. diūturnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 357

diūturnō, lat., Adv.: nhd. lange dauernd, lange; Hw.: s. diūturnus; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. diū (2); L.: TLL

diūturnum, lat., N.: nhd. Langdauerndes?; Hw.: s. diūturnus; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. diū (2); L.: TLL

diūturnus, lat., Adj.: nhd. lange dauernd, anhaltend, langjährig, vieljährig; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. diū (2); L.: Georges 1, 2243, TLL, Walde/Hofmann 1, 357

dīva, lat., F.: nhd. Göttin; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvagārī, dēvagārī, lat., V.: nhd. überall umherschweifen; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. dis-, vagārī; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 726

dīvagātio, dēvagātio, lat., F.: nhd. Zerstreuung, Umherschweifen; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. dīvagārī; L.: TLL

dīvālis, lat., Adj.: nhd. göttlich, kaiserlich; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2244, TLL

dīvārāre, lat., V.: nhd. sich hindernd entgegenstellen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dis-, vārāre, vārus; L.: TLL

dīvāricāre, dēvāricāre, lat., V.: nhd. auseinander spreizen, ausspreizen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dis-, vāricāre; L.: Georges 1, 2244, TLL

dīvāstāre, lat., V.: nhd. gänzlich zerstören, gänzlich zugrunde richten; ÜG.: lat. ἐκπορθεῖν (ekporthein) Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. dis-, vāstāre, vāstus; L.: Georges 1, 2244, TLL

dīvātus, lat., Adj.?: nhd. ?; ÜG.: gr. ὁ τῆς θείας μνήμης (ho tēs theías mnḗmēs) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
dīvellere, lat., V.: nhd. auseinander reißen, zerreißen, zertrennen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dis-, vellere; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 744

divellio, lat., M.: Vw.: s. duellio

dīvendere, lat., V.: nhd. verkaufen, versteigern; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dī, vēndere, vēnus, dāre; L.: Georges 1, 2244, TLL

dīventilāre, lat., V.: nhd. ausstreuen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dis-, ventilāre, ventus (1); L.: Georges 1, 2244, TLL
dīverberāre, lat., V.: nhd. zerschlagen (V.), auseinander sprengen, zertrennen; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dis-, verberāre; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 756

dīverbium, dēverbium, lat., N.: nhd. Wechselgespräch, Dialog auf der Bühne; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lüt. gr. διάλογος (diálogos); E.: s. dis-, verbum; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 1, 355, Walde/Hofmann 2, 756

dīvergēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. auseinander gehend; E.: s. dīvergere; W.: nhd. divergent, Adj., divergent, verschieden (Adj.), auseinandergehend; L.: Kluge s. u. divergent

dīvergere, lat., V.: nhd. auseinander neigen, auseinander gehen; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. dis-, vergere; W.: nhd. divergieren, sw. V., divergieren, auseinander gehen; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 758

dīvergium, dēvergium, lat., N.: nhd. Flussscheide, Wasserscheide; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. dīvergere; L.: Georges 1, 2244, TLL, Walde/Hofmann 2, 758

dīversāre, lat., V.: nhd. auseinander gehen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīvertere; L.: TLL

dīversārī, lat., V.: nhd. verschieden sein (V.); Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. dīversus; L.: TLL

dīversārī (2), lat., V.: Vw.: s. dēversārī
dīversātio, lat., F.: nhd. Verschiedenheit; ÜG.: gr. διαφορά (diaphorá) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. διαφορά (diaphorá); E.: s. dīversus; L.: TLL

dīversē, dīvorsē, lat., Adv.: nhd. nach entgegengesetzten Seiten, nach verschiedenen Richtungen hin; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. dīversus; L.: Georges 1, 2245, TLL

dīversiclīnia, lat., N. Pl.: nhd. Wörter von verschiedener Deklination; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīversus; s. gr. κλίνειν (klínein), V., lehnen (V.) (1), neigen, beugen, biegen, wenden; idg. *k̑lei-, V., neigen, lehnen (V.) (1), Pokorny 600; L.: Georges 1, 2245, TLL

dīversicolor, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Hw.: s. dīversicolorus; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dīversus, color; L.: Georges 1, 2245, TLL

dīversicolorus, lat., Adj.: nhd. verschiedenfarbig; Hw.: s. dīversicolorus; E.: s. dīversus, color; L.: Georges 1, 2245, TLL

dīversificus, lat., Adj.: nhd. verschieden gemacht?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīversus, facere; L.: TLL

dīversimodē, lat., Adv.: nhd. verschiedenartig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīversus, modus; L.: Georges 1, 2245, TLL
dīversio, lat., F.: nhd. Ablenkung, Abschweifung; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. dīvertere; W.: nhd. Diversion, F., Diversion, Angriff von der Seite, Ablenkung; L.: Georges 1, 2245, TLL, Kytzler/Redemund 142

dīversitās, lat., F.: nhd. Verschiedenheit, Unterschied; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīversus; W.: nhd. Diversität, F., Diversität, Verschiedenheit; L.: Georges 1, 2245, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dīversitor, lat., M.: Vw.: s. dēversitor

dīversium, lat., N.: nhd. eine Art Wagenrennen im Zirkus; E.: s. dīvertere; L.: Georges 1, 2245, TLL

dīversivocus, lat., Adj.: nhd. verschieden klingend?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīversus, vocāre; L.: TLL

dīversō, lat., Adv.: nhd. nach entgegengesetzten Seiten, nach verschiedenen Richtungen hin; Q.: Gl; E.: s. dīversus; L.: TLL

dīversor, dēversor, lat., M.: nhd. Gast, Gast in einem Wirtshaus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvertere; L.: Georges 1, 2245

dīversōriānus, lat., M.: Vw.: s. dēversōriānus

dīversōriolum, lat., N.: Vw.: s. dēversōriolum

dīversōrium, lat., N.: Vw.: s. dēversōrium

dīversōrius, lat., Adj.: Vw.: s. dēversōrius

dīversus, dībersus, dīvorsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. nach mehreren Richtungen hingeneigt, mit sich uneinig, unschlüssig, unstet; Vw.: s. *in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvertere; W.: nhd. divers, Adj., divers, verschieden (Adj.); L.: Georges 1, 2245, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Kluge s. u. divers, Kytzler/Redemund 142

dīvertere, dīvortere, lat., V.: nhd. auseinander gehen, sich abwenden, abgehen, scheiden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, vertere; L.: Georges 1, 2248, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dīverticulum, lat., N.: nhd. Scheideweg; Q.: Gromat.; E.: s. dīvertere; L.: Georges 1, 2248, TLL

dīvertium, lat., N.: Vw.: s. dīvortium

dīves (1), lat., Adj.: nhd. reich; Vw.: s. per-, prae-, thelo-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; vgl. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2248, TLL, Walde/Hofmann 1, 358, Walde/Hofmann 1, 860

dīves (2), lat., M.: nhd. Reicher; E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2248

dīvexāre, dēvexāre, lat., V.: nhd. misshandeln, hin und her zerren, übel mitspielen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dis-, vexāre; L.: Georges 1, 2248, TLL, Walde/Hofmann 2, 778

dīvexus, lat., Adj.: nhd. kreuzweise gelegt; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dis-, vehere; L.: Georges 1, 2249, TLL

Dīviciācus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dōvitiācus

dīvidendus, lat., M.: nhd. „zu Teilender“, Dividendus; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīvidere; W.: ne. dividend, N., Dividendus; frz. dividende, M., Dividendus, Aktiengewinn; s. nhd. Dividende, F., Dividendus, Aktiengewinn; L.: Georges 1, 2249, TLL, Kluge s. u. Dividende

dīvidēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zerlegend, trennend, teilend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: TLL
dīvidere, lat., V.: nhd. zerlegen, trennen, teilen; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *u̯eidʰ‑, *u̯idʰ‑, V., trennen, Pokorny 1127; s. idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: früh-rom. *dēvisāre, *dīvisāre, V., einteilen; frz. deviser, V., einteilen, abteilen; s. frz. devise, F., Abgeteiltes, Wahlspruch; nhd. Devise, F., Devise, Wahlspruch; W.: nhd. dividieren, sw. V., dividieren, teilen; L.: Georges 1, 2249, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, Walde/Hofmann 1, 860, Kluge s. u. Devise, dividieren, Kytzler/Redemund 143

dīvidia, lat., F.: nhd. Zerwürfnis, Verdruss, Kummer, Sorge, Unruhe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2249, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvidiculum, lat., N.: nhd. „Teilerlein“, Wasserschloss zum Verteilen des Wassers; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2249, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvidiōsē, lat., Adv.: nhd. beschwerlich; ÜG.: lat. moleste Gl; Q.: Gl; E.: s. dīvidia, dīvidere; L.: TLL

*dīvidiōsus, lat., Adj.: nhd. beschwerlich; Hw.: s. dīvidiōsē; E.: s. dīvidere

dīvidius?, lat., Adj.: nhd. geteilt, getrennt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dīviduus; L.: TLL

dīviduē, lat., Adv.: nhd. geteilt, getrennt, zerstreut; Vw.: s. in-; Q.: Gl; E.: s. dīvidere; L.: TLL

dīviduitās, lat., F.: nhd. Teilbarkeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīviduus; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2251, TLL

dīvidus, lat., Adj.: nhd. getrennt, gesondert, abgesondert; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīviduum, lat., N.: nhd. Geteiltes?; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: TLL

dīviduus, lat., Adj.: nhd. geteilt, getrennt, zerstreut, trennbar, teilbar; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvigena, lat., Adj.?: nhd. „gottgeboren“?; Q.: Martyr. gramm. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīvus, gignere; Kont.: si in compositis nominibus vel in antepaenultima sede „vi“ longa inciderit syllaba ... ut invitus, divigenus; L.: TLL
dīvīna, lat., F.: nhd. Weissagerin, Seherin, Prophetin; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dīvīnus (1); L.: Georges 1, 2252

dīvīnāculum, lat., N.: nhd. Weissagung; Hw.: s. dīvīnāre, dīvīnus; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 359

dīvīnālis, lat., Adj.: nhd. prophezeiend, göttlich; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. dīvinus (1), dīvus (1); L.: TLL
dīvīnāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. weissagend, prophezeiend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvīnāre, dīvus (1); L.: TLL
dīvīnāre, lat., V.: nhd. göttliche Eingebung haben, Sehergabe haben, weissagen, prophezeien; Vw.: s. ad-, prae-; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Walde/Hofmann 1, 359

dīvīnātio, lat., F.: nhd. Weissagungskraft, Weissagung, Sehergabe, höhere Eingebung, Divination; Vw.: s. prae-; Hw.: s. dīvīnāre, dīvīnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); W.: nhd. Divination, F., Divination, Ahnung, Voraussage; L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, Kytzler/Redemund 143

dīvīnātor, lat., M.: nhd. Weissager, Seher; Hw.: s. dīvīnātrīx, dīvīnus; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvīnātrīx, lat., F.: nhd. Weissagerin, Seherin; Vw.: s. prae-; Hw.: s. dīvīnātor, dīvīnus; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvīnē, lat., Adv.: nhd. auf göttliche Weise, nach Art der Götter, wie ein Gott, durch göttliche Eingebung, göttlich; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL

dīvīnitās, lat., F.: nhd. Göttlichkeit, göttliches Wesen, göttliche Natur, göttliche Weisheit; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2251, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvīnitus, lat., Adv.: nhd. von Gott, durch Gott, durch göttliche Fügung, durch göttliche Eingebung, göttlich, außerordentlich; Hw.: s. dīvīnus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvīnum, lat., N.: nhd. Göttliches, gottesdienstliches Opfer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvīnus; L.: Georges 1, 2252, TLL

dīvīnus (1), deivīnus, dīnus, lat., Adj.: nhd. göttlich, Gott gehörig, Gott zukommend; Vw.: s. prae-, sēmi-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 359, Walde/Hofmann 1, 860

dīvīnus (2), deivīnus, dīnus, lat., M.: nhd. Seher; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvīnus (1); L.: Georges 1, 2252, TLL, Walde/Hofmann 1, 359

dīvīsāmentum, lat., N.: nhd. Geteiltes? (pars divisa); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: TLL

dīvīsāre?, lat., V.: nhd. teilen; E.: s. dīvidere; W.: an. divisera, sw. V., teilen

dīvīsē, lat., Adv.: nhd. getrennt; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīvīsus (1); Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsibilis, lat., Adj.: nhd. teilbar, trennbar; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsibiliter, lat., Adv.: nhd. teilbar, trennbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. dīvīsibilis; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsim, lat., Adv.: nhd. getrennt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsio, lat., F.: nhd. Teilung, Teilen, Dividieren, Einteilung, Schlussfolge, Zerlegung; Vw.: s. in- (1), prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvidere; W.: frz. division, F., Division, Heeresabteilung; nhd. Division, F., Division, Heeresabteilung; L.: Georges 1, 2253, TLL, Kluge s. u. Division, Kytzler/Redemund 143

dīvīsīvus, lat., Adj.: nhd. teilbar, trennbar; Vw.: s. *in-; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: TLL

dīvīsor, lat., M.: nhd. Abteiler, Abschneider, Teiler, Divisor, Verteiler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsum, lat., N.: nhd. Zerteiltes?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. dīvīsus (1), dīvidere; L.: TLL

dīvīsūra, lat., F.: nhd. Zerteilung, Zerteiltsein, Spalte, Einschnitt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. getrennt; Vw.: s. in-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2253, TLL

dīvīsus (2), lat., M.: nhd. Teilen, Verteilen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dīvidere; L.: Georges 1, 2254, TLL

dīvitāre, lat., V.: nhd. bereichern; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 358

Divitiacus, Dīviciācus, lat., M.=PN: nhd. Divitiacus; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., vielleicht „Rächer“ von gall. *divic-, V., rächen; L.: Georges 1, 2254, TLL

dīvitiae, dītiae, lat., F. Pl.: nhd. Reichtum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīves (1); L.: Georges 1, 2241, 1, 2254, TLL, Walde/Hofmann 1, 358

divium, lat., N.: nhd. Zweiweg, Scheideweg; ÜG.: gr. διοδία (diodía) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt.? gr. διοδία (diodía); E.: s. dis-, via; L.: TLL
dīvius, lat., Adj.: Vw.: s. dēvius

dīvō, lat., Adv.: nhd. göttlich, von göttlicher Natur seiend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dīvus (1), deus; L.: TLL

Dīvodurēnsis, lat., Adj.: nhd. aus Divodurum stammend; Q.: Not. dign. (425-433 n. Chr.); E.: s. Dīvodūrum; L.: TLL

Dīvodūrum, lat., N.=ON: nhd. Divodurum (Metz), Metz; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 1, 2254, TLL

dīvolgāre, lat., V.: Vw.: s. dīvulgāre

dīvolgātio, lat., F.: Vw.: s. dīvulgātio

dīvolgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīvulgātus

dīvolvere, lat., V.: nhd. hin und her wälzen; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. dis-, volvere; L.: Georges 1, 2254, TLL

Dīvona, Dēvona, lat., F.=ON: nhd. Divona (Stadt in Aquitanien); Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. gall. Dēvonā, F.=ON, Divona (Stadt in Aquitanien); s. kelt. *dēwos, M., Gott; idg. *déiu̯os, M., Himmlischer, Gott, Pokorny 185; s. idg. *dei- (1), *dei̯ə-, *dī-, *di̯ā-, V., glänzen, schimmern, scheinen, Pokorny 183; L.: Georges 1, 2254, TLL

dīvorsē, lat., Adv.: Vw.: s. dīversē
dīvorsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. dīversus

dīvortere, lat., V.: Vw.: s. dīvertere

dīvortīre, lat., V.: nhd. scheiden; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dīvortium, dīvertere; L.: TLL

dīvortio, lat., F.: nhd. Scheiden (N.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. dīvertere; L.: TLL

dīvortium, dīvertium, lat., N.: nhd. Sich-Scheiden, Wegscheide, Flussscheide, Wasserscheide, Grenzscheide; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvertere; L.: Georges 1, 2254, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

dīvos (1), lat., Adj.: Vw.: s. dīvus (1)

dīvos (2), lat., M.: Vw.: s. dīvus (2)

dīvulātio, lat., F.: nhd. Bezeichnung?; ÜG.: lat. designatio Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dīvulgāre, dīvolgāre, dēvulgāre, lat., V.: nhd. gemein machen, allgemein preisgeben; ÜG.: gr. περιθρυλεῖν (perithrylein) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. dis-, vulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvulgātio, dīvolgātio, lat., F.: nhd. Ausbreitung, Bekanntmachung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvulgātor, lat., M.: nhd. Ausbreiter; Q.: Gl; E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvulgātum, lat., N.: nhd. Gemein-Gemachtes?; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvulgātus, dīvolgātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gemein gemacht, gemein; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dīvulgāre; L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 2, 826

dīvulsio, lat., F.: nhd. Zerreißung, Trennung; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dīvellere; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvum, lat., Adj.: nhd. freier Himmel; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dīvus; L.: Georges 1, 2255, TLL

dīvus (1), deivus, dēvus, dīvos, lat., Adj.: nhd. göttlich, von göttlicher Natur seiend; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. deus; W.: s. it. diva, F., Göttliche; nhd. Diva, F., Diva, gefeierte Künsterlin; L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 1, 345, Kluge s. u. Diva, Kytzler/Redemund 142

dīvus (2), deivus, dēvus, dīvos, lat., M.: nhd. Gott; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dīvus (1); L.: Georges 1, 2255, TLL, Walde/Hofmann 1, 345

dīvus (3), lat., M.: nhd. des Vaters Brudersohn, Geschwisterkind; ÜG.: lat. fratruelis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

diynu, lat., Sb.: nhd. eine Augensalbe; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dmois, gr.-lat., F.: nhd. Kriegsgefangene; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δμωίς (dmōís); E.: s. gr. δμωίς (dmōís), F., Kriegsgefangene; vgl. gr. δμωή (dmōḗ), F., Kriegsgefangene, Sklavin, Magd; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: TLL

dō, lat., Sb.: nhd. Haus; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. gr. δῶμα (dōma), N., Dach, Haus, Tempel; vgl. gr. δέμειν (dēmein), V., bauen, erbauen; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 2255, TLL

docendus, lat., M.: nhd. zu Lehrling, Schüler; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL
docēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. lehrend, belehrend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL
docentia, lat., F.: nhd. Lehre, Unterricht; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2267, TLL

docēre, lat., V.: nhd. lehren, belehren, unterrichten, unterweisen; Vw.: s. ad-, con-, dē-, ē-, per-, prae-, prō-, re-, sub-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. dozieren, sw. V., dozieren, lehren; L.: Georges 1, 2267, TLL, Walde/Hofmann 1, 330, Kluge s. u. dozieren, Kytzler/Redemund 147

docesis, lat., F.: nhd. Meinung, Vermutung; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); I.: Lw. gr. δόκησις (dókēsis); E.: s. gr. δόκησις (dókēsis), F., Meinung, Vermutung; vgl. gr. δοκεῖν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

dochimius, lat., M.: Vw.: s. dochmius
dochmiacus, lat., Adj.: nhd. dochmischen Versfuß betreffend?; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δοχμιακός (dochmiakós); E.: s. gr. δοχμιακός (dochmiakós), Adj., dochmischen Versfuß betreffend?; vgl. gr. δόχμιος (dóchmios), Adj., schief; idg. *dəg̑ʰmós, *dəg̑ʰmó-, Adj., schief, Pokorny 181; L.: TLL

dochmius, dochimius, lat., M.: nhd. dochmischer Versfuß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. δόχμιος (dóchmios), Adj., schief; idg. *dəg̑ʰmós, *dəg̑ʰmó-, Adj., schief, Pokorny 181; L.: Georges 1, 2268, TLL

docibilis, lat., Adj.: nhd. zum Unterricht geschickt, unterrichtbar, gelehrig; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2268, TLL

docibilitās, lat., F.: nhd. Lehre, Unterricht; ÜG.: gr. διδασκαλία (didaskalía) Gl; Vw.: s. in-; Hw.: s. docibilis; Q.: Gl; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2268, TLL

docilis, lat., Adj.: nhd. unterrichtbar, gelehrig, fortschrittsfähig; Vw.: s. ē-, in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2268, TLL

docilitās, lat., F.: nhd. Gelehrigkeit, Bildsamkeit, Empfänglichkeit, Fügsamkeit, Sanftmut; Vw.: s. in-; Hw.: s. docilis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

dociliter, lat., Adv.: nhd. lehrweise; Hw.: s. docilis; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

docimen, lat., N.: Vw.: s. documen

docimentum, lat., N.: Vw.: s. documentum

docis, lat., F.: nhd. eine Art feuriger Lusterscheinung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. gr. δοκίς (dokís), F., kleiner Balken, Streifen (M.); vgl. gr. δοκός (dokós), M., Deckbalken, Querbalken; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctē, lat., Adv.: nhd. wohl unterrichtet, geschickt, gescheit, pfiffig, verschmitzt; Vw.: s. in-, per-; Hw.: s. doctus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

docticanus, lat., Adj.: nhd. gelehrt singend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. docēre, canere; L.: TLL

doctificus, lat., Adj.: nhd. gelehrt machend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. docēre, facere; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctila, dodilla, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Dakischen?; L.: TLL

doctilogus, lat., Adj.: nhd. gelehrt redend?; Q.: Gl; E.: s. docēre; s. gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; L.: TLL

doctiloquāx, lat., Adj.: nhd. gern gelehrt redend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. docēre, loquāx, loquī; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctiloquus, lat., Adj.: nhd. gelehrt redend; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. docēre, loquī; L.: Georges 1, 2269, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

doctio, lat., F.: nhd. Lehren, Unterricht; Q.: Anecd. Helv.; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctisonus, lat., Adj.: nhd. gelehrt tönend; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. docēre, sonāre; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctitāre, lat., V.: nhd. oft lehren, häufig lehren; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Gl; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctiusculē, lat., Adv.: nhd. etwas gelehrter; Hw.: s. doctus; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2269, TLL

doctor, lat., M.: nhd. Lehrer, Lehrmeister; Vw.: s. armi-, campi-, con-, pseudo-, sub-; Hw.: s. doctrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. docēre; W.: mhd. doctor, M., Doktor; nhd. Doktor, M., Doktor; L.: Georges 1, 2269, TLL, Kluge s. u. Doktor, Kytzler/Redemund 143

doctōrālis, lat., Adj.: nhd. Lehrer betreffend?; Q.: Gl, Hesych. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. doctor, docēre; L.: TLL

doctōrius, lat., Adj.: nhd. Lehrer betreffend?; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.)?; E.: s. doctor, docēre; L.: TLL

doctrīna, lat., F.: nhd. Belehrung Unterricht, Unterweisung, Lehre, Kunst, Wissenschaft; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. docēre; W.: nhd. Doktrin, F., Doktrin, Lehrmeinung; L.: Georges 1, 2269, TLL, Kluge s. u. Doktrin, Kytzler/Redemund 143

doctrīnābilis, lat., Adj.: nhd. belehrbar?; Hw.: s. doctrīna; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

doctrīnābiliter, lat., Adv.: nhd. belehrbar?; Hw.: s. doctrīna; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

doctrīnālis, lat., Adj.: nhd. theoretisch; Hw.: s. doctrīna; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. docēre; W.: s. mhd. doctrināl, Sb., „Doktrine“, Lehrschrift, Lehre; L.: Georges 1, 2270, TLL

doctrīnum, lat., N.: nhd. Unterrichtsort, Schule; Q.: Gl; E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2270, TLL

doctrīx, lat., F.: nhd. Lehrerin; Hw.: s. doctor; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2270, TLL

doctum, lat., N.: nhd. Gelehrtes?, Unterrichten?; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

doctūrus, lat., M.: nhd. zu unterrichten Seiender?; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. docēre; L.: TLL

doctus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unterrichtet, wissenschaftlich, gebildet, gelehrt; Vw.: s. con-, ē-, in-, per-, prae- (1), prae- (2), sēmi-; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2270, TLL

doctus (2), lat., M.: nhd. Erziehung, Unterricht; ÜG.: gr. διδαχή (didachḗ) Gl, παίδευσις (paídeusis) Gl; Q.: Gl; E.: s. docēre; L.: TLL

documen, docimen, lat., N.: nhd. Beweis, Beispiel, warnendes Beispiel, Lehre, Probe; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. docēre; L.: Georges 1, 2271, TLL

documentāre, lat., V.: nhd. vorstellen, warnen; Hw.: s. documentum; Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. docēre; W.: nhd. dokumentieren, V., dokumentieren; L.: Georges 1, 2271, TLL, Kytzler/Redemund 144

documentātio, lat., F.: nhd. Vorstellung, Warnung; Hw.: s. documentāre, documentum; Q.: Gl; E.: s. docēre; W.: frz. documentation, F., Dokumentation; nhd. Dokumentation, F., Dokumentation; L.: Georges 1, 2271, TLL, Kytzler/Redemund 144

documentor, lat., M.: nhd. Lehrer, Lehrmeister; ÜG.: lat. doctor Gl; Q.: Gl; E.: s. documen; L.: TLL

documentum, docimentum, lat., N.: nhd. Beweis, Beispiel, warnendes Beispiel, Lehre, Probe; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. docēre; W.: nhd. Dokument, N., Dokument, Schriftstück; L.: Georges 1, 2271, TLL, Kluge s. u. Dokument, Kytzler/Redemund 144

dōdecaëteris, lat., F.: nhd. Zeitraum von zwölf Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκαετηερίς (dōdekaetērís); E.: s. gr. δωδεκαετηερίς (dōdekaetērís), F., Zeitraum von zwölf Jahren; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. ἔτος (étos), N., Jahr; idg. *u̯et-, N., Jahr, Pokorny 1175; L.: Georges 1, 2271, TLL

dōdecatēmorion, duodecatēmorium, gr.-lat., N.: nhd. zwölfter Teil eines Sternbildes; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκατημόριον (dōdekatēmórion); E.: s. gr. δωδεκατημόριον (dōdekatēmórion), N., zwölfter Teil eines Sternbildes?; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr., σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 2271, TLL

dōdecatheon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Zwölffingerkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκάθεον (dōdekátheon); E.: s. gr. δωδεκάθεον (dōdekátheon), N., eine Pflanze; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 2271, TLL

dōdecazōdion, gr.-lat., N.: nhd. „Zwölftier“; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκαζῴδιον (dōdekazṓidion); E.: s. gr. δωδεκαζῴδιον (dōdekazṓidion), N., „Zwölftier“; vgl. gr. δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: TLL
dōdecimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. duodecimus

dodilla, lat., F.: Vw.: s. doctila

dodomus, lat., M.: nhd. Gabe?; ÜG.: lat. donum Gl, munerus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
Dōdōna, Dōdōnē, lat., F.=ON: nhd. Dodona; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωδώνη (Dōdṓnē); E.: s. gr. Δωδώνη (Dōdṓnē), F.=ON, Dodona; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2271, TLL

Dōdōnaeus, lat., Adj.: nhd. dodonäisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωδωναῖος (Dōdōnaios); E.: s. gr. Δωδωναῖος (Dōdōnaios), Adj., dodonäisch; s. lat. Dōdōna; L.: Georges 1, 2272, TLL

Dōdōnē, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Dōdōna

Dōdōnēnsus, lat., Adj.: nhd. dodonensisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dōdōna; L.: TLL

Dōdōnigena, lat., M.: nhd. Einwohner von Dodona, von Eicheln Lebender; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. Dōdōna, gignere; L.: Georges 1, 2272, TLL

Dōdōnis, lat., Adj.: nhd. dodonisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δωδωνίς (Dōdōnís); E.: s. gr. Δωδωνίς (Dōdōnís), Adj., dodonisch; s. lat. Dōdōna; L.: Georges 1, 2272, TLL
Dōdōnius, lat., Adj.: nhd. dodonisch; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Dōdōna; L.: Georges 1, 2272, TLL
dodoronis, lat., Sb.: nhd. ein Schutzmittel?; ÜG.: lat.? erissimus Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: semen dodoronae ercimos sperma; L.: TLL
dōdra, lat., F.: nhd. ein Trank aus neun Stoffen; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2272, TLL
dōdrān, lat., M.: Vw.: s. dōdrāns

dōdrāns, dōdrās, dōdrān, duodrāns, lat., M.: nhd. drei Viertel, drei Viertel Morgen, drei Viertel Fuß, neun Zoll (M.) (1); Q.: Lex Puteol. (105 v. Chr.); E.: s. dē, quadrāns; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363

dōdrāntālis, duodrāntālis, lat., Adj.: nhd. neun Zoll (M.) (1) betragend, eine Spanne betragend; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dōdrāns; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363

dōdrāntārius, lat., Adj.: nhd. zu drei Viertel gehörig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dōdrāns; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363

dōdrās, lat., M.: Vw.: s. dōdrāns

doga, lat., F.: nhd. Gefäß; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δοχή (dochḗ); E.: s. gr. δοχή (dochḗ), F., Gefäß (im Körper); vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: lat.-as.? duva* 1, F., Daube; mnd. duve, F., Daube, Fassdaube; W.: ahd.? dūga 2, sw. F. (n), Daube, Fassdaube, Fassbrett; mhd. dūge, sw. F., Daube, Fassdaube; s. nhd. Daube, F., Daube, DW (Neubearb.) 6, 387; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 363, Kluge s. Daube, Kytzler/Redemund 103

dogālis, lat., Adj.: nhd. Gefäß betreffend; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. doga; L.: TLL

dogārius, lat., M.: nhd. Gefäßmacher?; ÜG.: gr. βουττοποιός (buttopoíos) Gl; Q.: Gl; E.: s. doga; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dogma, lat., N.: nhd. Meinung, Lehrsatz; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δόγμα (dógma); E.: s. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; vgl. gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. Dogma, N., Dogma, verbindliche Lehrmeinung; L.: Georges 1, 2272, TLL, Kluge s. u. Dogma

dogmaticē, lat., Adj.: nhd. philosophische Lehrsätze betreffend, dogmatisch; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dogmaticus; L.: TLL

dogmaticus, lat., Adj.: nhd. philosophische Lehrsätze betreffend, dogmatisch; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. δογματικός (dogmatikós); E.: s. gr. δογματικός (dogmatikós), Adj., dogmatisch; vgl. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: s. nhd. dogmatisch, Adj., dogmatisch; L.: Georges 1, 2272, TLL

dogmatismus, lat., M.: nhd. Bestimmung?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. dogma; L.: TLL

dogmatistēs, lat., M.: nhd. Dogmatiker; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. δογματιστής (dogmatistḗs); E.: s. gr. δογματιστής (dogmatistḗs), M., Dogmatiker; vgl. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2272, TLL

dogmatizāre, lat., V.: nhd. Lehrsätze vortragen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. gr. δογματίζειν (dogmatízein), V., eine Meinung kundtun, bestimmen; vgl. gr. δόγμα (dógma), N., Meinung, Beschluss, Verordnung; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: Georges 1, 2272, TLL
dolābella (1), lat., F.: nhd. „Häcklein“, kleine Hacke (F.) (2); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

Dolābella (2), lat., F.=PN: nhd. Familienname in der gens Cornilia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2272, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

Dolābelliānus, lat., Adj.: nhd. dolabellianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dolābella (2); L.: Georges 1, 2273, TLL
dolābellum, lat., N.: nhd. kleine Hacke (F.) (2); Q.: Gl; E.: s. dolābella (1); L.: TLL

dolābra, lat., F.: nhd. Haue, Brechaxt, Picke; Q.: Cinc. (um 200 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolābrārius, lat., M.: nhd. Hauenschmied, Pickenschmied; Q.: Inschr.; E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolābrātus, lat., Adj.: nhd. wie eine Picke gestaltet; Q.: Pallad. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. dolābra; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolābrum, lat., N.: nhd. Haue, Brechaxt, Picke; Hw.: s. dolābra; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolāmen, lat., N.: nhd. Behauen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolāre, lat., V.: nhd. bearbeiten, behauen (V.), beschlagen (V.); Vw.: s. circum-, dē-, ē-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolātē, lat., Adv.: nhd. bearbeitet; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: TLL
dolāticius, lat., Adj.: nhd. zu bearbeiten seiend?; Q.: Lib. pontif. (um 530 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: TLL
dolātilis, lat., Adj.: nhd. behaubar; Vw.: s. in-; Q.: Gromat.; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2275, TLL

dolātio, lat., F.: nhd. Behauen; Vw.: s. dē-; Q.: Herm. (174-189 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolātor, lat., M.: nhd. Behauer; ÜG.: gr. πελεκητής (pelekētḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolātōria, lat., F.: nhd. Axt, Werkzeug zum Behauen; Hw.: s. dolātōrius; Q.: Gl; E.: s. dolāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolātōrium, lat., N.: nhd. Axt, Werkzeug zum Behauen; Hw.: s. dolātōrius; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Behauen gehörig; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

*dolātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bearbeitet; Vw.: s. in-; Hw.: s. dolātē; E.: s. dolāre
dolātus (2), lat., M.: nhd. Behauen; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolaventum?, lat., N.?: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Th. Prisc.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dolba, lat., F.: Vw.: s. dolva

dōleārius, lat., Adj.: Vw.: s. dōliārius (1)

dolendus, lat., Adj.: nhd. schmerzend, schmerzlich; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. dolēre; L.: TLL
dolēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. schmerzend; Vw.: s. in-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dolēre; L.: TLL
dolenter, lat., Adv.: nhd. schmerzlich, mit Schmerz, mit inniger Teilnahme, mit Betrübnis; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolentia, lat., F.: nhd. Schmerz, schmerzliche Empfindung, Betrübnis; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2273, TLL

dolentulus, lat., Adj.: nhd. gar betrübt; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2273

dolēre, lat., V.: nhd. Schmerzen haben, schmerzen, weh tun, Schmerz empfinden; Vw.: s. circum-, con-, dē-, ē-, per-, prae-, *sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2273, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolērī, lat., V.: nhd. sich betrüben; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2274

dolēscere, lat., V.: nhd. beschweren?; ÜG.: gr. ἄχθεσθαι (áchthesthai) Gl; Vw.: s. con-, in-; Q.: Gl; E.: s. dolēre; L.: TLL

dōleum, lat., N.: Vw.: s. dōlium

dōleus, lat., M.: nhd. Fass; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. dōlium

dōliāris, lat., Adj.: nhd. zum Fass gehörig, einem Fass ähnlich, Fass...; Hw.: s. dōlium; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dōliārium, lat., N.: nhd. „Weinfasslager“, Lager; Hw.: s. dōlium; Q.: Gaius (um 159 n. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2274, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dōliārius (1), dōleārius, lat., Adj.: nhd. zum Fass gehörig; Hw.: s. dōlium; Q.: Inschr.; E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2274, TLL

dōliārius (2), lat., M.: nhd. Fassbinder; Hw.: s. dōlium; Q.: Inschr.; E.: s. dōliārius (1), dolāre; L.: Georges 1, 2274, TLL

dolichodromos, lat., M.: nhd. lange Rennbahn; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. δολιχοδρόμος (dolichodrómos); E.: s. gr. δολιχοδρόμος (dolichodrómos), M., lange Rennbahn; vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 2275, TLL

dolichos, lat., M.: nhd. eine Pflanze, Feldbohne; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δολιχός (dolichós); E.: s. gr. δολιχός (dolichós), M., Langer; vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: Georges 1, 2275, TLL

dolidus, lat., Adj.: nhd. schmerzhaft, empfindlich; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

doliēs, lat., F.: nhd. Schmerz, Betrübnis; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275

dōliolum, lat., N.: nhd. Fässchen, Fässlein; Hw.: s. dōlium; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

Dolīonis, lat., M.: nhd. Dolioner (Angehöriger eines pelasgischen Volkes); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δολΐνις (Dolíonis); E.: s. gr. Δολΐνις (Dolíonis), M., Dolioner (Angehöriger eines pelasgischen Volkes); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2275, TLL

Dolīonius, lat., Adj.: nhd. dolionisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s: Dolīonis; L.: Georges 1, 2275, TLL

dolitāre, lat., V.: nhd. sehr schmerzen, sehr weh tun; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bearbeitet, behauen (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: TLL
dolium, lat., N.: nhd. Schmerz; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dōlium, dōleum, lat., N.: nhd. Fass; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dolāre; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

dolo (1), dolōn, lat., M.: nhd. Pike, Stilett, Degen (M.) (1), Stoßdegen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. δόλων (dólōn); E.: s. gr. δόλων (dólōn), N., Segelstange; s. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; L.: Georges 1, 2275, TLL, Walde/Hofmann 1, 366

dolo (2), lat., M.: nhd. Vordersegel; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); I.: Lw. gr. δόλων (dólōn); E.: s. gr. δόλων (dólōn), N., Segelstange; s. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175?; L.: Georges 1, 2276, Walde/Hofmann 1, 366

Dolōn (1), lat., M.=PN: nhd. Dolon; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δόλων (Dólōn); E.: s. gr. Δόλων (Dólōn), M.=PN, Dolon; vielleicht von gr. δόλων (dólōn), M., kleiner Dolch, Meuchelmörder; idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2276, TLL

dolōn (2), lat., N.: Vw.: s. dolo (1)

Dolonga, lat., M.: nhd. Dolonger (Angehöriger einer Völkerschaft in Thrakien); Hw.: s. Dolongus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolongus, lat., M.: nhd. Dolonger (Angehöriger einer Völkerschaft in Thrakien); Hw.: s. Dolonga; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolopēis, lat., Adj.: nhd. dolopëisch; Q.: Hyg. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.); I.: Lw. gr. Δολοπηΐς (Dolopēís); E.: s. gr. Δολοπηΐς (Dolopēís), Adj., dolopëisch; s. lat. Dolops; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolopēius, lat., Adj.: nhd. dolopëisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Δολοπήιος (Dolopḗios); E.: s. gr. Δολοπήιος (Dolopḗios), Adj., dolopëisch; s. lat. Dolops; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolopia, lat., F.=ON: nhd. Dolopien, Land der Doloper; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δολοπία (Dolopía); E.: s. gr. Δολοπία (Dolopía), F.=ON, Dolopien, Land der Doloper; s. lat. Dolops; L.: Georges 1, 2276, TLL

Dolops, lat., M.: nhd. Doloper (Angehöriger eines Stammes in Thessalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δόλοψ (Dólops); E.: s. gr. Δόλοψ (Dólops), M., Doloper (Angehöriger eines Stammes in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2276, TLL

dolor, lat., M.: nhd. Schmerz, schmerzliche Empfindung, Betrübnis, Kummer, Unmut, Unwille, Ärger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2276, TLL, Walde/Hofmann 1, 364

Dolorestēs, lat., M.: Vw.: s. Dulorestēs

dolōrifer, lat., Adj.: nhd. Schmerz ertragend?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. dolor, ferre; L.: TLL

dolōrōsus, lat., Adj.: nhd. schmerzhaft; Hw.: s. dolor; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2277, TLL

dolōsē (1), lat., Adv.: nhd. trugvoll, trügerisch; Hw.: s. dolōsus (1); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dolus (1); L.: Georges 1, 2277, TLL

dolōsē (2), lat., Adv.: nhd. schmerzlich, mit Schmerz, mit inniger Teilnahme, mit Betrübnis; Q.: Inschr.; E.: s. dolēre; L.: Georges 1, 2277, TLL

dolōsitās, lat., F.: nhd. Listigkeit, Verschlagenheit; Vw.: s. sub-; Hw.: s. dolōsus (1); Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dolus (1); L.: Georges 1, 2277, TLL

dolōsus (1), lat., Adj.: nhd. trugvoll, ränkevoll, trügerisch, listig, verschlagen (Adj.), schlau; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dolus (1); L.: Georges 1, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 364, Walde/Hofmann 1, 366

dolōsus (2), lat., M.: nhd. Trug?, Ränke?; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dolōsus (1), dolus (1); L.: TLL

dolsa, lat., F.: nhd. Knoblauchzehe; Q.: Misc. Tir.; E.: Herkunft unbekannt; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 366

dolus (1), dulus, lat., M.: nhd. Täuschung, Betrug, List; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Lex reg.; I.: Lw. gr. δόλος (dólos); E.: s. gr. δόλος (dólos), M., Trugmittel, Trug, böse Absicht; idg. *del- (1), V., zielen, berechnen, nachstellen, schädigen, zählen, Pokorny 193?; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 366

dolus (2), lat., M.: nhd. Schmerz, Betrübnis, Kummer, Unwille; Hw.: s. dolor; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.), Inschr.; E.: s. dolēre; W.: nhd. Dolus, M., Dolus, Arglist; L.: Georges 1, 2277, TLL, Kytzler/Redemund 144

dolva, dolba, dulba, lat., F.: nhd. Raupe; Q.: Eucher. (um 380-um 450 n. Chr.); E.: vielleicht gallischer Herkunft; vgl. air. dolbaid, V., formt; air. delb, F., Form; vgl. idg. *del- (3), *delə-, V., spalten, schnitzen, behauen (V.), Pokorny 194; idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 366

dōma, lat., N.: nhd. Dach; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. δῶμα (dōma); E.: s. gr. δῶμα (dōma), N., Dach, Haus, Tempel; vgl. gr. δέμειν (dēmein), V., bauen, erbauen; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: frz. dôme, M., Kuppel; nhd. Dom, M., Dom (M.) (1), Dom (M.) (2), gewölbeartige Struktur; L.: Georges 1, 2277, TLL, Kluge s. u. Dom 2, Kytzler/Redemund 144

domābilis, lat., Adj.: nhd. bezwingbar, zähmbar; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2277, TLL

domāre, lat., V.: nhd. zähmen, bändigen; Vw.: s. con-, dē-, ē-, in-, per-, perē-, prae-, re-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *demə-, *domə-, *dₒmə-, *demh₂-, V., zähmen, Pokorny 199; s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; L.: Georges 1, 2284, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Walde/Hofmann 1, 861

domātor, lat., M.: nhd. Bezähmer, Bändiger; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Ps. Tibull.; E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2277, TLL, Walde/Hofmann 1, 370

domefactus, domifactus, lat., Adj.: nhd. bezwungen; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. domāre, facere; L.: Georges 1, 2277, TLL

domesticātim, lat., Adv.: nhd. in Privathäusern; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2277, TLL

domesticātio, lat., F.: nhd. Eigentümlichkeit, Eigentum; Q.: Gl; E.: s. domesticus (1); W.: nhd. Domestikation, F., Domestikation, Zähmung; L.: Georges 1, 2277, TLL, Kytzler/Redemund 144

domesticātus, lat., M.: nhd. Würde des Oberhofmarschalls; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Novell. Theod. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 370

domesticē, lat., Adv.: nhd. zu Hause, für sich, privat; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2278, TLL

domesticitās, lat., F.: nhd. Zugehörigkeit; Hw.: s. domesticus (1); Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 370

domesticum, lat., N.: nhd. Hausangelegenheit?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. domesticus (1), domus; L.: TLL

domesticus (1), lat., Adj.: nhd. zum Haus gehörig, zur Familie gehörig, der Familie eigen, Haus..., Familien..., Privat...; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. domus; W.: frz. domestique, Adj., zum Haus gehörig; s. frz. domestique, M., Domestik, Domestike, Dienstbote; nhd. Domestik, M., Domestik, Domestike, Dienstbote; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 370, Kluge s. u. Domestik, Kytzler/Redemund 144

domesticus (2), lat., M.: nhd. Hausangehöriger?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. domesticus (1), domus; L.: Georges 1, 2278

domicēnium, domicoenium, lat., N.: nhd. Mahlzeit zu Hause; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. domus, cēna; L.: Georges 1, 2278, TLL, Walde/Hofmann 1, 369

domiciliāre, lat., V.: nhd. Wohnsitz haben?; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. domicilium; L.: TLL

domicilium, lat., N.: nhd. Wohnsitz, Wohnung, Palast, Schloss, Residenz; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. domus; W.: nhd. Domizil, N., Domizil, Wohnsitz; L.: Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Domizil, Georges 1, 2278, TLL, Kytzler/Redemund 146

domicoenium, lat., N.: Vw.: s. domicēnium

domicorruptor, lat., M.: nhd. Hauswesen zugrunde Richtender; ÜG.: gr. οἰκοφθόρος (oikophthóros) Gl; Q.: Gl; E.: s. domus, corrumpere; L.: TLL

domicūrius, lat., M.: nhd. Haushofmeister; Q.: Inschr.; E.: s. domus, cūra; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 370

Domidūca, lat., F.=PN: nhd. Nach-Hause-Geleitende (Beiname der Juno); Hw.: s. Domidūcus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. domus, dūcere; L.: Georges 1, 2279, TLL

Domidūcus, lat., M.=PN: nhd. Nach-Hause-Geleitender (Beiname des Zeus); Hw.: s. Domidūca; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. domus, dūcere; L.: Georges 1, 2279, TLL

domifactus, lat., Adj.: Vw.: s. domefactus

domigena, lat., M.: nhd. Haussklave; ÜG.: lat. verna Gl; Q.: Gl; E.: s. domus, gignere; L.: TLL

domina, domna, domnina, lat., F.: nhd. Herrin; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dominus (1); W.: vorrom. *domnicella, F., kleine Herrin; frz. damoiselle, F., Edelfräulein; s. frz. mademoiselle, F., Fräulein; vgl. mhd. Mamsell, F., Mamsell, Angestellte, Hausgehilfin; W.: s. it. madonna, F., meine Herrin, Madonna; nhd. Madonna, F., Madonna; W.: frz. dame, F., Dame (F.) (1), vornehme Frau; it. dama, F., Dame (F.) (1), vornehme Frau; nhd. Dame, F., Dame (F.) (1), vornehme Frau; W.: ae. domne, M., F.: nhd. Herr, Nonne, Äbtissin; W.: nhd. Domina, F., Domina, Stiftsvorsteherin, Prostituierte; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Dame, Madonna, Mamsell, Kytzler/Redemund 102, 145

dominaedius, domnaedius, lat., M.: nhd. Hausherr, Hauswirt; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. dominus (1), aedēs; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367

dominābilis, lat., Adj.: nhd. beherrschbar?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. domināri, domus; L.: TLL

domināns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herrschend; Hw.: s. dominārī; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dominus (1), domus; W.: nhd. dominant, Adj., dominant, beherrschend; L.: Georges 1, 2279, Kytzler/Redemund 145

domināns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gebieter, despotischer Herrscher; Hw.: s. dominārī; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2279

dominanter, lat., Adv.: nhd. nach Herrscherart; Hw.: s. domināns (1), dominārī; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2279, TLL

domināre, lat., V.: nhd. bezähmen, überwinden; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2281

dominārī, lat., V.: nhd. herrschen, Herren spielen, tyrannisieren; Vw.: s. con-, ē-, per-; Hw.: s. dominus (1); Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. domus; W.: nhd. dominieren, V., dominieren, beherrschen; L.: Georges 1, 2281, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. dominieren, Kytzler/Redemund 145

dominātio, lat., F.: nhd. Herrschaft, Alleinherrschaft, Oberherrschaft, Gewaltherrschaft, Despotie; Hw.: s. dominārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367

dominātor, lat., M.: nhd. Beherrscher, Regent; Hw.: s. dominātrīx, dominārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dominus (1), domus; W.: nhd. Dominator, M., Dominator, Beherrscher; L.: Georges 1, 2279, TLL, Walde/Hofmann 1, 367

dominātrīx, lat., F.: nhd. Beherrscherin, Gebieterin; Hw.: s. dominātor, dominārī; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2280, TLL
dominātus, lat., M.: nhd. Herrschaft, Beherrschung, Oberherrschaft, Alleinherrschaft; Hw.: s. dominārī; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. dominus (1), domus; L.: Georges 1, 2280, TLL, Walde/Hofmann 1, 367

Domincus, lat., M.=PN: Vw.: s. Dominicus

dominicālis, lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend?; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dominicus (1), dominus (1); L.: TLL

dominicārius, lat., M.: nhd. am Sonntag Tätiger; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dominicus; L.: Georges 1, 2280, TLL
dominicātus, lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend?, zum Herrn gehörig?; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dominicus (1), dominus (1); L.: TLL

dominicella, mlat., F.: nhd. kleine Herrin; E.: s. domina, dominus (1); W.: it. donzella, F., Mädchen; frz. donzelle, F., launisches Mädchen; nhd. Dunzel, F., dickes Mädchen, dummes Mädchen; L.: Kluge s. u. Dunzel

dominicīda, lat., M.: nhd. Herrenmord?; Q.: Conc.; E.: s. dominus (1), caedere; L.: TLL

dominicomontānus, domnicomontānus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. dominicus (1), dominus (1), montānus, mōns; L.: TLL

dominicum, lat., N.: nhd. sonntägiger Gottesdienst, eine Gedichtsammlung des Kaisers Nero; Hw.: s. dominus (1); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2280

dominicus (1), domnicus, lat., Adj.: nhd. zum Herrn gehörig, zur Herrin gehörig, herrschaftlich, Herren...; Hw.: s. dominus (1); Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2280, TLL, Walde/Hofmann 1, 367

dominicus (2) (diēs), lat., M.: nhd. Tag des Herren, Sonntag; Hw.: s. dominus (1); Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2280
Dominicus (3), Domincus, lat., M.=PN: nhd. Dominikus; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. dominicus (1); L.: TLL

dominium, lat., N.: nhd. Herrschaft, Besitz, Eigentum, Eigentumsrecht; Hw.: s. dominus (1); Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. domus; W.: frz. domaine, M., Gut in landesherrlichen Besitz; nhd. Domäne, F., Domäne, Gebiet, Staatsgut; W.: nhd. Dominium, N., Dominium; L.: Georges 1, 2280, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Domäne, Kytzler/Redemund 144, 145

dominula, domnula, lat., F.: nhd. junge Herrin; Hw.: s. domina, dominus (1); Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2281, TLL
dominulus, domnulus, dumnulus, lat., M.: nhd. „Herrlein“, junger Herr, lieber Herr; Hw.: s. dominus (1); Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2281, TLL

dominus (1), domnus, lat., M.: nhd. Herr, Hausherr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. domus; W.: s. it. domino, M., Kapuzenmantel der Mönche; frz. domino, M., Karnevalskostüm; nhd. Domino, M., Domino, Karnevalskostüm; L.: Georges 1, 2281, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Domino, Kytzler/Redemund 145

dominus (2), lat., Adj.: nhd. Herrn betreffend?, Herrin betreffend?; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dominus (1); L.: Georges 1, 2282, TLL
domiporta, lat., F.: nhd. Hausträgerin, Schnecke; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. domus, portāre; L.: Georges 1, 2282, TLL

domīre, lat., V.: nhd. einheimsen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2282, TLL

domiseda, lat., F.: nhd. Häusliche; Q.: Inschr.; E.: s. domus, sedēre; L.: Georges 1, 2282, TLL

domitāre, lat., V.: nhd. bezähmen, bändigen, überwinden; Vw.: s. ē-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. domāre; W.: frz. dompter, V., zähmen; s. frz. dompteur, M., Dompteur, Bezähmer, Tierbändiger; nhd. Dompteur, M., Dompteur, Tierbändiger; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 367, Kluge s. u. Dompteur, Kytzler/Redemund 146

domitātio, lat., F.: nhd. Angehörigkeit?, Verwandtschaft?; ÜG.: gr. οἰκειότης (oikeiótēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. domitāre; L.: TLL

domitextilis, lat., Adj.: nhd. zu Hause gewebt?; Q.: Diplom. (533 n. Chr.); E.: s. domus?, textilis; Kont.: dono ei domitextilis casulam subtilem et aliam pleniorem; L.: TLL
Domitiānus (1), lat., M.=PN: nhd. Domitian; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Domitius?; L.: Georges 1, 2282, TLL
Domitiānus (2), lat., Adj.: nhd. domitianisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Domitiānus (1); L.: Georges 1, 2282, TLL

Domitiānus (3), lat., Adj.: nhd. des Domitius seiend, Domitius gehörend; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Domitius; L.: Georges 1, 2282, TLL

domitio, lat., F.: Vw.: s. domuitio

Domitius (1), lat., M.=PN: nhd. Domitius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. domus; L.: Georges 1, 2282, TLL

Domitius (2), lat., M.=PN: nhd. Domitius (Beschützer der Vermählten im Hause); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2283, TLL

domitor, lat., M.: nhd. Bezähmer, Bändiger; Vw.: s. per-; Hw.: s. domitrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 367

domitrīx, lat., F.: nhd. Bezähmerin, Bändigerin; Hw.: s. domitor; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 368

domitūra, lat., F.: nhd. Zähmung, Bändigung; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 368

domitus (1), lat., Adj.: nhd. gezähmt, zahm; Vw.: s. in-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. domāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 368

domitus (2), lat., M.: nhd. Zähmung, Bändigung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. domāre; L.: Georges 1, 2283, TLL, Walde/Hofmann 1, 368

domna, lat., F.: Vw.: s. domina

domnaedius, lat., M.: Vw.: s. dominaedius

domnicomontānus, lat., M.: Vw.: s. dominicomontānus

domnicus, lat., Adj.: Vw.: s. dominicus (1)

domnifunda, lat., F.: nhd. Grundstücksbesitzerin, Gutsherrin; Q.: Inschr.; E.: s. domus, fundāre?; L.: Georges 1, 2283, TLL

domnina, lat., F.: Vw.: s. domina

domnipraedia, lat., F.: nhd. Gutsherrin; Q.: Inschr.; E.: s. domus, praedia; L.: Georges 1, 2284, TLL

domnipraedius, lat., M.: nhd. Gutsherr; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. domus, praedia; L.: TLL

domnula, lat., F.: Vw.: s. dominula

domnulus, lat., M.: Vw.: s. dominulus

domnus, lat., M.: Vw.: s. dominus (1)

domucella, lat., F.: Vw.: s. domuncella

domucula, lat., F.: Vw.: s. domuncula

domuitio, domitio, domumitio, lat., F.: nhd. Rückkehr nach Hause, Heimkehr; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. domus, īre; L.: Georges 1, 2285, TLL, Walde/Hofmann 1, 369

domumitio, lat., F.: Vw.: s. domuitio

domuncella, domucella, lat., F.: nhd. kleines Häuschen, Häuslein; Q.: Papyr.; E.: s. domuncula, domus; L.: TLL

domuncula, domucula, lat., F.: nhd. Häuschen, Häuslein; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2285, TLL, Walde/Hofmann 1, 369

domus, lat., F.: nhd. Haus, Geschlecht, Schule; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: afries. dōm (2), M., Dom (M.) (1), Hauptkirche; W.: anfrk. duom (1), st. M. (a), Haus, Tempel; W.: ahd. tuom (2) 8, st. M. (a), Haus, Dom (M.) (1), bischöfliche Kirche; mhd. tuom (2), st. M., st. N., bischöfliche Kirche, Stiftskirche, Dom (M.) (1); nhd. Dom, M., Dom (M.) (1), Bischofskirche; W.: s. mhd. dumme, Sb., „Herr“; R.: domī, lat., Adv.: nhd. zu Hause; R.: domum, lat., Adv.: nhd. nach Hause; R.: domō, lat., Adv.: nhd. von Hause; L.: Georges 1, 2285, TLL, Walde/Hofmann 1, 369, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Dom 1, Kytzler/Redemund 144

domuscula, lat., F.: nhd. Häuschen, Häuslein; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. domus; L.: Georges 1, 2286, TLL, Walde/Hofmann 1, 369

domūsio, lat., F.: nhd. Hausgebrauch, Hausbedarf; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. domus, ūsio; L.: Georges 1, 2286, TLL, Walde/Hofmann 1, 369

dōnābilis, lat., Adj.: nhd. würdig beschenkt zu werden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dōnāre; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnāre, lat., V.: nhd. schenken, übergeben (V.); Vw.: s. con-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2288, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

dōnārium, lat., N.: nhd. Gabe, Weihegeschenk, Altar, Tempel; Hw.: s. dōnum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

dōnārius, lat., Adj.: nhd. zur Gabe für die Götter bestimmt, Gaben...; Hw.: s. dōnum; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL

Dōnātiānus, lat., M.: nhd. Donatist, Donatianer, Anhänger des Donatus; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Dōnātus; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnātīcius, lat., Adj.: nhd. geschenkt; ÜG.: gr. δωρητός (dōrētós) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. δωρητός (dōrētós); E.: s. dōnāre; L.: TLL

dōnāticus, lat., Adj.: nhd. geschenkt; Hw.: s. dōnāre; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

dōnātio, lat., F.: nhd. Schenkung, Gabe, Geschenk, Ehrengeschenk; Vw.: s. con-; Hw.: s. dōnāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

Dōnātista, lat., M.: nhd. Donatist, Donatianer, Anhänger des Donatus; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. Dōnātus; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnātiuncula, lat., F.: nhd. „Geschenklein“, kleines Geschenk; Hw.: s. dōnātio, dōnāre; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnātīvum, lat., N.: nhd. Geldgeschenk, Geschenk für die Soldaten; Hw.: s. dōnāre; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

dōnātor, lat., M.: nhd. Schenker, Vergeber; Vw.: s. re-; Hw.: s. dōnātrīx, dōnāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

dōnātrīx, lat., F.: nhd. Schenkerin, Vergeberin; Vw.: s. con-; Hw.: s. dōnātor, dōnāre; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegeben; Vw.: s. in-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. dōnāre; L.: TLL
Dōnātus (2), lat., M.=PN: nhd. Donatus; E.: s. dōnāre, dare; L.: Georges 1, 2287, TLL

donāx, lat., M.: nhd. eine Art Rohr, zyprisches Rohr; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δόναξ (dónax); E.: s. δόναξ (dónax), F., Rohr; vgl. gr. δονεῖν (donein), V., heftig bewegen, schütteln, schwingen; interativ-intensive Bildung ohne Etymologie, Pokorny 187, Frisk 1, 409; L.: Georges 1, 2287, TLL

dōnec, lat., Konj.: nhd. so lange als, noch, so lange bis; Hw.: s. dōnicum; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dēnique; L.: Georges 1, 2287, TLL, Walde/Hofmann 1, 371

dōneque, lat., Konj.: Vw.: s. dōnique

dōnicum, lat., Konj.: nhd. so lange als, noch, so lange bis; Hw.: s. dōnec; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. dēnique; L.: Georges 1, 2288, Walde/Hofmann 1, 371

dōnificāre, lat., V.: nhd. Geschenke machen; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. dōnum, facere; L.: Georges 1, 2288, TLL

dōnique, dōneque, lat., Konj.: nhd. so lange als, noch, so lange bis; Hw.: s. dōnec; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dōnec; L.: Georges 1, 2288, Walde/Hofmann 1, 371

dōnum, lat., N.: nhd. Gabe, Geschenk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2289, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 371, Walde/Hofmann 1, 861

Donūsa, lat., F.=ON: nhd. Donusa (Insel in der Ägäis); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δονουσία (Donusía); E.: s. gr. Δονουσία (Donusía), F.=ON, Donusa (Insel in der Ägäis); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2289

dōr, lat., Sb.: nhd. Geschlecht?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: hebr. Wort; L.: TLL

dorcadion, drochadion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. dorcadizōn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δορκάδιον (dorkádion); E.: s. gr. δορκάδιον (dorkádion), N., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: TLL

dorcadizōn, gr.-lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. dorcadion; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. δορκαδίζων (dorkadízōn); E.: s. gr. δορκαδίζων (dorkadízōn), Sb., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: TLL

dorcas, lat., F.: nhd. Gazelle; Hw.: s. dorcus, dorx; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. δορκάς (dorkás); E.: s. gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2289, TLL

dorco?, lat., M.: nhd. Gierschlund; ÜG.: lat. avidus vorator Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dorcus, lat., M.: nhd. Gazelle; Hw.: s. dorcas, dorx; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. δόρκος (dórkos); E.: s. gr. δόρκος (dórkos), M., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2289, TLL

doribethron, gr.-lat., N.: Vw.: s. dorypetron

dōrica, lat., N. Pl.: nhd. dorische Bauart; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. Dōricus, Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōricē, lat., Adv.: nhd. dorisch, griechisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dōricus, Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL
Dōricus, lat., Adj.: nhd. dorisch, in dorischer Bauart gebaut; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρικός (Dōrikós); E.: s. gr. Δωρικός (Dōrikós), Adj., dorisch; s. lat. Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōriēnsis, lat., M.: nhd. Dorer, Dorier; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōrieus, lat., M.: nhd. Dorer, Dorier; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωριεύς (Dōrieús); E.: s. gr. Δωριεύς (Dōrieús), M., Dorer, Dorier; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōrion, gr.-lat., N.: Vw.: s. Dōrium

doripetron, gr.-lat., N.: Vw.: s. dorypetron

Dōris (1), lat., Adj.: nhd. dorisch, sizilisch; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρίς (Dōrís); E.: s. gr. Δωρίς (Dōrís), Adj., dorisch; s. lat. Dōrieus; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōris (2), lat., F.=ON: nhd. Doris (Landschaft in Mittelgriechenland); Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρίς (Dōrís); E.: s. gr. Δωρίς (Dōrís), F.=ON, „Wald“?, Doris (Landschaft in Mittelgriechenland); weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

Dōris (3), lat., F.=PN: nhd. Doris, Meer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δωρίς (Dōrís); E.: s. gr. Δωρίς (Dōrís), F.=PN, Doris (Mutter der Nerëiden); s. lat. Dōrieus?; L.: Georges 1, 2290, TLL

dōris (4), lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δωρίς (dōrís); E.: s. gr. δωρίς (dōrís), Sb., ein Kraut?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

dōriscos, gr.-lat., Adj.: nhd. ? (vox artis metricae); Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 1, 2290, TLL

dorium, lat., N.: nhd. kurze Angabe, kurzes Beispiel; ÜG.: lat. indiculum Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dōrium, Dōrion, lat., N.: nhd. dorische Weise (im Flötenspiel); Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. Dōrius; L.: Georges 1, 2290, TLL

Dōrius, lat., Adj.: nhd. dorisch; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δώριος (Dṓrios); E.: s. gr. Δώριος (Dṓrios), Adj., dorisch; s. lat. Dōrieus; W.: ahd. dorisk* 1, dorisc*, Adj., dorisch; mhd. dorisch, Adj., dorisch, Duden 2, 559; L.: Georges 1, 2290, TLL

dormīre, lat., V.: nhd. schlafen, schlummern; Vw.: s. ab-, ad-, con-, ē-, in-, ob-, prae-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *drē-, *drə-, V., schlafen, Pokorny 226; W.: mhd. dormieren, sw. V., schlafen; L.: Georges 1, 2290, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dormīscere, lat., V.: nhd. in Schlaf verfallen (V.); Vw.: s. ad-, con-, ē-, in-, ob-, per-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL

Dormītantius, lat., M.=PN: nhd. „Schläfer“, Dormitantius; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. dormītāre, dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL

dormītāre, lat., V.: nhd. Neigung zum Schlafen haben, schläfrig sein (V.), einschlafen wollen (V.); Vw.: s. ob-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dormītātio, lat., F.: nhd. Schlafen; Hw.: s. dormītāre; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL

dormītātor, lat., M.: nhd. Träumer, Flunkerer, Faseler; Hw.: s. dormītāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dormītio, lat., F.: nhd. Schlafen, Entschlafen, Todesschlaf, Tod; Vw.: s. ob-, re-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dormītor, lat., M.: nhd. Schläfer; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dormītōria, lat., F.: nhd. ein Kleidungsstück; Hw.: s. dormītōrius; Q.: Gl; E.: s. dormīre; L.: TLL

dormītōrium, lat., N.: nhd. Schlafzimmer, Ruhestätte; Hw.: s. dormītōrius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dormīre; W.: mhd. dormiter, tormitar, st. M., st. N., Schlafsaal, Schlafgemach der Ordensleute; W.: mhd. dormenter, dorment, st. M., st. N., Dormitorium, Schlafsaal; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dormītōrius, lat., Adj.: nhd. zum Schlafen gehörig, Schlaf...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dormīre; L.: Georges 1, 2291, TLL
dōron (1), gr.-lat., N.: nhd. Gabe, Geschenk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δῶρον (dōron); E.: s. gr. δῶρον (dōron), N., Gabe, Geschenk; vgl. idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

dōron (2), gr.-lat., N.: nhd. Breite der flachen Hand; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δῶρον (dōron); E.: s. gr. δῶρον (dōron), N., Handfläche, Spanne der Hand; vgl. idg. *der- (1), *dōr-, *dₑr-, *dər-, Sb., Spanne der Hand, Pokorny 203; L.: Georges 1, 2291

dorsālis, lat., Adj.: nhd. dorsal, Rücken..., auf dem Rücken befindlich?; Hw.: s. dorsuālis; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. dorsum (1); W.: nhd. dorsal, Adj., dorsal, am Rücken befindlich; L.: TLL

dorsāna, lat., F.: nhd. Arterie; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: TLL

dorsārius, lat., Adj.: nhd. Rücken..., auf dem Rücken tragend?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: TLL

dorsiversātor, lat., M.: nhd. „Rückenwender“, Ausflüchtesucher; ÜG.: lat. tergiversator Gl; Q.: Gl; E.: s. dorsum (1), vertere; L.: TLL

dorsuāle, lat., N.: nhd. Rückendecke für Tiere; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsuālis; L.: Georges 1, 2291

dorsuālis, lat., Adj.: nhd. auf dem Rücken befindlich; Hw.: s. dorsālis; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dorsum (1); W.: nhd. dorsal, Adj., dorsal, zum Rücken gehörig, Rücken...; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, Kytzler/Redemund 146

dorsuārius, lat., Adj.: Vw.: s. dossuārius

dorsum (1), lat., N.: nhd. Rücken (M.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: Etymologie unsicher, s. Walde/Hofmann 1, 372, vielleicht verwandt mit gr. τόρμος (tórmos), M., Loch; W.: frz. dos, M., Rücken (M.); s. frz. dossier, M., Akte; nhd. Dossier, N., Dossier, umfängliche Akte; L.: Georges 1, 2291, TLL, Walde/Hofmann 1, 372, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Dossier, Kytzler/Redemund 146

dorsum (2), lat., Adv.: Vw.: s. deorsum

dorsuōsus, lat., Adj.: nhd. hügelartig, hügelig; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: Georges 1, 2292, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dorsus, lat., M.: nhd. Rücken (M.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: Georges 1, 2292

dorx, lat., M.: nhd. Gazelle; Hw.: s. dorcas, dorcus; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); I.: Lw. gr. δόρξ (dórx); E.: s. gr. δόρξ (dórx), M., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: Georges 1, 2289

dorycnion, gr.-lat., N.: nhd. eine giftige Pflanze; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. δορύκνιον (dorýknion); E.: s. gr. δορύκνιον (dorýknion), N., eine giftige Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2292, TLL

Dorylaeum, Dorylāum, lat., N.=ON: nhd. Doryläum (Stadt in Phrygien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δορύλαιον (Dorýlaion); E.: s. gr. Δορύλαιον (Dorýlaion), N.=ON, Doryläum (Stadt in Phrygien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2292, TLL

Dorylaeus, lat., M.: nhd. Dorylenser, Einwohner von Doryläum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dorylaeum; L.: Georges 1, 2292, TLL
Dorylāum, lat., N.=ON: Vw.: s. Dorylaeum

Dorylēnsis, lat., M.: nhd. Dorylenser, Einwohner von Doryläum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dorylaeum; L.: Georges 1, 2292

dorypetron, doripetron, doribethron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. πέτρος (pétros), M., Stein, Felsblock; weitere Herkunft unklar; von einer idg. Wurzel *per-; L.: TLL

doryphoros, gr.-lat., M.: Vw.: s. doryphorus

doryphorus, doryphoros, lat., M.: nhd. Speerträger, Lanzenträger; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δορυφόρος (doryphóros); E.: s. gr. δορυφόρος (doryphóros), M., Speerträger, Lanzenträger; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2292, TLL

dōs, lat., F.: nhd. Gabe, Mitgabe, Mitgift; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2292, TLL, Walde/Hofmann 1, 360, Walde/Hofmann 1, 361

dosinus, mlat., Adj.: nhd. aschgrau; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. ahd. tusin; E.: s. ahd. tusin, Adj., aschgrau, mattbraun; germ. *dusna-, *dusnaz, Adj., braun, bräunlich, gelb; idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wehen, wirbeln, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Rauch, Hauch, Pokorny 261; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 373

dosis, lat., F.: nhd. Gabe; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δόσις (dósis); E.: s. gr. δόσις (dósis), F., Gabe; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; W.: afries. dōse, F., Dose; W.: nhd. Dosis, F., Dosis, zugemessene Menge; W.: nhd. Dose, F., Dose; L.: TLL

Dossennus, lat., M.=PN: nhd. komische Figur der Atellane; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Etymologie unbekannt, volksetymologische Anlehnung an dorsum; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 372

dossuārius, dorsuārius, lat., Adj.: nhd. mit dem Rücken tragend, lasttragend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dorsum (1); L.: Georges 1, 2293, Walde/Hofmann 1, 372

dōtālicius, lat., Adj.: nhd. zur Mitgift gehörig, zum Heiratsgut gehörig; Q.: Dig. (533 n. Chr.); E.: s. dōs; L.: TLL

dōtālis, lat., Adj.: nhd. zur Mitgift gehörig, zum Heiratsgut gehörig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dōs; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 361

dōtāmen, lat., N.: nhd. Aussteuer?; Q.: Gl; E.: s. dōtāre; L.: TLL

dōtāre, lat., V.: nhd. aussteuern, ausstatten; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dōs; W.: mhd. dotieren, V., ausstatten; nhd. dotieren, V., dotieren, ausstatten; W.: nhd. Dotation, F., Dotation, Gabe, Ausstattung mit Vermögen; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 361, Kluge s. u. dotieren, Kytzler/Redemund 146, 147

dōtātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. reichlich ausgestattet, wohl ausgestattet; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dōs; L.: Georges 1, 2293, TLL

dotav, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL; Son.: in titulo antiquissimo cippi in foro Romano reperti

doticē, lat., F.?: nhd. Dativ; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δοτική (dotikḗ); E.: s. gr. δοτική (dotikḗ), F., Dativ; vgl. gr. δοτικός (dotikós), Adj., zum Geben geneigt; gr. διδόναι (didónai), V., geben, schenken, zahlen; idg. *dō-, *də-, *deh₃-, V., geben, Pokorny 223; L.: TLL

dotius, lat., M.: nhd. Blutschwäre; ÜG.: lat. furunculus (2) Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δοθιήν (dothiḗn), M., kleines Blutgeschwür; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 404; L.: TLL

doxa, lat., F.: nhd. Ruhm; ÜG.: lat. claritas Gl, gloria Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δόξα (dóxa); E.: s. gr. δόξα (dóxa), F., Meinung, Vorstellung, Erwartung, Ruf, Ruhm; vgl. idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; L.: TLL

doxificāre, lat., V.: nhd. verherrlichen; ÜG.: lat. glorificare Gl; Q.: Gl; E.: s. doxa, facere; L.: TLL

drabe?, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dracaena, lat., F.: nhd. Drachenweibchen, weiblicher Drache; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δράκαινα (drákaina); E.: s. gr. δράκαινα (drákaina), F., „Drachin“, weiblicher Drache; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2293, TLL

dracco, lat., M.: Vw.: s. draco

drachidium, lat., N.: Vw.: s. dacrydium

drachma, drachuma, dracuma, dragma, drauma, lat., F.: nhd. Drachme; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δραχμή (drachmḗ); E.: s. gr. δραχμή (drachmḗ), F., Drachme, Handvoll; vgl. gr. δράσσεσθαι (drassesthai), V., fassen, erfassen, greifen, ergreifen; idg. *dergʰ‑, V., fassen, Pokorny 212; W.: nhd. Drachme, F., Drachme; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 373, Kluge s. u. Drachme

drachmālis, lat., Adj.: nhd. eine Drachme schwer; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. drachma; L.: Georges 1, 2293, TLL, Walde/Hofmann 1, 373

drachmeus, lat., Adj.: nhd. Drachmen betreffend?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. drachma; L.: TLL

drachmissāre, lat., V.: Vw.: s. drachumissāre

drachuma, lat., F.: Vw.: s. drachma

drachumissāre, drachmissāre, lat., V.: nhd. für eine Drachme dienen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. drachma; L.: Georges 1, 2294, TLL, Walde/Hofmann 1, 373

draco, dracco, lat., M.: nhd. Drache (M.) (1); Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. δράκων (drákōn); E.: s. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; W.: frz. dragon, M., Drache (M.) (1); s. nhd. Dragoner, M., Dragoner, leichter Reiter (M.) (2); W.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); ae. draca, sw. M. (n), Drache (M.) (1), Teufel; an. dreki, sw. M. (n), Drache (M.) (1), Drachenschiff; W.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); ahd. trahho* 14, sw. M. (n), Drache (M.) (1); mhd. trache, sw. M., Drache (M.) (1); nhd. Drache, M., Drache (M.) (1), DW 2, 1315; W.: germ. *drako, Sb., Drache (M.) (1); ahd. trakko* 6, sw. M. (n), Drache (M.) (1); mhd. tracke, drache, sw. M., Drache (M.) (1); s. nhd. Drache, M., Drache (M.) (1), DW 2, 1315; L.: Georges 1, 2294, TLL, Walde/Hofmann 1, 373, Kluge s. u. Drache, Dragoner, Kytzler/Redemund 147

Draco, lat., M.=PN: nhd. Drakon; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: I.: Lw. gr. Δράκων (drákōn); E.: s. gr. Δράκων (drákōn), M.=PN, Drakon; vielleicht s. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); s. lat. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōma, lat., N.: nhd. Rauhheit; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. Walde/Hofmann 1, 861, verwandt mit gr. τράχωμα (tráchōma); L.: Walde/Hofmann 1, 861

dracōnārius, lat., M.: nhd. Drachenträger; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōnātio, lat., F.: nhd. Knorpel?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. draco?; L.: TLL

dracōneus, lat., Adj.: nhd. vom Drachen seiend, Drachen...; Q.: Mythogr.; E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294

dracōnigena, lat., Adj.: nhd. von Schlangen erzeugt, Schlangen..., von Drachen abstammend, Drachen...; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. draco, gignere; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōnipēs, lat., Adj.: nhd. schlangenfüßig; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. draco, pēs; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracōnītis, lat., F.: nhd. Drachenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracontārium, lat., N.: nhd. eine Kopfbinde die so gedreht war dass sie den Windungen einer Schlange ähnelte; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracontēa, lat., F.: nhd. Drachenwurz; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dracontium; W.: ae. drocentse, drocente, drocenze, drogentse, sw. F. (n), Drachenwurz; L.: Georges 1, 2295, TLL

dracontēus, lat., Adj.: nhd. vom Drachen seiend, Drachen...; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracontia, lat., F.: nhd. Drachenstein, eine Art Weizen; Hw.: s. dracontias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dracontias; L.: Georges 1, 2294

dracontiās, lat., F.: nhd. Drachenstein, eine Art Weizen; Hw.: s. dracontias; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρακοντίας (drakontías); E.: s. gr. δρακοντίας (drakontías), F., eine Pflanze; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2294, TLL

dracontios (vitis), lat., M.: nhd. eine Art Weinstock; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2295

dracontītēs, lat., M.: nhd. Drachenstein; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρακοντίτης (drakontítēs); E.: s. gr. δρακοντίτης (drakontítēs), M., Drachenstein; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2295, TLL

dracontium, lat., N.: nhd. Drachenwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρακόντιον (drakóntion); E.: s. gr. δρακόντιον (drakóntion), N., Drachenwurz; vgl. gr. δράκων (drákōn), M., Drache (M.) (1); vgl. idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: Georges 1, 2295, TLL

dracontopēs, lat., Adj.: nhd. drachenfüßig?; ÜG.: gr. δρακοντόπους (drakontópus) Gl; Q.: Gl; E.: s. draco, pēs; L.: TLL

dracuma, lat., F.: Vw.: s. drachma

dracunculus, lat., M.: nhd. „Drächlein“, kleiner Drache; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. draco; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 373

dragantum, lat., N.: Vw.: s. tragacanthum

dragma (1), lat., N.: nhd. Handvoll; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); I.: Lw. gr. δράγμα (drágma); E.: s. δράγμα (drágma), N., Handvoll, Garbe (F.) (1); idg. *dergʰ‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: TLL
dragma (2), lat., F.: Vw.: s. drachma

dragmāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: lat. capillare Gl; Q.: Gl; E.: s. dragma (1)?; L.: TLL
dragorīganum, lat., N.: Vw.: s. tragorīganum

drāma, lat., N.: nhd. Drama; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρᾶμα (drama); E.: s. gr. δρᾶμα (drama), N., Tat, Handlung, Schauspiel; vgl. gr. δράν (drán), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; W.: nhd. Drama, N., Drama; L.: Georges 1, 2295, TLL, Kluge s. u. Drama

drāmaticē, lat., Adv.: nhd. dramatisch; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. drāmaticus; L.: TLL

drāmaticos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. drāmaticus

drāmaticus, drāmaticos, lat., Adj.: nhd. dramatisch; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); I.: Lw. gr. δραματικός (dramatikós); E.: s. gr. δραματικός (dramatikós), Adj., dramatisch; vgl. gr. δρᾶμα (drama), N., Tat, Handlung, Schauspiel; vgl. gr. δράν (drán), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; L.: Georges 1, 2295, TLL

drāmatopoeos, gr.-lat., M.: nhd. Schauspieldichter; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δραματοποιός (dramatopoiós); E.: s. gr. δραματοποιός (dramatopoiós), M., Schauspieldichter; vgl. gr. δρᾶμα (drama), N., Tat, Handlung, Schauspiel; vgl. gr. δράν (drán), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, dichten (V.) (1); idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; L.: TLL

dramea, lat., F.: nhd. Frame, Spieß der Germanen; ÜG.: lat. framea Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Dranca, Dranga, lat., M.: nhd. Drangianer (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); Hw.: s. Drangiana; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δράγγα (Dránga); E.: s. gr. Δράγγα (Dránga), M., Drangianer (Angehöriger einer Völkerschaft in Persien); weitere Herkunft unklar?, Pers.?; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drancaeus, lat., Adj.: nhd. drankäisch; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. Dranca; L.: Georges 1, 2295, TLL

Dranga, lat., M.: Vw.: s. Dranca

Drangiana, lat., F.=ON: nhd. Drangiana (Provinz in Persien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δραγγιανή (Drangianḗ); E.: s. gr. Δραγγιανή (Drangianḗ), F.=ON, Drangiana (Provinz in Persien); vielleicht von apers. zranka, Sb., Wasserland; L.: TLL

drāpeta, lat., M.: nhd. Flüchtling, entlaufener Sklave; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δραπέτης (drapétēs); E.: s. gr. δραπέτης (drapétēs), M., Ausreißer, Flüchtling; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 2295, TLL

drappus, drapus, lat., M.: nhd. Tuch, Lappen (M.); Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: gall. Lw.?, gall. *drappos; E.: s. gall. *drappos, M., Tuch; s. idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen, Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; W.: s. frz. draper, V., in Falten legen; nhd. drapieren, sw. V., drapieren, kunstvoll in Falten legen; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 373, Walde/Hofmann 1, 861, Kytzler/Redemund 147

drapus, lat., M.: Vw.: s. drappus

drasida, lat., M.: nhd. Druide; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. druidēs?; L.: Georges 1, 2295

drasticus, lat., Adj.: nhd. wirksam, tatkräftig; Q.: Gramm.; I.: Lw. gr. δραστικός (drastikós); E.: s. gr. δραστικός (drastikós), Adj., wirksam, tatkräftig; vgl. gr. δρᾶν (dran), V., handeln, tun; idg. *derə-, *drā-, idg., V., arbeiten, Pokorny 212; W.: nhd. drastisch, Adj., drastisch, wirksam; L.: TLL

draucus, lat., M.: nhd. junger Athlet der um Geld mit Männern Unzucht treibt; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: wohl gallischer Herkunft, s. Walde/Hofmann 1, 373; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 373

drauma, lat., F.: Vw.: s. drachma

Draus, Dravus, lat., M.=FlN: nhd. Drau; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, vielleicht aus dem Kelt. oder Vorkelt.; L.: Georges 1, 2295, TLL

dravoca, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gall.?; L.: TLL

Dravus, lat., M.=FlN: Vw.: s. Draus

drax, lat.?, F.: nhd. ein Maß; Q.: Epiphan. de mensu. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δράξ (dráx); E.: s. gr. δράξ (dráx), F., Handvoll, Hand; vgl. idg. *dergʰ‑, V., fassen, Pokorny 212; L.: TLL

drēnsāre, gall.-lat., V.: nhd. schreien (Schwan); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. idg. *dʰer- (3), *dʰereu-, *dʰrē̆n-, V., murren, brummen, dröhnen, Pokorny 255; L.: Georges 1, 2295, TLL, Walde/Hofmann 1, 374, Walde/Hofmann 1, 861

drēnsitāre, lat., V.: nhd. schreien (Schwan); Q.: Gl; E.: s. drēnsāre; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 374

Drepana (1), lat., F.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Drepana (2); Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: s. Drepanum; L.: Georges 1, 2295, TLL
Drepana (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Hw.: s. Drepana (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Drepanum; L.: Georges 1, 2295, TLL
Drepanē, lat., F.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. Drepanum; L.: Georges 1, 2295, TLL

drepanis, lat., F.: nhd. Mauerschwalbe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρεπανίς (drepanís); E.: s. gr. δρεπανίς (drepanís), F., Mauerschwalbe; vgl. gr. δρέπειν (drépein), V., abbrechen, abschneiden; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanitānus (1), lat., Adj.: nhd. drepanitanisch, aus Drepanon stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Drepanum (1); L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanitānus (2), lat., Adj.: nhd. Drepanitaner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Drepanum (1); L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanum (1), lat., N.=ON: nhd. Drepanon (Stadt auf Sizilien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δρέπανον (Drépanon); E.: s. gr. Δρέπανον (Drépanon), N.=ON, Drepanon (Stadt auf Sizilien); ? vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2295, TLL

Drepanum (2), lat., N.=ON: nhd. Drepanon (Vorgebirge auf Sizilien); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δρέπανον (Drépanon); E.: s. gr. Δρέπανον (Drépanon), N.=ON, Drepanon (Vorgebirge auf Kos und auf Sizilien); vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2295, TLL

drepanus, lat., Adj.: nhd. mit Sicheln versehen (Adj.), sichelförmig gekrümmt; ÜG.: lat. falcatus; Q.: Anon. de mach. (368/369? n. Chr.); E.: s. gr. δρέπανον (drépanon), N., Sichel; vgl. idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

driītis, lat., F.: Vw.: s. dryītis

drīllopōta, lat., M.: nhd. Regenwurmsauger; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. δρῖλος (drilos), M., Blutegel, Wurm, Penis; weitere Herkunft unklar; s. lat. pōtāre; L.: Georges 1, 2295, TLL

drīmyphagia, lat., F.: nhd. Essen scharfer Speisen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δριμυφαγία (drimyphagía), F., Essen scharfer Speisen?; vgl. gr. δριμύς (drimýs), Adj., durchdringend, stechend, scharf; idg. *derī-, *drī-, Adj., schneidend, herb, Pokorny 208; s. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; weitere Herkunft unklar; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 1, 2295, TLL

drindrāre, lat., V.: nhd. den Naturlaut der Wiesel ausstoßen; Hw.: s. didintrīre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: Schallwort; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 349

drino, lat., M.: nhd. ein Meerestier, Thunfisch?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374

drochadion, gr.-lat., N.: Vw.: s. dorcadion

drogari, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: facies ex ipsa aqua drogari; L.: TLL
drom, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft unbekannt; Kont.: P. Heli Facilis diasmurnes post impetum drom; L.: TLL
dromas (1), lat., Adj.: nhd. laufend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρομάς (dromás); E.: s. gr. δρομάς (dromás), Adj., laufend, gehend; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; W.: ahd. dromez 1, Sb., Dromedar; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374

Dromas (2), lat., F.=PN: nhd. „Läuferin“, Dromas (Hundename); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρομάς (dromás); E.: s. gr. δρομάς (dromás), F., Läuferin; vgl. gr. τρέχειν (tréchein), V., laufen, eilen, rennen; vgl. idg. *dʰregʰ- (1), V., laufen, Pokorny 273; L.: Georges 1, 2296, TLL

dromeda, lat., F.: nhd. Läuferin; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dromas (1); L.: Georges 1, 2296, TLL

dromedārius, lat., M.: nhd. Dromedar; Q.: Hier. (um 392 n. Chr.); E.: s. dromas; W.: mhd. tromedār, dromedār, M., Dromedar; nhd. Dromedar, N., Dromedar; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374, Kluge s. u. Dromedar, Kytzler/Redemund 148

dromo, lat., M.: Vw.: s. dromōn

dromōn, dromo, lat., M.: nhd. Schnellsegler, Läufer (M.) (1); Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρόμων (drómōn); E.: s. gr. δρόμων (drómōn), M., Läufer (M.) (1); vgl. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; W.: s. ae. dulmunus, dolmanus, Sb., Kriegsschiff; L.: Georges 1, 2296, TLL

dromōnārius, lat., M.: nhd. Ruderer auf einem Schnellsegler; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dromōn; L.: Georges 1, 2296, TLL

dromos (1), gr.-lat., M.: nhd. Laufbahn, Rennbahn; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. δρόμος (drómos); E.: s. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; R.: Dromos Achilleos, lat., M.=ON: nhd. „Dromos Achilleos“ (Landzunge auf der Krim); L.: Georges 1, 2296

Dromos (2), lat., M.=ON: nhd. Dromos (Ebene bei Sparta); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. dromos (1); L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpacāre, lat., V.: nhd. durch eine Pechmütze die Haare ausziehen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. δρωπακίζειν (drōpakízein), V., Haare ausreißen; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpacātor, lat., M.: nhd. durch die Pechmütze die Haare Ausziehender; Q.: Inschr.; E.: s. dropacāre; L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpacen, lat., Sb.: nhd. Haarausreißen?; ÜG.: lat. calvefactionis Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. δρωπακίζειν (drōpakízein), V., Haare ausreißen; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: TLL

drōpacismus, lat., M.: nhd. Ausziehen der Haare durch eine Pechmütze; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δρωπακισμός (drōpakismós); E.: s. gr. δρωπακισμός (drōpakismós), M., Ausreißen der Haare; vgl. gr. δρωπακίζειν (drōpakízein), V., Haare ausreißen; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpacista, lat., M.: nhd. durch die Pechmütze die Haare Ausziehender; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dropacāre; L.: Georges 1, 2296, TLL

drōpax, lat., M.: nhd. Pechmütze; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρῶπαξ (drōpax); E.: s. gr. δρῶπαξ (drōpax), M., Pechmütze; idg. *drep-, *drop-, V., Sb., reißen, Fetzen (M.), Pokorny 211; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 1, 2296, TLL

drosca, lat.?, F.: nhd. Singvogel; Q.: Anth.; I.: Lw. ahd. drōska; E.: s. ahd. drōska, drōsca, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Drossel (M.) (1), Amsel; germ. *þroskō, *þruskō, *þrauskō, st. F. (ō), Drossel (M.) (1); idg. *trozdos-, *tr̥zdos-, Sb., Drossel (M.) (1), Pokorny 1096; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 374

drosolithus, lat., M.: nhd. ein Edelstein von der Farbe des Taues; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; weitere Herkunft ungeklärt; L.: Georges 1, 2296, TLL

drua, lat., F.: nhd. Schöpfkelle?, Rührlöffel?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: vielleicht s. trua?; L.: Georges 1, 2296

Druantia, lat., F.=FlN: Vw.: s. Druentia

dructis, lat.?, F.: nhd. Gefolge; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. germ. *druhtiz, st. F. (i), Gefolge, Schar (F.) (1), Zug; s. idg. *dʰereugʰ-, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: TLL

Druentia, Druantia, lat., F.=FlN: nhd. Druentia (Fluss in der Gallia Narbonensis), Durance; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2296, TLL

Druenticus, lat., Adj.: nhd. druentisch; Q.: Inschr.; E.: s. Druentia; L.: Georges 1, 2296, TLL

Druias, lat., F.: Vw.: s. Dryas (2)

druida, dryida, lat., M.: nhd. Druide; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. druidēs; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374

druidēs, lat., M.: nhd. Druide; Hw.: s. druida, Dryas (2); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: gall. Lw.?; E.: aus dem Gallischen; kelt. *dru-, Sb., Eiche; vgl. air. drui, M., Druide; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; W.: nhd. Druide, M., Druide; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374, Kluge s. u. Druide, Kytzler/Redemund 148

Druis, lat., F.: Vw.: s. Dryas (2)

Druna, lat., F.=FlN: nhd. Druna (kleiner Nebenfluss der Rhone), Drôme; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?, vgl. gr. δρόμος (drómos), M., Lauf, Wettlauf, Laufbahn, Rennbahn; vgl. idg. *der- (3), *drā-, V., laufen, treten, Pokorny 204; L.: Georges 1, 2296, TLL

druncus, lat., M.: Vw.: s. drungus

drungus, druncus, lat., M.: nhd. Schar (F.) (1) Soldaten; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: z. T. Lw. kelt. *trugna; E.: aus dem Gallischen oder Britannischen; vgl. air. drong, Sb., Schar (F.) (1); abret. drogn; aus dem Germanischen; idg. *dʰereugʰ‑, Adj., V., fest, halten, Pokorny 254; vgl. idg. *dʰer- (2), *dʰerə-, V., halten, festhalten, stützen, Pokorny 252; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 374

druppa, lat., F.: nhd. vollreife Olive; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρύππα (drýppa); E.: s. gr. δρύππα (drýppa), F., vollreife Olive; vgl. gr. δρυπεπής (drypepḗs), Adj., am Baum gereift, ausgereift, ganz ausgereift; gr. πέσσειν (péssein), V., kochen, reif machen; vgl. idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 2296, TLL, Walde/Hofmann 1, 375

Drūsiānus (1), lat., Adj.: nhd. drusianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drūsiānus (2), lat., M.=PN: nhd. Drusianus; Q.: Inschr.; E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drūsilla, lat., F.=PN: nhd. Drusilla; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL
Drūsinus, lat., Adj.: nhd. drusinisch; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. Drūsus; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drūsius, lat., Adj.: nhd. drusinisch; Q.: Exc. not. urb. chron.; E.: s. Drūsus; L.: TLL

drusus?, lat., Adj.: nhd. duldend?, starr?, hartnäckig?; Q.: Gl, Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: drusus - patiens aut rigidus aut contumax; L.: TLL
Drūsus, lat., M.=PN: nhd. Drusus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: kelt. Herkunft?; L.: Georges 1, 2297, TLL

Drutalus, lat., M.=PN: nhd. Drutalus; Q.: Inschr.; E.: aus dem Kelt., s. kelt. *dru-, Sb., Eiche; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., erblicken, sehen, finden, Pokorny 1125; L.: TLL

Dryantīdēs, lat., M.: nhd. Sohn des Dryas; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dryās; L.: Georges 1, 2297, TLL
Dryas (1), lat., F.: nhd. Baumnymphe, Waldnymphe; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δρυάς (Dryás); E.: s. gr. Δρυάς (Dryás), F.=PN, Dryas (Baumnymphe); vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

Dryas (2), Druias, Druis, lat., F.: nhd. Druidin, Druidenweib; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; s. lat. druidēs; L.: Georges 1, 2297, TLL

Dryās, lat., M.=PN: nhd. Dryas; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δρύας (Drýas); E.: s. gr. Δρύας (Drýas), M.=PN, Dryas; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

dryida, lat., M.: Vw.: s. druida

dryinus, lat., Adj.: nhd. eichen (Adj.), Eichen..., von der Eiche stammend; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δρύινος (drýinos); E.: s. gr. δρύινος (drýinos), Adj., eichen (Adj.); vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

dryītis, driītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρυῖτις (dryitis); E.: s. gr. δρυῖτις (dryitis), F., ein Edelstein?; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

dryocolafon?, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dryocolaptēs, lat., M.: nhd. Specht, Baumhacker; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δρυοκολάπτης (dryokoláptēs); E.: s. gr. δρυοκολάπτης (dryokoláptēs), M., Specht, Baumhacker; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 21; gr. κολάπτειν (koláptein), V., picken (V.) (1), hacken, behauen (V.); idg. *kel- (3), *kelə-, *klā-, *kelh₂-, V., schlagen, hauen, Pokorny 545; L.: TLL

dryophonon, gr.-lat., N.: nhd. eine farnähnliche Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρυοφόνον (dryophónon); E.: s. gr. δρυοφόνον (dryophónon), N., eine Pflanze?; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297

Dryops, lat., M.: nhd. Dryopier (Angehöriger eines pelasgischen Volksstammes); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δρύοψ (Drýops); E.: s. gr. Δρύοψ (Drýops), M., Dryopier (Angehöriger eines pelasgischen Volksstammes); vielleicht von gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

dryopteris, lat., F.: nhd. Eichfarn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δρυοπτερίς (dryopterís); E.: s. gr. δρυοπτερίς (dryopterís), F., eine Pflanze?; vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2297, TLL

drypetis, lat., F.: nhd. ganz Ausgereiftes?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: vgl. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

drys, lat., F.: nhd. Eiche; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δρῦς (drys); E.: s. gr. δρῦς (drys), F., Baum, Eiche; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: TLL

duālis, lat., Adj.: nhd. von zweien stammend, zwei enthaltend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. duo; W.: nhd. dual, Adj., dual, Zweiheit bildend; W.: s. nhd. Dual, M., Dual, Numerus der Zweiheit; L.: Georges 1, 2297, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, Kluge s. u. Dual, Kytzler/Redemund 148

duālitās, lat., F.: nhd. Zweizahl, Zweiheit, Zweifaltigkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. duo; W.: nhd. Dualität, F., Dualität, Zweiheit; L.: Georges 1, 2297, TLL, Walde/Hofmann 1, 381 Kytzler/Redemund 149

duāliter, lat., Adv.: nhd. zwei enthaltend; ÜG.: gr. δυικῶς (dyikōs) Gl; Q.: Gl, Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. duālis; L.: Georges 1, 2297, TLL

duapondō, lat., N. (indekl.): nhd. zwei Pfund; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. duo, pondus; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

duas, lat.?, Sb.?: nhd. Zweiheit?; Q.: Inschr.; E.: s. duo; Kont.: non tria, duas est; L.: TLL
dubāre, lat., V.: nhd. zweifeln?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dubius; L.: TLL

dubenus, dubinus, lat., M.: nhd. Herr; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375

dubiē, lat., Adv.: nhd. schwankend, sich bedenkend, zweifelnd, unschlüssig; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL

dubietās, lat., F.: nhd. Zweifel, Bedenken; Q.: Eutr. (um 370 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375

dubingeniōsus, lat., Adj.: nhd. unbegabt; ÜG.: gr. ἀφυής (aphyḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. dubius, genius; L.: TLL

dubinus, lat., M.: Vw.: s. dubenus

dubiō, lat., Adv.: nhd. zweifelhaft; Vw.: s. procul-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL

dubiōsus, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. dubius; W.: nhd. dubios, Adj., dubios, zweifelhaft; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375, Kluge s. u. dubios, Kytzler/Redemund 149

Dūbis, lat., M.=FlN: nhd. Doubs (Nebenfluss der Saône); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. gall. Dubis, FlN, „Schwarzwasser“; s. idg. *dʰeubʰ-, V., Adj., stieben, rauchen, verdunkelt, Pokorny 263; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2298, TLL

dubitābilis, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd; Vw.: s. in-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 376

dubitandus, lat., Adj.: nhd. zu bezweifeln seiend?; Vw.: s. in-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dubius; L.: TLL

dubitāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. zweifelnd, zaudernd; Vw.: s. in-; E.: s. dubitāre, dubius; L.: TLL

dubitanter, lat., Adv.: nhd. zweifelhaft, zweifelnd, zaudernd; Vw.: s. in-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL

dubitāre, lat., V.: nhd. hin und her schwanken, über etwas ungewiss sein (V.), zweifeln, bezweifeln; Vw.: s. ad-, in-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2299, TLL, Walde/Hofmann 1, 375

dubitātē, lat., Adv.: nhd. schwankend, sich bedenkend; Vw.: s. in-; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. dubitāre; L.: TLL

dubitātim, lat., Adv.: nhd. schwankend, sich bedenkend; Vw.: s. in-; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. dubitāre; L.: Georges 1, 2298, TLL

dubitātio, lat., F.: nhd. Zweifel, Ungewissheit, Bedenken, Zaudern; Vw.: s. ad-; Hw.: s. dubitāre; Q.: Sisenna (120-67 v. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2298, TLL, Walde/Hofmann 1, 375

dubitātīvē, lat., Adv.: nhd. zweifelhaft; Hw.: s. dubitātīvus, dubitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2299, TLL

dubitātīvus, lat., Adj.: nhd. zweifelhaft, Zweifel anzeigend; Hw.: s. dubitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dubius; W.: s. nhd. Dubitativ, M., Dubitativ, Zweifelsform, Konjunktiv mit zweifelhafter Bedeutung; L.: Georges 1, 2299, TLL, Kytzler/Redemund 149

dubitātor, lat., M.: nhd. Zweifler; Hw.: s. dubitāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Georges 1, 2299, TLL

dubitātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. schwankend, bezweifelt; Vw.: s. in-; E.: s. dubitāre; L.: TLL

dubium (1), lat., Adv.: nhd. zweifelhaft; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: TLL

dubium (2), lat., N.: nhd. Zweifel; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. dubius; L.: Heumann/Seckel 160b

dubius, lat., Adj.: nhd. „nach zwei Seiten schwenkend“, ungewiss, zweifelhaft, zweifelnd; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. duo; L.: Georges 1, 2300, TLL, Walde/Hofmann 1, 375, Walde/Hofmann 1, 861

Dubnoreix, lat., M.=PN: Vw.: s. Dumnorīx

Dubrīs, lat., Sb.=ON: nhd. Dover; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. kelt. *dubro-, Sb., Wasser; L.: TLL

duca, lat., F.: nhd. Gestalt?, Maßstab?; ÜG.: lat. formula Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
ducāle, lat., Sb.: nhd. Würde des Feldherrn?; Hw.: s. ducālis, dux; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL
ducālis, lat., Adj.: nhd. zum Feldherren gehörig, Feldherrn...; Hw.: s. dux; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL

ducāliter, lat., Adv.: nhd. wie ein Feldherr, eines Feldherren würdig; Hw.: s. ducālis, dux; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL

ducāre, lat., V.: nhd. führen, anführen; Hw.: s. ducātio; Q.: Carm. adv. Marc. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. dūcere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 378; Son.: der Ansatz ist erst sehr spät als eigenständiges Wort belegt und hat sich wohl aus ēducare verselbständigt, Walde/Hofmann 1, 378

ducārius, lat., Adj.: nhd. zum Führer gehörig?, zum Herzog gehörig?; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. dux, dūcere; L.: TLL

ducātio, lat., F.: nhd. Führung, Anführung; Hw.: s. *ducāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ducātor, lat., M.: nhd. Führer, Schiffsführer, Anführer, Feldherr; Hw.: s. ducātrīx, *ducāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL

ducātōrium, lat., N.: nhd. Führungsmittel; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL

ducātrīx, lat., F.: nhd. Anführerin; Hw.: s. ducātor, *ducāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2301, TLL

ducātus, lat., M.: nhd. Feldherrenwürde, Anführerstelle, Kommando, Dukat; Hw.: s. *ducāre; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. dūcere; W.: afries. dūkat 1, M., Dukat; L.: Georges 1, 2301, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ducēna, lat., M.: nhd. Würde eines Hauptmannes über zwei Zenturien; Q.: Inschr.; E.: s. ducēnī; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducēnāria, lat., F.: nhd. Würde eines Hauptmannes über zwei Zenturien; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ducēnī, dudentī; L.: TLL

ducēnārius (1), lat., Adj.: nhd. zweihundert enthaltend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ducēnī, dudentī; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 376

ducēnārius (2), lat., M.: nhd. Hauptmann über zweihundert Mann, Hauptmann über zwei Zenturien; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ducēnī, dudentī; L.: TLL
ducēnī, lat., Adv.: nhd. je zweihundert, zweihundert auf einmal; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ducentī; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 376

ducēntēnārius, lat., Adj.: nhd. zweihundert enthaltend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ducēnī, ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducentēnī, lat., Adv.: nhd. je zweihundert, zweihundert auf einmal; Q.: Nips. grom. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, centum; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducentēsima, lat., F.: nhd. Abgabe von einem halben Prozent; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. ducentēsimus, ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducentēsimus, lat., Adj.: nhd. zweihundertste; E.: s. ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducentī, duocentī, lat., Num. Kard.: nhd. zweihundert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duo, centum; L.: Georges 1, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 1, 376

ducentiēns, lat., Adv.: Vw.: s. ducentiēs

ducentiēs, ducentiēns, lat., Adv.: nhd. zweihundertmal; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. ducentī; L.: Georges 1, 2302, TLL

ducentum, lat., Num. Kard.: nhd. zweihundert; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. duo, centum; L.: Georges 1, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 1, 376

ducentussis, lat., M.: nhd. zweihundert Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. duo, centum, as; L.: TLL

dūcere, lat., V.: nhd. ziehen, schleppen; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, coab-, con-, dē-, dī-, discon-, ē-, in-, interab-, *inter-, intrō-, ob-, per-, persē-, prae-, praeter-, prō-, recon-, re-, retrō-, sē-, sub-, subin-, subintrō-, subter-, super-, superin-, trā-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: idg. *deuk-, V., ziehen, Pokorny 220; s. idg. *deu-?, V., ziehen, Pokorny 220; L.: Georges 1, 2302, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Walde/Hofmann 1, 861

duciānī, lat., M. Pl.: nhd. Gefolge des Führers; Q.: Inschr.; E.: s. duciānus, dux; L.: Georges 1, 2302, TLL

duciānus (1), lat., Adj.: nhd. zum Führer gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. dux, dūcere; L.: TLL

duciānus (2), lat., M.: nhd. Gehilfe eines Führers, Soldat; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. dux, dūcere; L.: Georges 1, 2302, TLL

dūcibilis, lat., Adj.: nhd. führbar, leitbar; Vw.: s. īnsē-; Q.: Vict. Vit. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL

ducone?, lat., Sb.: nhd. Attich; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: TLL

*ductābilis, lat., Adj.: nhd. geschmeidig, biegsam; Hw.: s. ductābilitās, ductāre; E.: s. dūcere

ductābilitās, lat., F.: nhd. Geschmeidigkeit, Biegsamkeit, Nachgiebigkeit; Hw.: s. ductāre; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL

ductāre, lat., V.: nhd. führen, mit sich führen, anführen, täuschen; Vw.: s. ob-, per-, prō-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377

ductārī, lat., V.: nhd. zögern; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: TLL

ductārium, lat., N.: nhd. Führung?; Q.: Gl; E.: s. ductārius, dūcere; L.: TLL

ductārius, lat., Adj.: nhd. zum Ziehen gehörig, Zug...; Vw.: s. sub-; Hw.: s. ductāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377

ductilis, lat., Adj.: nhd. hin und her ziehbar, verschiebbar, dehnbar; Vw.: s. in-, per-, prō-, sē-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377

ductilitās, lat., F.: nhd. Ziehbarkeit, Verschiebbarkeit; Q.: Apon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ductilis, dūcere; L.: TLL
ductim, lat., Adv.: nhd. ziehend, zugweise, in vollen Zügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 378

ductio, lat., F.: nhd. Ziehen, Führen, Wegführen, Abführen; Vw.: s. ab-, ad-, circum-, dē-, dī-, in-, intrō-, ob-, obin-, per-, prō-, re-, sē-, sub-, super-, superin-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dūcere; W.: s. it. doccione, M., Wasserspeicher, Leitungsröhre; vgl. it. doccia, F., Dusche, Dachrinne; frz. douche, F., Dusche, Wasserrinne; nhd. Dusche, F., Dusche; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Kluge s. u. Dusche, Kytzler/Redemund 151

ductitāre, lat., V.: nhd. führen, mit sich führen, heimführen, heiraten, betrügen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377

ductor, lat., M.: nhd. Zieher, Dehner, Führer, Anführer; Vw.: s. circum-, dē-, in-, intrō-, manu-, prae-, prō-, re-, sē-; Hw.: s. ductrīx; Q.: Coelius (130-100 v. Chr.); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2305, TLL, Walde/Hofmann 1, 377

ductrīx, lat., F.: nhd. Anführerin, Führerin; Vw.: s. manu-, sē-; Hw.: s. ductor; Q.: Dares (Anfang 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2306, TLL

ductum, lat., N.: nhd. Leitung; Vw.: s. circum-, in-; Q.: Inschr.; E.: s. dūcere; L.: Georges 1, 2306, Walde/Hofmann 1, 377

ductus, lat., M.: nhd. Ziehen, Zug, Führung; Vw.: s. circum-, dē-, in-, inter-, ob-, prō-?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūcere; W.: nhd. Duktus, M., Duktus, Schriftzug, Fluss; L.: Georges 1, 2306, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Kytzler/Redemund 150

dudda, lat., F.: nhd. Säugerin, Amme; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dūdum, lat., Adv.: nhd. eben heute, so eben, nicht lange erst, vorhin; Vw.: s. per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dūrāre, dum; L.: Georges 1, 2306, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Walde/Hofmann 1, 861

Duēlius, lat., M.=PN: Vw.: s. Duīlius

duella, lat., F.: nhd. dritter Teil einer Unze; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo; L.: Georges 1, 2307, TLL

duellāre, lat., V.: nhd. Zweikampf führen, duellieren; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. duellum; W.: s. nhd. duellieren, sw. V., duellieren, Zweikampf führen; L.: TLL

duellātor, lat., M.: nhd. Krieger, Kriegsmann; Hw.: s. bellātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL

duellicus, lat., Adj.: nhd. zum Krieg gehörig, im Krieg, Kriegs...; Hw.: s. bellicus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL

duellio, dellio, divellio, lat., M.: nhd. feindselige Handlung?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; E.: s. duellum; L.: TLL

duellis, lat., M.: nhd. Kriegsführer, Feind; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL

Duellius, lat., M.=PN: Vw.: s. Duīlius

Duellōna, Duēlōna, lat., F.=PN: nhd. Duellona (Kriegsgöttin); Hw.: s. Bellōna; Q.: Inschr.; E.: s. duellum; L.: Georges 1, 2307, TLL
duellum, lat., N.: nhd. Zweikampf, Duell; Hw.: s. bellum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duo; W.: nhd. Duell, N., Duell, Zweikampf; L.: Georges 1, 2307, TLL, Kluge s. u. Duell, Kytzler/Redemund 150

Duēlōna, lat., F.=PN: Vw.: s. Duellōna

duenos, gr.-lat.?, Adj.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

duidēns, lat., Adj.: Vw.: s. bidēns

duilanx, lat., Adj.: nhd. zwei Waagschalen habend; Hw.: s. bilanx; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. duo, lanx; L.: Georges 1, 2307, TLL

Duīlius, Duillius, Duēlius, Duellius, lat., M.=PN: nhd. Duilius (Name einer römischen Familie); Q.: Inschr.; E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2307, TLL

Duillius, lat., M.=PN: Vw.: s. Duīlius

duīnus, lat., Adj.: nhd. zwei?; Q.: Gl; E.: s. duo?; L.: TLL

duipēs, lat., Adj.: nhd. zweifüßig; Hw.: s. bipēs; E.: s. duo, pēs; L.: Georges 1, 2307

duis, alat., Adv.: Vw.: s. bis

duīta, lat., M.: nhd. eine Art Ketzer der an zwei Götter glaubte; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. duo; L.: Georges 1, 2307, TLL

duitās, lat., F.: nhd. „Zweizahl“, Zweiheit, Anzahl zweier Dinge; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. duo; L.: Georges 1, 2307, TLL

duitor, lat., M.: nhd. Geber; Hw.: s. dator; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. dare; L.: Georges 1, 2307

dulāria, lat., F.: Vw.: s. durāria

dulba, lat., F.: Vw.: s. dolva

dulcacidus, lat., Adj.: nhd. „süß-sauer“, süß-säuerlich, säuerlich-süß; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. dulcis, acidus; L.: Georges 1, 2307, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcamārum, lat., N.: nhd. Süßmachen?; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis, amārus; L.: TLL

dulcāre, lat., V.: nhd. versüßen; Vw.: s. ad-, con-, ē-, in-, ob-; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcātor, lat., M.: nhd. Versüßer; Hw.: s. dulcāre; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2307, TLL

dulce (1), lat., Adv.: nhd. süß, angenehm; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2307

dulce (2), lat., N.: nhd. Süßes, Süßigkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309

dulcēdo, lat., F.: nhd. Süßigkeit, süßer Geschmack, Lieblichkeit, Zauber, Anmut; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2307, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcēscere, dulcīscere, lat., V.: nhd. süß werden, süß machen, versüßen; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciāmen, lat., N.: nhd. Süßigkeit?; Hw.: s. dulciāmentum; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dulcis; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciāmentum, lat., N.: nhd. Süßigkeit?; Hw.: s. dulciāmen; Q.: Gl; E.: s. dulcis; L.: TLL

dulciārium, lat., N.: nhd. Süßigkeit, süße Essware, Zuckerwerk; ÜG.: gr. γλυκυπράτιον (glykyprátion) Gl; Hw.: s. dulcium; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL

dulciārius (1), lat., Adj.: nhd. süße Esswaren betreffend; Hw.: s. dulcium; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciārius (2), lat., M.: nhd. Kuchenbäcker; ÜG.: gr. γλυκεοπράτης (glykeoprátēs) Gl, πλακουντάριος (plakuntários) Gl; Q.: Gl; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL

dulciculus, lat., Adj.: nhd. etwas süß, ziemlich süß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcidus, lat., Adj.: nhd. süß; Q.: Gl; E.: s. dulcis; L.: TLL

dulcifer, lat., Adj.: nhd. Süßigkeit enthaltend, süß; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dulcis, ferre; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcificāre, lat., V.: nhd. süß machen, süßen, versüßen; Q.: Eccl.; E.: s. dulcis, facere; L.: Georges 1, 2308, TLL

dulcifluus, lat., Adj.: nhd. süß fließend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. dulcis, fluere; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciloquus, lat., Adj.: nhd. süß redend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dulcis, loquī; L.: Georges 1, 2308, TLL, Walde/Hofmann 1, 379, Walde/Hofmann 1, 821

dulcimodus, lat., Adj.: nhd. in lieblichen Weisen tönend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. dulcis, modus; L.: Georges 1, 2309, TLL

dulcinervis, lat., Adj.: nhd. lieblich besaitet; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. dulcis, nervus; L.: Georges 1, 2309, TLL

dulciolum, lat., N.: nhd. „Küchlein“, süßer Kuchen, süßes Backwerk; Hw.: s. dulcium; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciōrelocus, dulcōrelocus, lat., M.: nhd. mit süßem Munde Redender, lieblicher Redner; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. dulcis, ōs, loquī; L.: Georges 1, 2309, TLL

dulcirādix, lat., F.: nhd. Süßwurz?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. dulcis, rādix; L.: TLL

dulcis, lat., Adj.: nhd. süß, lieblich; Vw.: s. per-, prae-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: idg. *dl̥kú-?, Adj., süß, Pokorny 222; W.: afrz. dolz, Adj., süß; mhd., dulz, Adj., süß, angenehm; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcīscere, lat., V.: Vw.: s. dulcēscere

dulcisonāns, lat., Adj.: nhd. süß tönend, lieblich tönend; Q.: Carm. epigr.; E.: s. dulcis, sonāre; L.: TLL

dulcisonōrus, lat., Adj.: nhd. süß tönend, lieblich tönend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. dulcis, sonōrus, sonāre; L.: Georges 1, 2309, TLL

dulcisonus, lat., Adj.: nhd. lieblich rauschend; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); E.: s. dulcis, sonāre; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcitās, lat., F.: nhd. Süßigkeit, Lieblichkeit; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulciter, lat., Adv.: nhd. süß, angenehm, lieblich; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcitūdo, lat., F.: nhd. Süßigkeit, Annehmlichkeit, Zärtlichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcium, lat., N.: nhd. Süßigkeit; ÜG.: gr. πλακοῦς (plakūs) Gl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2309, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcivocus, lat., Adj.: nhd. süß klingend?; Q.: Rustic. c. aceph. (nach 553 n. Chr.); E.: s. dulcis, vocāre; L.: TLL

dulcor, lat., M.: nhd. Süße, Süßigkeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcōrāre, lat., V.: nhd. versüßen; Hw.: s. dulcor; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. dulcis; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 379

dulcōrelocus, lat., M.: Vw.: s. dulciōrelocus

dulcōrōsus, lat., Adj.: nhd. süß, lieblich; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dulcor, dulcis; L.: TLL

dulgere, germ.-lat., V.: nhd. werfen; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: vgl. germ. *dulga-, *dulgam, st. N. (a), Kampf, Streit, Feindschaft, Wunde, Schuld, Pflicht (F.) (1); s. idg. *dʰelgʰ-, V., schlagen?, Pokorny 247; L.: TLL

Dulgubnius, lat., M.: nhd. Dulgubnier (Angehöriger einer germanischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: vgl. germ. *dulgam, st. N. (a), Kampf, Streit, Feindschaft, Wunde; vgl. idg. *dʰelgʰ-, V., schlagen?, Pokorny 247; L.: Georges 1, 2310, TLL
dūlīa, lat., F.: nhd. Dienst, Anbetung; Q.: Gl; I.: Lw. δουλεία (duleía); E.: s. gr. δουλεία (duleía), F., Sklavendienst, Dienst; vgl. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; Kont.: dulia servitus hominum; L.: TLL
dūlicē, lat., Adv.: nhd. wie ein dreister Sklave; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δουλικῶς (dulikōs); E.: s. gr. δουλικῶς (dulikōs), Adv., knechtisch, sklavisch; gr. δουλικός (dulikós), Adj., knechtisch, sklavisch; vgl. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; weitere Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dūlichia, lat., F.=ON: nhd. Dulichium (Insel im Ionischen Meer); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Dūlichium; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dūlichium, lat., N.=ON: nhd. Dulichium (Insel im Ionischen Meer); Hw.: s. Dūlichia; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δουλίχιον (Dulíchion); E.: s. gr. Δουλίχιον (Dulíchion), N.=ON, Dulichium (Insel im Ionischen Meer); vgl. gr. δολιχός (dolichós), Adj., lang, langwährend; idg. *delēgʰ-, *dl̥̄gʰó-?, Adj., V., lang, längen, Pokorny 197; vgl. idg. *del- (5), *delh₁-, Adj., V., lang, längen, Pokorny 196; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dūlichius, lat., Adj.: nhd. dulichisch, ulirisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Dūlichium; L.: Georges 1, 2310, TLL

Dulorestēs, Dolorestēs, lat., M.: nhd. Dulorestes (Titel einer Komödie); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 1, 2310, TLL

dultus, lat., Adj.: nhd. klar?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dulus, lat., M.: Vw.: s. dolus (1)

dum, lat., Adv.: nhd. für jetzt, noch nicht, noch nicht genug; Vw.: s. dū-, etiam-, haud-, inter-, nē-, nec-, neque-, nihil-, nōn-, nūllus-, praeter-, sīc--tāxat; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *de-, *do-, Partikel, dies hier, dann, hierzu, Pokorny 181; L.: Georges 1, 2310, TLL, Walde/Hofmann 1, 380

dūmālis, lat., Adj.: nhd. struppig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus; L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

dūmectum, lat., N.: nhd. wilde Hecke, Dickicht; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus; L.: Georges 1, 2311, TLL

dūmēscere, dūmīscere, lat., V.: nhd. mit Gestrüpp bewachsen werden; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus; L.: Georges 1, 2311, TLL

dūmētum, lat., N.: nhd. wilde Hecke, Dickicht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dūmus; L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

dūmicola, lat., M.: nhd. Bewohner wilder Hecken, Gestrüppbewohner; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. dūmus, colere; L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

dūmīscere, lat., V.: Vw.: s. dūmēscere

Dumnorīx, Dubnoreix, lat., M.=PN: nhd. Dumnorix; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall., „Weltenkönig“; vgl. kelt. *dumno-, *dubno-, Sb., Welt; vgl. idg. *dʰeub-, Adj., tief, hohl, Pokorny 267; kelt. *rīgs, M., König; idg. *reg̑- (1), Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 1, 2311, TLL
dumnulus, lat., M.: Vw.: s. dominulus

dumopiretus, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

dūmōsus, dusmus, lat., Adj.: nhd. mit Gestrüpp besetzt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. dūmus; L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

dumtāxat, duntāxat, lat., Adv.: nhd. genau genommen, nach richtigem Maß, nicht mehr und nicht weniger; Q.: Lex Sil., Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. dum, tāxāre; L.: Georges 1, 2311, TLL, Walde/Hofmann 1, 380

dūmus, lat., M.: nhd. Gestrüpp; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. idg. *des-, V., ausgehen, ermüden, Pokorny 178; vgl. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, Walde/Hofmann 1, 861

dunamis, lat., F.: Vw.: s. dynamis

dunc, lat., Adv.: nhd. während (Konj.), als; Q.: Inschr.; E.: s. dum; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 381

duntāxat, lat., Adv.: Vw.: s. dumtāxat

dunus, alat., Adj.: Vw.: s. bonus

duo, lat., Num. Kard.: nhd. zwei; Vw.: s. ambo-, -centēnī, -decim, -decimus, -dēnī, -dēvīgintī; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; W.: afrz. dous; an. dauss, M., Zweier im Würfelspiel, Daus (N.); W.: it. due, Num. Kard., zwei; s. it. duo, M., Duo; nhd. Duo, N., Duo; W.: it. due, Num. Kard., zwei; s. it. duetto, M., Duett; nhd. Duett, N., Duett; W.: nordfrz. daus, Num. Kard., zwei; ahd. dūs 2, F., Daus (N.), Zwei; nhd. Daus, N., „Daus“ (N.), DW 2, 853; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 381, Kluge s. u. Daus, Duett, Duo, Kytzler/Redemund 150

duocentēnī, lat., Adj.: nhd. je zweihundert enthaltend; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, centēnī, centum; L.: Georges 1, 2312, TLL

duocentī, lat., Num. Kard.: Vw.: s. ducentī
duocimānus, lat., M.: nhd. Zweiteiler; Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo; L.: TLL

duodecachronus, lat., Adj.: nhd. zwölfzeitig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecaiugum, lat., N.: nhd. Zwölfgespann; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; s. lat. iugum; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecas, dyodecas, lat., F.: nhd. die Zahl zwölf; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυωδεκάς (dyōdekás); E.: s. gr. δυωδεκάς (dyōdekás), F., die Zahl zwölf; vgl. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecasēmus, lat., Adj.: nhd. zwölfzeitig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. σημεῖον (sēmeion), N., Zeichen, Denkmal; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecastȳlus, lat., Adj.: nhd. zwölfsäulig; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecasyllabus, lat., Adj.: nhd. zwölfsilbig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δωδεκασύλλαβος (dōdekasýllabos); E.: s. gr. δωδεκασύλλαβος (dōdekasýllabos), Adj., zwölfsilbig; vgl. gr. δυώδεκα (dyṓdeka), δώδεκα (dṓdeka), Num. Kard., zwölf; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; gr. δέκα (déka), Num. Kard., zehn; idg. *dek̑m̥, *dek̑m̥t, *dek̑u-, Num. Kard., zehn, Pokorny 191; gr. συλλαβή (syllabḗ), F., Silbe, Zusammenfassung; vgl. gr. συλλαμβάνειν (syllambánein), V., zusammennehmen, zusammenfassen; vgl. gr. σύν (sýn), Adv., zusammen, zugleich, gleichfalls; idg. *sem- (2), Num. Kard., Adv., Präp., eins, ein, zusammen, samt, Pokorny 902; gr. λαμβάνειν (lambánein), V., nehmen, fassen, ergreifen; vgl. idg. *slā̆gᵘ̯-, *lā̆gᵘ̯-, V., fassen, greifen, Pokorny 958; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecatēmorium, lat., N.: Vw.: s. dōdecatēmorion

duodecennis, lat., Adj.: nhd. zwölfjährig; Hw.: s. duodennis; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. duodecim, annus; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecennium, duodennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von zwölf Jahren; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. duodecim, annus; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodecī, lat., Num. Kard.: Vw.: s. duodecim

duodeciaere, lat.: nhd. ?; Q.: Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. duodeciēs?; L.: TLL

duodeciēns, lat., Adv.: Vw.: s. duodeciēs

duodeciēs, duodeciēns, lat., Adv.: nhd. zwölfmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. duo, decim; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duodecifōrmis, lat., Adj.: nhd. „zwölfformig“; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. duodecim, forma; L.: TLL

duodecim, duodecī, lat., Num. Kard.: nhd. zwölf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duo, decem; W.: afrz. douze, Num. Kard., zwölf; an. duz, N., Dutzend; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 326, Walde/Hofmann 1, 383, Kytzler/Redemund 151

duodecima, lat., F.: nhd. Zwölfte; Q.: Inschr.; E.: s. duodecimus; L.: TLL

duodēcīmānus, lat., M.: nhd. Zweiteiler; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo, dēcīdere; L.: Georges 1, 2312, Walde/Hofmann 1, 383

duodecimum, lat., N.: nhd. Zwölftes; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. duodecimus; L.: Georges 1, 1918, TLL

duodecimus, dōdecimus, lat., Num. Ord.: nhd. zwölfte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. duodecim; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duodecimvir, lat., M.: nhd. Zwölfmann; Q.: Inschr.; E.: s. duodecim, vir; L.: Georges 1, 2312, TLL

duodēnārius, lat., Adj.: nhd. je zwölf enthaltend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. duodēnī; L.: Georges 1, 2312, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duodēnī, lat., Adv.: nhd. je zwölf, zwölf, zwölffach; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. duodecim; L.: Georges 1, 2313, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duodēnigena, lat., Adj.: nhd. zwölffach; Q.: Anth.; E.: s. duodēnī, gignere; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodennis, lat., Adj.: nhd. zwölfjährig; Hw.: s. duodecennis; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. duodēnī, annus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodennium, lat., N.: Vw.: s. duodecennium

duodēnōnāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundachtzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duo, dē, nōnaginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēnus, lat., Adj.: nhd. zwölffach; Hw.: s. duodēnī; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. duodecim; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēoctōgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundsiebzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duo, dē, octōginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquadrāgēnī, lat., Adv.: nhd. je achtunddreißig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duodēquadrāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquadrāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtunddreißigste; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: duodēquadrāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquadrāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtunddreißig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: duo, dē, quadrāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquinquāgēnī, lat., Adv.: nhd. je achtundvierzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duodēquinquāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquinquāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundvierzigste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: duodēquinquāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēquinquāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundvierzig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: duo, dē, quīnquāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēseptuāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundsechzigste; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: duo, dē, septuāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēsexāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundfünfzigste; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: duodēsexāgintā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēsexāgintā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundfünfzig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: duo, dē, sexāginta; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodētrīcēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtundzwanzigste; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: duodētrīgīntā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodētrīciēns, duodētrīciēs, lat., Adv.: nhd. je achtundzwanzig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: duodētrīgīntā; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodētrīciēs, lat., Adv.: Vw.: s. duodētrīciēns

duodētrīgīntā, lat., Num. Kard.: nhd. achtundzwanzig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: duo, dē, triginta; L.: Georges 1, 2313, TLL
duodēvīcēnī, lat., Adv.: nhd. je achtzehn; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. duodēvīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL
duodēvīcēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtzehnte; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. duodēvīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodēvīgintī, lat., Num. Kard.: nhd. „zwei von zwanzig“, achtzehn; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: duo, dē, vīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL

duodrāns, lat., M.: Vw.: s. dōdrāns

duodrāntālis, lat., Adj.: Vw.: s. dōdrāntālis

duoetquadrāgēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. zweiundvierzigste; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, et, quadrāgēsimus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duoetvīcēnsimānus, lat., M.: nhd. Soldat der zweiundzwanzigsten Legion, Zweinundzwanziger; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. duoetvīcēsimus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duoetvīcēnsimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. duoetvīcēsimus

duoetvīcēsimus, duoetvīcēnsimus, lat., Num. Ord.: nhd. zweiundzwanzigste; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. duo, et, vīcēsimus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duonitās, lat., F.: Vw.: s. bonitās

duōnus, alat., Adj.: Vw.: s. bonus

duopondium, lat., N.: nhd. Zwei-Ass-Stück; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo, pondus; L.: Georges 1, 2313, TLL

duovīcēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. zweizwanzigste; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. duo, vīgintī; L.: TLL

duovīgintī, lat., Num. Kard.: nhd. zwanzig; Q.: Frontin. grom. (um 100 n. Chr.); E.: s. duo, vīgintī; L.: Georges 1, 2313, TLL

duovir, lat., M.: Vw.: s. duumvir

duovirālis (1), lat., Adj.: Vw.: s. duumvīrālis (1)

duovirālis (2), lat., M.: Vw.: s. duumvīrālis (2)

dupia, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dupla, lat., F.: nhd. Doppelte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. duplus; L.: TLL

duplāre, lat., V.: nhd. doppeln, verdoppeln; Q.: Plaut.?; E.: s. duplus; W.: frz. doubler, V., doppeln; s. frz. doublé, M., Dublee, Plattierung mit Gold oder Silber; nhd. Dublee, N., Dublee, Plattierung mit Gold oder Silber; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Kluge s. u. Dublee, Kytzler/Redemund 149

duplāris, lat., Adj.: nhd. doppelt, doppelt enthaltend; Hw.: s. duplārius; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. duplex; L.: Georges 1, 2313, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplārius, lat., Adj.: nhd. doppelt; Hw.: s. duplāris; E.: s. duplex; L.: TLL

duplātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung; Hw.: s. duplāre; Q.: Paul. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. duplus; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplātor, lat., M.: nhd. Verdoppeler; Hw.: s. duplāre; Q.: Gl; E.: s. duplus; L.: TLL

duplex, lat., Adj.: nhd. doppelt gefaltet, doppelt zusammengelegt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duo, plicāre; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplicāmen, lat., N.: nhd. Verdoppeln?, Verdoppelung?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. duplicāre; L.: TLL

duplicāre, lat., V.: nhd. doppelt machen, in zwei Teile spalten, in zwei Teile reißen, zusammensetzen; ÜG.: gr. ὑποδιπλοῦν (hypodiplūn) Gl; Vw.: s. con-, re-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: s. duplex; W.: nhd. duplizieren, sw. V., duplizieren, verdoppeln; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Kytzler/Redemund 151

duplicāris, lat., Adj.: Vw.: s. duplicārius

duplicārius, duplicāris, dupliciārius, lat., Adj.: nhd. zum Doppelten gehörig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. duplex; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplicātio, lat., F.: nhd. Verdoppelung, Multiplikation mit zwei; Vw.: s. con-, re-; Hw.: s. duplicāre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. duplex; W.: nhd. Duplikation, F., Duplikation, Verdoppelung; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Kytzler/Redemund 151

duplicātō, lat., Adv.: nhd. in zweimal so viel Zeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. duplicātus, duplicāre; L.: Georges 1, 2314, TLL
duplicātor, lat., M.: nhd. Verdoppeler; Hw.: s. duplicāre; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. duplex; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdoppelt; Q.: Gl; E.: s. duplicāre; W.: s. nhd. Duplikat, N., Duplikat, Zweitausfertigung; L.: TLL, Kluge s. u. Duplikat

dupliciārius, lat., Adj.: Vw.: s. duplicārius

duplicitās, lat., F.: nhd. doppeltes Vorhandensein, doppelte Anzahl, Zweideutigkeit; Hw.: s. duplitās; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. duplex; W.: nhd. Duplizität, F., Duplizität; L.: Georges 1, 2314, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

dupliciter, lat., Adv.: nhd. doppelt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. duplex; L.: Georges 1, 2315, TLL
dupliculārius, lat., M.: nhd. Doppelsöldner; ÜG.: gr. διμοιρίτης (dimoirítēs) Gl; Q.: Gl; E.: s. duplus; L.: TLL

duplio, lat., F.: nhd. Doppeltes, Verdoppelung; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. duplus; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383

duplitās, lat., F.: nhd. doppeltes Vorhandensein, doppelte Anzahl, Zweideutigkeit; Hw.: s. duplicitās; Q.: Gl; E.: s. duplex; L.: TLL

duplōma, lat., N.: Vw.: s. diplōma

duplum, lat., N.: nhd. Doppeltes; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. duplus; L.: TLL

duplus, lat., Adj.: nhd. doppelt, zweifach; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. duo; W.: ae. dypple, Adj., doppelt, zweifach; W.: s. afrz. doble; mnd. dobbelen; an. dubla, sw. V., würfeln; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; afries. dubbeld 1, Adv., doppelt; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; nhd. doppelt, Adj., doppelt; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; frz. doublet, M., Dublette, Doppelstück; nhd. Dublette, F., Dublette, Doppelstück; W.: s. afrz. doubel, Adj., doppelt; s. frz. double, M., Doppelgänger; nhd. Double, N., Double, Ersatzdarsteller, Doppelgänger; W.: span. doble, Adj., doppelt; s. span. doblón, M., Dublone, Goldmünze; frz. doublon, M., Dublone, Goldmünze; vgl. nhd. Dublone, F., Dublone, Goldmünze; L.: Georges 1, 2315, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 1, 861, Walde/Hofmann 2, 323, Kluge s. u. doppelt, Double, Dublette, Dublone, Kytzler/Redemund 146, 147, 149

dupondiārius, dupunduārius, dipondiārius, dipundiārius, lat., Adj.: nhd. ein Zwei-Ass-Stück wert, bettelhaft, lumpig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dupondius; L.: Georges 1, 2316, TLL
dupondium, lat., N.: nhd. Zwei-Ass-Stück; Hw.: s. dupondius; E.: s. duo, pondus; L.: TLL

dupondius, dipondius, dipundius, lat., M.: nhd. Zwei-Ass-Stück; Hw.: s. dupondium; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. duo, pondus; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 376

duprosopus, lat., Sb.: nhd. Gefäßname; Q.: Grafitti von Graufesenque (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Griechischen?; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 384

dupunduārius, lat., Adj.: Vw.: s. dupondiārius

dūrābilis, lat., Adj.: nhd. sich verhärtend, ausdauernd, dauernd, dauerhaft; Vw.: s. per-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2316, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrābilitās, lat., F.: nhd. Dauerhaftigkeit; Hw.: s. dūrābilis; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2316, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrābiliter, lat., Adv.: nhd. dauerhaft; Hw.: s. dūrābilis; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2316, TLL

dūracinus, lat., Adj.: nhd. harte Haut habend, hartschalig; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lüs. gr. σκληρό-σαρκος (sklēró-sakros)?; E.: s. dūrus, acinus; L.: Georges 1, 2316, TLL

dūrāmen, lat., N.: nhd. Verhärtung, verhärtete Rebe; Hw.: s. dūrāmentum; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrāmentum, lat., N.: nhd. Abhärtungsmittel, Dauerhaftigkeit, verhärtete Rebe; Hw.: s. dūrāmen; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrāniolus, lat., M.: nhd. „Härtestelle“, harte Stelle des Körpers; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dūrus; Kont.: locus durus corporis, ut videtur; L.: TLL
dūrāre, lat., V.: nhd. hart machen, härten, abhärten, dauern (V.) (1), währen; Vw.: s. con-, ē-, in-, ob-, prae-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. idg. *deu- (3), *deu̯ə-, *du̯ā-, *dū-, V., bewegen, vordringen, sich entfernen, Pokorny 219; W.: afries. dūria, sw. V., dauern (V.) (1), währen; W.: mnd. duren, V., dauern (V.) (1), währen; nhd. dauern, V., dauern (V.) (1), währen; W.: s. mhd. dūren, st. N., „Dauern“; W.: s. nhd. durativ, Adj., durativ, verlaufend; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, Kluge s. u. dauern 1, durativ, Kytzler/Redemund 103

durāria, dulāria, lat., F.: nhd. Magd; Q.: Gl; E.: vgl. gr. δοῦλος (dūlos), M., Sklave, Knecht; weitere Etymologie unklar, aber wohl Lehnwort, vielleicht karisch-lydischer Herkunft, Frisk 1, 412; L.: TLL

dūrateus, lat., Adj.: nhd. hölzern; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); I.: Lw. gr. δουράτεος (duráteos); E.: s. gr. δουράτεος (duráteos), Adj., hölzern; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 384

dūrātor, lat., M.: nhd. Abhärter; Vw.: s. in-; Hw.: s. dūrātrīx; Q.: Pacat. pan. Theod. (389 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrātrīx, lat., F.=Adj.: nhd. dauerhaft machend (= dūrātrīx Adj.); Hw.: s. dūrātor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hart gemacht, hart; Vw.: s. in-, ob-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dūrāre; L.: TLL

durco, lat., M.: nhd. große Triere; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. δόρκων (dórkōn); E.: s. gr. δόρκων (dórkōn), M., große Triere; vielleicht von δορκάς (dorkás), F., Reh; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 384

dūrē, lat., Adv.: nhd. hart, derb; Vw.: s. prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317, TLL

dūrēre, lat., V.: nhd. hart sein (V.); Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317, TLL

dūrēscere, lat., V.: nhd. hart werden, sich verhärten; Vw.: s. ē-, in-, ob-, prae-, red-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrēta, lat., F.: nhd. hölzerne Badewanne; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: iberischer Herkunft?; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 1, 861

dūrētum, lat., N.: nhd. rauher Ort?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dūreus, lat., Adj.: nhd. hölzern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δούρειος (dúreios); E.: s. gr. δούρειος (dúreios), Adj., hölzern; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2318, TLL

dūrēus, lat., Adj.: Vw.: s. dūrius

durgo, lat., M.: nhd. große Triere; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. δόρκων (dórkōn), M., große Triere; weitere Herkunft unklar, vielleicht von gr. δορκάς (dorkás), F., Reh, Gazelle; vgl. idg. *i̯ork-, Sb., Reh, Pokorny 513; L.: TLL
Dūria, lat., M.=FlN: nhd. Durius (Fluss in Hispanien), Duero; Hw.: s. Dūrius (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Dūrius (2); L.: Georges 1, 2318, TLL

dūribarbus, lat., Adj.: nhd. „hartbärtig“; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. dūrus, barba; L.: TLL

dūribuccius, lat., Adj.: nhd. „hartbärtig“?; ÜG.: lat. barba sterili Gl; Q.: Gl; E.: s. dūrus; L.: TLL

dūricordia, lat., F.: nhd. Hartherzigkeit, Hartnäckigkeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. dūricors; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūricordius, lat., Adj.: nhd. hartherzig, bildlich?; Q.: Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. dūricors; L.: TLL
dūricorius, lat., Adj.: nhd. harthäutig; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); E.: s. dūrus, corium; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 2, 279

dūricors, lat., Adj.: nhd. hartherzig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. dūrus, cor; L.: Georges 1, 2317, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrio, lat., M.: nhd. niederer Schauspieler; Q.: Mar. Mer. (um 429 n. Chr.?); E.: Herkunft unklar, vielleicht von einem PN Dōriō nach gr. Δωρίων (Dōríōn); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 384

dūriosus, lat., Adj.: nhd. ausdauernd; ÜG.: lat. perdurans Gl; Q.: Gl; E.: s. dūrus; L.: TLL

dūripēs, lat., Adj.: nhd. „hartfüßig“; ÜG.: gr. σκληρόπους (sklērópus) Gl; Q.: Gl; E.: s. dūrus, pēs; L.: TLL

dūritās, lat., F.: nhd. Härte, Unfreundlichkeit; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL

dūriter, lat., Adv.: nhd. hart, derb; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2317

dūritia, lat., F.: nhd. Härte, Verhärtung, Abgehärtetsein; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūritiēs, lat., F.: nhd. Härte, Verhärtung, Gefühllosigkeit; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūritiola, lat., F.: nhd. kleine Verhärtung; Hw.: s. dūritia; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūritūdo, lat., F.: nhd. Härte, Unempfindlichkeit; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

dūrius (1), dūrēus, lat., Adj.: nhd. hölzern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δούρειος (dúreios); E.: s. gr. δούρειος (dúreios), Adj., hölzern; vgl. gr. δόρυ (dóry), N., Baumstamm, Balken, Holz, Speer, Frisk 430; vgl. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 384

Dūrius (2), lat., M.=FlN: nhd. Durius (Fluss in Hispanien), Duero; Hw.: s. Dūria; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?, vielleicht kelt.; L.: Georges 1, 2318, TLL

dūriusculus, lat., Adj.: nhd. etwas hart, ein wenig hart, etwas steif, etwas ungelenk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dūrus; L.: Georges 1, 2318, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

Durnomagus, lat., M.=ON: nhd. Durnomagus (Dormagen am Rhein); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *durno-, Sb., Faust; weitere Herkunft unklar?, s. Pokorny 203; L.: TLL

Durobrivae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Durobrivä; Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; kelt. *brīwā, F., Brücke; vgl. idg. *bʰrū- (2), *bʰrēu-, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; L.: TLL
Durocortorum, lat., N.=ON: nhd. Durocortorum (Hauptstadt der Remer in Gallien), Reims; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Gall.; s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 1, 2320, TLL

duropullus, lat., M.: nhd. Schwelle; Q.: Lex Sal. (3. Viertel 8. Jh.); E.: aus dem Germ., s. germ. *duram, st. N. (a), *dur-, F., Tür, Tor (N.); idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: TLL

Durovernum, lat., N.=ON: nhd. Durovernum (Stadt in Gallien); Q.: Itin. Anton. (3. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Britann., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; kelt. *werno-, Sb., Erle; idg. *u̯erₑnā, *u̯ernā, F., Sb., Erle, Pappel, Stange, Balken; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen; Pokorny 1165, 80; L.: TLL

Durrachīnus (1), lat., Adj.: Vw.: s. Dyrrachīnus (1)

Durrachīnus (2), lat., M.: Vw.: s. Dyrrachīnus (2)

Durrachium, lat., N.=ON: Vw.: s. Dyrrachium

dūrum, lat., N.: nhd. Hartes; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. dūrus

dūrus, lat., Adj.: nhd. hart, herb, roh, streng; Vw.: s. ē-, ob-, per-, prae-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *deru-, *dreu-, *drū-, Sb., Baum, Pokorny 214; W.: s. nhd. Dur, N., Dur, männliches Tongeschlecht; L.: Georges 1, 2320, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 1, 861, Kluge s. u. Dur, Kytzler/Redemund 151

dusius, gallolat., M.: nhd. Alp; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. idg. *dʰeu̯es-, *dʰu̯ē̆s-, *dʰeus-, *dʰū̆s-, V., stieben, stäuben, wirbeln, Pokorny 268; vgl. idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: Georges 1, 2322, TLL, Walde/Hofmann 1, 386, Walde/Hofmann 1, 861

dusmus, lat., Adj.: Vw.: s. dūmōsus

dusnata, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. procinacia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

dūssis, lat., M. Pl.: nhd. zwei Asse; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, as; L.: Georges 1, 2322, TLL

duumvir, duovir, lat., M.: nhd. einer der Zweimänner; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. duo, vir; L.: Georges 1, 2322, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 796

duumvira, lat., F.: nhd. Gattin eines Duumvirn; Q.: Inschr.; E.: s. duumvir; L.: Georges 1, 2322, TLL

duumvīrālicius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Duumvirn gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrālicius (2), lat., M.: nhd. gewesener Duumvir; Q.: Inschr.; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrālis (1), duovirālis, lat., Adj.: nhd. zu den Duumvirn gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrālis (2), duovirālis, lat., M.: nhd. gewesener Duumvir; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrālitās, lat., F.: nhd. Würde der Duumviren, Duumvirat; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

duumvīrātus, lat., M.: nhd. Würde der Duumviren, Duumvirat; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. duumvīr; L.: Georges 1, 2323, TLL

dux, lat., M.: nhd. Führer, Leiter (M.); Vw.: s. prae-, prō-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. dūcere; W.: it. duca, M., Herzog; it. doge, M., Doge; nhd. Doge, M., Doge; W.: it. duca, M., Herzog; s. it. ducato, M., Herzogtum, Duketen; nhd. Dukaten, M., Dukaten, Goldmünze; L.: Georges 1, 2323, TLL, Walde/Hofmann 1, 377, Kluge s. u. Dukaten, Kytzler/Redemund 143, 150

dvicēnsus, lat.?, Adj.: nhd. zweifach begutachtet; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. duo, cēnsere; L.: TLL

dyas, dias, lat., F.: nhd. Zweiheit, Zweifaltigkeit; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυάς (dyás); E.: s. gr. δυάς (dyás), F., Zweiheit, Zweizahl; vgl. gr. δύο (dýo), Num. Kard., zwei; idg. *du̯ōu, *du̯ai, Num. Kard. (M.), zwei, Pokorny 228; L.: Georges 1, 2323, TLL

dymachaerus, lat., M.: Vw.: s. dimachaerus

Dȳmae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Dyme (Stadt in Achaia); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Dȳmē; L.: Georges 1, 2323, TLL

Dȳmaeus (1), lat., Adj.: nhd. dymäisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δυμαῖος (Dymaios); E.: s. gr. Δυμαῖος (Dymaios), Adj., dymäisch; s. lat. Dȳmē; L.: Georges 1, 2323, TLL
Dȳmaeus (2), lat., M.: nhd. Dymäer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δυμαῖος (Dymaios); E.: s. gr. Δυμαῖος (Dymaios), M., Dymäer; s. lat. Dȳmē; L.: Georges 1, 2323, TLL

Dymantis, lat., F.: nhd. Dymantide, Hekuba; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Dymas; L.: Georges 1, 2323, TLL

Dymas, lat., M.=PN: nhd. Dymas; I.: Lw. gr. Δύμας (Dýmas); E.: s. gr. Δύμας (Dýmas), M.=PN, Dymas; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; R.: Dymantis prōlēs, lat., F.: nhd. Nachkomme des Dymas; L.: Georges 1, 2323, TLL

dymasticē, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Coripp. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Dȳmē, lat., F.=ON: nhd. Dyme (Stadt in Achaia); Hw.: s. Dȳmae; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Δύμη (Dýmē); E.: s. gr. Δύμη (Dýmē), F.=ON, Dyme (Stadt in Achaia); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2323, TLL

dynamicē, dinamicē, lat., F.: nhd. Dynamik; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυναμική (dynamikḗ); E.: s. gr. δυναμική (dynamikḗ), F., Lehre von der Kraft; vgl. gr. δυναμικός (dynamikós), Adj., kräftik, stark, wirksam; gr. δύναμις (dýnamis), F., Kraft, Gewalt, Macht, Vermögen, Fähigkeit; gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Georges 1, 2323, TLL

dynamidia, lat., N. Pl.: nhd. ein Medikament?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. dynamis; L.: TLL

dynamis, dunamis, lat., F.: nhd. Menge, Quadratzahl, Quadratwurzel; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. δύναμις (dýnamis); E.: s. gr. δύναμις (dýnamis), F., Kraft, Gewalt, Macht, Vermögen, Fähigkeit; vgl. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: Georges 1, 2323, TLL

dynastēs, lat., M.: nhd. Machthaber, Herrscher, Gebieter, Oberherr, Herr, Fürst; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δυνάστης (dynástēs); E.: s. gr. δυνάστης (dynástēs), M., Machhaber, Herrscher, Fürst, Vornehmer; vgl. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; W.: nhd. Dynast, M., Dynast; L.: Georges 1, 2323, TLL
dynastīa, lat., F.: nhd. Macht, Machtstellung, Herrschaft; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. δυναστεία (dynasteía); E.: s. gr. δυναστεία (dynasteía), F., Macht, Machtstellung, Herrschaft, Gewaltherrschaft; vgl. gr. δύνασθαι (dýnasthai), V., können, vermögen, imstande sein (V.), Macht haben; vgl. idg. *deu- (2), V., Adj., verehren, gewähren, ehrwürdig, mächtig, Pokorny 218; L.: TLL

dyodecas, lat., F.: Vw.: s. duodecas

dyōnymus, lat., Adj.: Vw.: s. diōnymus

dypticum, lat., N.: Vw.: s. diptychum

Dyrrachīnus (1), Durrachīnus, lat., Adj.: nhd. dyrrachinisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dyrrachium; L.: Georges 1, 2324, TLL
Dyrrachīnus (2), Durrachīnus, lat., M.: nhd. Dyrrachiner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Dyrrachium; L.: Georges 1, 2324, TLL
Dyrrachium, Durrachium, lat., N.=ON: nhd. Dyrrachium (Stadt in Illyrien), Epidamnus (Stadt in Illyrien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Δυῤῥάχιον (Dyrrháchion); E.: s. gr. Δυῤῥάχιον (Dyrrháchion), N.=ON, Dyrrachium (Stadt in Illyrien), Epidamnus (Stadt in Illyrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysalia, lat., F.: nhd. ?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: id es vomitum dysaliae, quod verbum ubi apud Graecos lectum sit, invenire non potui, nisi forte novae rei novum finxerit nomen; L.: TLL
dysaphexis, lat., Sb.: Vw.: s. disafexis

dysapūlōta, lat., F.?, N.?: nhd. schwer vernarbendes Geschwür?; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσαπούλωτα (dysapúlōta); E.: s. gr. δυσαπούλωτα (dysapúlōta), N., schwer Vernarbendes; Kont.: dysapulota vocant ulcera quaedam difficile in cicatricem venientia; L.: TLL
dyscolē, lat., Adv.: nhd. unzufrieden, mürrisch, beschwerlich; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lüt. gr. δυσκόλως (dyskólōs); E.: s. dyscole; L.: TLL
dyscolus, lat., Adj.: nhd. unzufrieden, mürrisch; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσκολος (dýskolos); E.: s. gr. δύσκολος (dýskolos), Adj., unzufrieden; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; vgl. idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb.: nhd. biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 1, 2324, TLL

dyscrāsia, lat., F.: nhd. schlechte Mischung, schlechtes Klima; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσκρασία (dyskrasía); E.: s. gr. δυσκρασία (dyskrasía), F., schlechte Mischung, schlechtes Klima; vgl. gr. δύσκρατος (dýskratos), Adj., schlecht gemischt; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. κεραννύναι (kerannýnai), V., mischen, vermischen, zusammengießen; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: TLL

dysenteria, dysinteria, disinteria, lat., F.: nhd. Schmerz in den Eingeweiden, Dysenterie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσεντερία (dysentería); E.: s. gr. δυσεντερία (dysentería), F., Kolik, Ruhr; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; W.: nhd. Dysenterie, F., Dysenterie, Ruhr; L.: Georges 1, 2324, TLL

dysenteriacus, lat., Adj.: nhd. zur Dysenterie gehörig, an Dysenterie leidend, dysenterisch; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. dysenteria; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysentericus, dysintericus, dissentericus, lat., Adj.: nhd. zur Dysenterie gehörig, an Dysenterie leidend, dysenterisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσεντερικός (dysenterikós); E.: s. gr. δυσεντερικός (dysenterikós), Adj., an Kolik leidend; vgl. gr. δυσεντερία (dysentería), F., Kolik, Ruhr; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ἔντερον (énteron), N., Eingeweide; vgl. idg. *enter, *n̥ter, Präp., zwischen, hinein, Pokorny 313; idg. *en (1), *n̥, *h₁n, Präp., in, Pokorny 311; L.: Georges 1, 2324, TLL
dyserōs, lat., Adj.: nhd. unglücklich in der Liebe; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσερως (dýseros); E.: s. gr. δύσερως (dýseros), Adj., unglücklich liebend, unzärtlich; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ἔρως (érōs), M., Liebe (F.) (1), Verlangen; gr. ἔρασθαι (érasthai), V., leidenschaftlich lieben; weitere Herkunft unbekannt, vielleicht Zusammenhang mit gr. ἔρα (éra), F., Erde; vgl. idg. *er- (4), Sb., Erde, Pokorny 332; oder vielleicht zu idg. *erə- (2), *rē- (4), V., ruhen, Pokorny 338?; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysinteria, lat., F.: Vw.: s. dysenteria

dysintericus, lat., Adj.: Vw.: s. dysentericus

dysis, lat., F.: nhd. Untergang der Sonne, Untergang der Sterne, Westen; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσις (dýsis); E.: s. gr. δύσις (dýsis), F., Untergang, Sonnenuntergang, Westen; idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: TLL

dysosmos, gr.-lat., Adj.: nhd. übelriechend; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσοσμος (dýsosmos); E.: s. gr. δύσοσμος (dýsosmos), Adj., übel riechend; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. ὀδμή (odmḗ), F., Geruch, Duft; vgl. idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: TLL

dyspār, lat., Adj.: Vw.: s. dispār

dysparacolūthētos, gr.-lat., Adj.: nhd. schwer begreiflich; Q.: Fortun. rhet. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. δυσπαρακολούθητος (dysparakolúthētos); E.: s. gr. δυσπαρακολούθητος (dysparakolúthētos), Adj., schwer begreiflich; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. παρά (pará), Präp., bei, neben; idg. *perā̆, Adv., Präp., vor, vorher, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ἀκολουθεῖν (akoluthein), V., folgen, nachfolgen; gr. ἀκόλουθος (akóluthos), Adj., begleitend, angemessen, übereinstimmend; vgl. idg. *keleu-, V., Sb., wandern, Weg, Pokorny 554; idg. *kel- (5), V., treiben, antreiben, Pokorny 548?; L.: TLL

dyspepsia, lat., F.: nhd. schlechte Verdauung; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); I.: Lw. gr. δυσπεψία (dyspepsía); E.: s. gr. δυσπεψία (dyspepsía), F., schlechte Verdauung; vgl. gr. δύσπεπτος (dýspeptos), Adj., schwer zu verdauen seiend; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πέσσειν (péssein), V., kochen, reif machen; idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysphēmia, lat., F.: nhd. üble Benennung; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσφημία (dysphēmía); E.: s. gr. δυσφημία (dysphēmía), F., Worte von übler Vorbedeutung, Schmährede, üble Nachrede; vgl. gr. δύσφημος (dýsphēmos), Adj., von böse Vorbedeutung seiend, übel klingend, lästernd; gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. φήμη (phḗmē), F., Stimme, Wort, Orakel, Gerücht; vgl. idg. *bʰā- (2), *bʰeh₂-, *bʰah₂-, V., sprechen, Pokorny 105; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysphoricus, lat., Adj.: nhd. unglücklich?; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσφορικός (dysphorikós); E.: s. gr. δυσφορικός (dysphorikós), Adj., unglücklich?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2324

dysphorus, disforus, lat., Adj.: nhd. schwerlastend; Q.: Gl; I.: Lw. gr. δύσφορος (dýsphoros); E.: s. gr. δύσφορος (dýsphoros), Adj., „schwer zu ertragen seiend“, schwerlastend, lästig, unerträglich; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; Kont.: prodiginem disforum signum; L.: TLL
dyspnoea, lat., F.: nhd. schweres Atmen, Engbrüstigkeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύσπνοια (dýspnoia); E.: s. gr. δύσπνοια (dýspnoia), F., Atemnot; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πνεῖν (pnein), V., wehen, keuchen, atmen, riechen; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 1, 2324, TLL
dyspnoicus (1), dipnoicus, lat., Adj.: nhd. an Engbrüstigkeit leidend, keuchend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσπνοικός (dyspnoikós); E.: s. gr. δυσπνοικός (dyspnoikós), Adj., schwer atmend?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πνεῖν (pnein), V., wehen, keuchen, atmen, riechen; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysponiucus (2), dipnoicus, lat., M.: nhd. an Engbrüstigkeit Leidender; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. dyspnoicus (1); L.: Georges 1, 2324, TLL
dysprophoron, gr.-lat., N.: nhd. Misslaut in der Bildung der Wörter; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσπρόφορον (dyspróphoron); E.: s. gr. δυσπρόφορον (dyspróphoron), N., Misslaut in der Bildung der Wörter?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. πρό (pró), Präp., Adv., idg. *pro, *prō, Präp., vorwärts, vorn, voran, Pokorny 813; s. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 1, 2324, TLL
dystonia, lat., F.: nhd. Jammern?; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυστονία (dystonía); E.: s. gr. δυστονία (dystonía), F., Jammern?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); vgl. idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: TLL

dystros, distros, gr.-lat., M.: nhd. ein makedonischer Monatsname, März; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. δύστρος (dýstros); E.: s. gr. δύστρος (dýstros), M., ein makedonischer Monatsname; weitere Herkunft unklar?; Kont.: secundum Macedones dystri mensis vicensima secunda, secundum Romanos vero undecimo Kal. Apriles; L.: TLL
dysūrēticus, lat., Adj.: nhd. harntreibend; Q.: Gl; E.: s. dysūria; L.: TLL

dysūria, lat., F.: nhd. schweres Harnen, Harnstrenge, Harnzwang; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσουρία (dysuría); E.: s. gr. δυσουρία (dysuría), F., Harnbeschwerden?; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. οὖρον (uron), N., Urin, Harn; vgl. idg. *u̯ers-, Sb., Regen (M.), Tau (M.), Pokorny 81; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen (M.), Pokorny 1165; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysūriacus, lat., Adj.: nhd. an Harnstrenge leidend, dysurisch; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. *δυσουριακός (dysuriakós); E.: s. gr. *δυσουριακός (dysuriakós), Adj., an Harnstrenge leidend?; s. lat. dysūria; L.: Georges 1, 2324, TLL
dysūrūntes, lat., M.: nhd. schwer Harnender; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυσουροῦντες (dysurūntes); E.: s. gr. δυσουροῦντες (dysurūntes), M., schwer Harnender; vgl. gr. δυσουρεῖν (dysurein), gr., V., Harnbeschwerden haben; vgl. gr. δυς- (dys), Präf., miss..., un...; idg. *dus-, Adj., Präf., übel..., miss..., Pokorny 227; gr. οὖρον (uron), N., Urin, Harn; vgl. idg. *u̯ers-, Sb., Regen (M.), Tau (M.), Pokorny 81; idg. *u̯er- (10), *u̯ēr-, V., Sb., fließen, Fluss, Wasser, Regen (M.), Pokorny 1165; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: TLL

dyticos, gr.-lat., Adj.: nhd. astronomisch, westlich; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. δυτικός (dytikós); E.: s. gr. δυτικός (dytikós), Adj., westlich?; vgl. gr. δύειν (dýein), V., eintauchen, einhüllen; vgl. idg. *deu- (1), V., einsinken, eindringen, hineinschlüpfen, Pokorny 217; L.: TLL

dze, lat.: nhd. ?; Q.: Duenosinschr. (7.-spätes 3. Jh. v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
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